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PRAEF ATIO .

IWM

P Oflquam Chrißns in cxlum ascensurus Apofiolis ,totique Ecclefia sua sponsa , pretio sanguinis fui
redempta , aperuisset senium , ut mtelligerent

Scripturas , & qua : scripta erant in Lege , & Psal¬

mis de sefipfi Apoßoli cum gaudio magno erant sem -

per in templo laudantes & benedicentes Deum , ait
S . lucos cap . z4 . ir . 4f . & c . Sed quomodof Psalmis &
srat . onibus , ut Paulus Colossenses adhortans dicit cap .
4 . 2 . Orationi inflate vigilantes , in gratiarum a -
6t \onc , prommenfis redemptionis , Eutharifiia , alio¬
rumque Sacramentorum beneficiis a Cbrißo acceptis :
qua quia in Psalmis, ut supra satetur Cbriflus , copio -
fius continentur , Apoßoli , univerfaque Ecclefia fine
intermissione in templo laudabant & benedicebant
Deum Psalmis & orationibus j imo Media etiam no¬
cte Paulus & Silas laudabant Deum , Afl . 16 . zs . Cui
laudabili & antiqua consuetudini hodierna infifiens
Ictlefia , cum paulo Psallit & spiritu , psallit & men¬
te : psallit & diu , psallit & noftu , i . Corinth . 14 ,
tf . Quod ut commodius , noftis prasertim tempore ,
& visu deficiente fieri posset , Psalterium hoc majori¬
bus edidi charafteribus latino - Germanicum » ut &

, femineus sexus hos myfieriorum , & consolationum
pleni fimos psalmos facilius caperet , devotius rumi -
** ret , suayiut consolaretur , & afficeretur frequen -
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tiuc : hinc cuilibet Vsalmo ejusdem Summam , aut JS

quid petitionis , mjßerijve contineat , prapofut , quo at - t . >

tentius quisque legat , pfallatve alacrius . Tua pra - | u

terea fiudens commoditati , Indices duos adjunxi ,

primum omnium Psalmorum & Canticorum , ordine

alphabetico , ut quilibet suo sub numero citius posset ! '

inveniri ; Alterum fingulorum per hebdomadam die¬

rum , quales quovis psalmi ad omnes horas tam eccle -

ßaßico , quam quoiibet regulari cujufvis ordinis ritu -. '

ac modo legi cantanve debeant . Utere fludio meo , ! sil *

commoditate tua , & honorifica Deum sacrificio !

laudis , P sal . 49 ., qui sacrificio corporis & sangui - lijieJf !

nis fui te redemit , cujus cum poeta nunquam im -

memor , cogita quod

Hac sunt septenis Domino cur psallimus horis :

Matutina ligat Chriflum , qui crimina solvit ,

Cadit Prima flagris , addicit Tertia morti ,

Sexta cruci neäit , quem Nona videt morientem ,

Vespera deponit , tumulo Completa recondit .
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PSALTERIUM
D A V 1 D I S ,

Z> a & Buch der Psalmen
Davids .

Psalmus Primus .

6) uo petitur gratius fludium meditandi
aßdue mltge Domini .

Der Erste Psalm .
Durch welchen begehrt wird die Gnud / und heff-

tige Liebe zur embsiger Betrachtung . des Gk -
satz des HERRN .

B k . ams vir , qui non abiit in confiiioimpiorum , 5c invia peccatorum
non stetit , * 6c in cathedra pesti¬

lenti te non sedit :

Elig ist der Mann/der nicht herge¬
het im raht der gottlosm / und ste¬
het nicht auffdem wege der Sün¬

der / und sitzt nicht auffdem stuhl dergiff-
rigen Spötter :

A Sed



r PSALTERIUM

Sed in lege Domini voluntas ejus , * &
in lege ejus meditabicur die ac nocte .

Sondern der seine tust hat im gesetz des
AErm / und betrachtet sein gesetz tag und
nacht .

Lc erit tamquam lignum , quöd planta¬
tum est secus decursus aquarum , * quod
fructum suum dabit in tempore suo .

Und erwirb seyn / wie ein Baum /. der
an den wasierbachengcpflantztt ist / der
seine frucht gibt zu rechter zeit .

Ec folium ejus non defluet : * 5t omnia
quarcumque faciet , prosperabuntur .

Und fein Laub wird nicht abfallen :
Und alles was er thut / das wird glücklich
außgchen .

Non sic impii , non sic : * sed tamquam
pulvis , quem projicic ventus ä facie terra : .

Nicht also sind die gottlosen / nicht also;
sondern wie staub/ den der Wind hinweg
wirffet vom Angesicht der Erden .

Ideo non resurgent impii in judicio : *
neque peccatores in concilio justarum .

Darumb rverden die gottlosen im Ge¬
richt nicht auffstehen : noch die Sünder im
Rath der Gerechten .

Quoniam novit DominuVviam justo¬
rum : * & iter impiorum peribit . Dann

- r *

i
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D API D IS . %
Dann der HErr kennet den Weg der

Gerechten : und der Gottlosen Fußpfad
wird vergehen .

Psalmus II .

6} uo petitur gratia CHRISTO Regi
serviendi cum timore & tremore .

Deri . Psalm .
Durck» welchen begehrt wird Christo als unserm

König allezeit m Forcht und zitteren zu dienen .
AUarc fremuerunt gentes , * & populi

meditati sunt inania ?
NZArumb wutten die Heyden / und die

Völcker trachten nach eitelen dingen ?
Astiterunt R. exes terrre , öc krlnciper

convenerunt in unum * adversus Domi¬
num , & adversus Christum ejus .

Die Könige der Erden tretten zusam¬
men / und die Dürsten kommen beynan -
der wider den HErm / und wider seinen
Gesalbtem

Dirumpamus vincula eörum : * 3c pro¬
jiciamus a nobis jugum ipsorum .

Lasset uns ihre Bande zerreissen : und
ihr Joch von uns hinweg werssen .

Qui habitat in c ^ iis , irridebit eos : * &
Dominus subsannabit eos .

a a Der



4 PSALTERIUM
Der im Himmel wohnet / wird sie be¬

lachen : und der HErr wird ihrer spotten .
Time ioquetur ad eos in ira fua , * Lt in

furore suo conturbabit eos .
Alsdann wird er zu ihnen reden in sei¬

nem Zorn / und wird sie in seinem Grün
schrecken .

Ego autem constitutus fumRex ab co
super Sion montem sanctum ejus , * prae¬
dicans prarceptum ejus .

Ich aber bin zürn Könige von ihm ge¬
fitzt aussSion feinem heiligen Berge/ und
ich verkündige sein Gebott .

Dominus dixitadme : * Filius meus es
tu , ego hodie genui te .

Der HErr hat zu mir gesagt : Du bist
mein Sohn / heut hab ich dich gezeuget.

Postula a me , 6t dabo tibi Gentes h «ere .
ditatem tuam , * 6t poslelliönem tuam
terminos terra : .

Heische von mir/ so wil ich dir die Hey -
den zu deinem Erbtheil geben / und zu bei¬
nern Besitz die Gräntzen der Erden .

Reges eos in virga ferrea , * & tamquam
vas figuli confringes eos .

Du solt sie regieren mit einer eifirnen
Rrrthen / und wie eines Haffners Befasse
solt du sie zerbrechen . Lc

0 ,
P

SS-

fle

ißi«**

iüci

OE

3ai

i
\

u

Inii

fei



Z> 4 v / D I S. - 5
Et n-unc ^ eges incejligite : * erudimini

qui judiciis terram .
Und nun ihr Könige verstchcts wol :

lasset euch unterweisen / die ) hr Richter
seyd guffErdcn .

Lervice Domino in timore : * & exul -
tace ei cum cremore .

Dienet dem HEr .' N in Furcht : lmd
frolocket ; hm mit zittern ..

Apprehendite disciplinam , ne quando
irascatur Dominus , * & pereätis dc via
justa .

Nehmet die Züchtigung an/ damit der
LEn nicht einmal crzörne/ und ihr bom
rechten wege zum umergang verlaustet .

Lum exarstnc in brevi ira ejus , * beaci
omnes qui confidunt in eo .

Wann sein zorn in kurtzem anbrennen
wirdrstlig sind alle / die auffjhn vertrauen .

Psalmus IIJ .

A » o Psallens petit ä eLemonum vel homi¬
num infestatione liberari ,

Der Psalm .
Durch welchen der Psnllierende i oder Sänger /

begehrt von den Nachstellungen des TenffeB
oder bösen Menschen befreyet ju werden .

A | Do *



6 PSALTERIUM

■pXOtnine , quid multiplicati sunt qui
^ tribulant me ? * multi insurgent ad¬
versum me .

/ wie sind der so viel worden / die
* mich plagen 2 Viel stehen auffwider

mich .
Alulci dicunt animae mete : * Non est

salus ipsi in DEO ejus .
Viel sagen zu meiner Seele : Sie hat

kein Heyl in jhrem GOtr .
^ autem Domine susceptor meus es , *

gloria mea , & exaltans caput meum .
Aber O DErr du bist / der mich auff-

nimt / du bist meine Ehr/ der mein Haupt
erhöhet.

Voce mea ad Dominum clamavi : * &
«xaudivit me de monte sancto suo .

Ich habe zum HErm geruffen mit
meiner Stimm : und Er hat mich von sei¬
nem heiligen Berge erhöret .

Ego dormivi , & soporatus sum : * &
exurrexi , quia Dominus suscepit me .

Ich habe geschlummert / und bin in ei¬
nen treffen Schlaffgesuncken ; auch bin ich
wiederumb auffgestanden / dan der HErr
hat mich auffgenommen .

Non timebo millia populi circumdan¬
tis mc : * exiirgc Dönjisle , salvum me fac
DEUS meus , Ich



D A V I D I S. 7

Ich wil mich nicht fürchten für tausend
des Volcks / das mich umbgeben hat.
Stehe auffHErr / und hilff mir mein
GOtt .

spioniam tu percussisti omnes adver¬
santes mihi fine causa : * dentes peccato¬
rum contrivisti .

Dann du hast sie alle gefchlagen / die
sich nur ohn Urfach widersetzen : die Zah¬
ne der Sünder hast du zerschmettert .

Dominiert salus : * & super populuni
tuum benedictio tua .

Das Deyl ist des SErrnr lmd dein Se¬
gen ist über dein Volck .

? 8 a i m u s ! V .
Quo petitur ß>es in DEU M , qua ab ejtU

providentia omnia bona flerentur .

Der 4 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird die feste Hoffnung

anff GOtt / durch welche von der Göttlicher
Providentz alles Guts man thut hoffen .

{ "' ' UM invocarem , exaudivit me D£US
^ justitiae meae : * in tribulatione dila¬
tasti mihi .
ALS ich anrieff / da erhörete mich der

GOtt lneiner Gerechtigkeit : Dll hast
mir in Trübsal weiten Raüln gemacht.

A 4 M-



8 PSALTERIUM

Miserere mei , * & exaudi orationem
meam .

Erbarme dich über mich / und erhöre
mein Gebets

Filii hominum üsquequö gravi corder*
ut quid diligitis vanitatem , & quieritis
mendacium ?

Ihr Menschenkinder / wie lang wollet
jhr schwer von Lertzen seyn 2 Warumb
habt jhr die Eitelkeit lieb / und suchet
Lügen 2 s

Et scitote quoniam mirificävit Domi¬
nus Sanctum suum : * Dominus exaudiet
me , cum clamavero ad eum .

Wisset / daß der KErr seinen Leiligm
wunderlich gemacht hat : der LEnwird
mich erhören / wann ich zu chmrussen
werde .

Irascimini , 8c nolite peccare : * quar
dicitis in cordibus vestris , in cubilibus
vestris compungimini .

Zömet/ und jündiget nicht - was jhr in
euern Lernen redet / das bereuet in euern
Schlaffkammern .

LacribcätesacrikiciumjustitiL , Ac spe¬
rate in Domino . * Multi dicunt : C2|uis
pstendit nobis bona ?

Opffert ein Opffer der Gerechtigkeit/
' und



D A r I D I s . 9
und hoffet auff den £ <£nn . Dic ! sagen :
Wer zeiget uns Guts :

8ig » atum cst super nos Iurr .cn vultus
tui Domine : * dedistilaetitiam in corde
meo .

Das Liecht deines Angesichts ist auff
uns gezeichnet O LEn ! Du hast Freu¬
de in mein Hertz gegeben .

Astuctu tVumemi , vini , & o !ci fui *
multiplicati sunt .

Jene sind von der Frucht ihres Ge -
trendö / von Wein und Oel / sehr reich
worden .

Inpaccinidfpfum * dormiam , & re¬
quiescam ;

Jch wil in Frieden zugleich erschlaffen
und ruhen ;

(Quoniam tu Domine singulariter in
Ipe * constituisti mc .

Dann du / O HEr .V hast inich sonder¬
lich in Hoffnung gesetzt .

? 8 A L M U S V.
Ut DEUS ßt scutum contra hoßium

injurias .

Der 5 . Psalm .
Durch welchen man verlangt / daß SOtt » nS

a s möge
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möge seyn wir ein Gebild und Brustwehr wi «
der alle Gewalt unser Femdcn .

^ / Etba rnca auribus percipe Domine , *
* inrellige clamorem meom .

t^ ERR / vcrninmt meine Wort mit
deinen Ohren / und rnerckc auffmein

Geschrey .
Intende voci orationis mea: , * Rex

meus , & DEUSmeus .
Dab acht auff die Stimm meines Ge¬

bets / mein König und mein GOcr .
Quoniamad ce orabo : * Dömine , manc

exaudies vocem meam .
Dann zu dir w ! l ich beten ; O LErr

du wirst des Morgens meine Stimm er¬
hören .

Mane astabo cibi , & videbo : * quoniam
non DEUS yolens iniquitatem tu es .

Des Morgens ftühe wil ich bey dir
stehen / und schallen : dann du bist nicht ein
GOtt der Ungerechtigkeit wil .

Neque habitabit juxta te malignus : *
neque permanebunt injusti ante oculos
tuos .

Wer boßhafftig ist / der wird bey dir
nicht wohnen ; so werden auch die Unge¬
rechten für deinen Augen nicht bleiben .

Odisti omnes , qui operantur iniquka -
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tem : * perdes omnes , qui loquuntur men¬
dacium .

Du haM alle die böses thunrund wirst
sie alle jamptlich umbringen / die Lügen
reden .

Virum sanguinum 5t dolosum abomi¬
nabitur Dominus : * ego autem in multitu¬
dine misericordia * tuar ,

Ein blutgieriger und arglistiger Mann
wird ein greucl styn für dem HErm : Ich
aber wil auff deine vielfältige Barmher -
tzigkeit /

Introibo in domum tuam : * adorabo
ad templum sanctum tuum in timore tuo .

Zu deinem Haust hineingehen ; Und
wil in deiner Furcht gegen deinem heili¬
gen Tempel anbeten .

Domine deduc me in justitia tua : * pro¬
pter inimicos meos dirige in conspectu
tuo viam meam .

HErr / sichre mich in deiner Gerechtig¬
keit / richte meinen Weg für deinem An¬
gesicht lnnb meiner Feinde willen .

Quoniam non est in ore eörum veri¬
tas : * cor eorum vanum est .

Dann in ihrem Munde ist keine War-
heit ; Ihr Hertz ist eitel .

Sepulchrum patens est guttur eorum ;
lin -
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linguis luis dolose agebant , * judica illos
DEUS .

Ihr Rachen ist ein offen grab / sieham
dein beweglich mir ihren Zungen / richte
sieOGOtt » ,

Decidant ä cogitationibus luis , lecun -
dum wultnudincin impietatum cotum
expelle cos , * quoniam irritaverunt te
Domine .

Laß fte adfalken von ihren Anschlagen /
stoße sie hinarrß / nach ihrer vielialrigm
Dchierhar / dann sie haben dich gcreitzet
O HEti .

Ec latentur ornnes , qui ipcrant in tc , *
in teternum exu ! tabunt : & habitabis in eis .

Es müssen sich aber alle erfreuen / die
anffdrch hoffen / sie müßen froh sinn ewig¬
lich : und du wirst unter ihnen wohnen .

Ec gloriabuntur in teomnes , qui dili -
günt nomen tuum , * quoniam tu benedi¬
ces justo .

Und alle die deinen Namen lieb haben /
werden sich in dir rühmen : dann du wirst
den Gerechten segnen .

Domine , ut scuto bon * voluntatis
tu * * coronasti nos .

tzErr / du hast uns mit deinem guten
Willen /gleichwie mit einem Schild umb -
zchm . PsAl .
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Psalmus VI . !

Gsuo f cenitem obsecrat sibi peccata re - J
mitti . rvmSSintw ,

Der 6 . Psalm .
Durch welchen die küssende Seel inbrünstig Kit '

tet umb Vergebung ihrer Sünden .
I ^XOrnine . ns in furore tuo arguas me , *

neque in ira cuu corripias me .
Ä @ rj /testffc mich nicht in deinem grtrn /
** und züchtige lnich nicht in deine ; om.

Miserere mei Domine , quoniam in¬
firmus sum : * fana me Domine , quoniam
conturbata fune osta mea .

Erbarme dich mein O ÄErr / dann ich
bin schwach ; heile mich HErV dann mein
Gebeine ist erschrocken.

Lc anirna mea curbäca est valdc : * sed tu
Domine lifquequo ?

Und meineleele ist fthr betrübet ; Aber
du O DErr / wie lang 2

Convercere Domine , & eripe animam
meam : * salvum me fac propeer miseri¬
cordiam tuam .

Wende dich tzEn / und errette meine
Seele : Dilssmir/ lunb deiner Barrnher-
tzigkeir willen .

Ouä -



14 PSALTERIUM

Quoniam non est in morte , qui memor
sit tui : * in inferno autem quis confitebi¬
tur tibi ?

Dann keiner ist im ? odt ( der an dich
edmcke : und wer wird dich in der Hölle

lobend
Taboravi in gemitu meo , lavabo per

singulas noctes lectum meum : * läcryrais
meis stratum meum rigabo .

Ich habe mich bemühet mit meinem
seusttzen : mein bette wasche ich alle nacht /
und netze mein lager mit meinen thränen .

Turbatus est ä furore oculus meus : * in¬
veteravi inter omnes inimicos meos .

Mein Auge ist verdunckelt für deinem
grilnm : Ich bin veraltet rmter allen mei-
nen feinden .

Discedite ä me omnes , qui operamini
iniqui tatem : * quoniam exaudivit Domi¬
nus vocem fletos mei .

Weichet alle von mir / die jhr Böses
thut ; Dann der HErr hat die Stimm
meines Weinens erhöret .

Exaudivit Dominus deprecationem
meam , * Dominus orationem meam
suscepit .

Der DErr hat mein Flehen erhöret/
mein Gebett hat der HErr angenommen .

Eru -
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Erubescant & conturbentur vehemen¬

ter omnes inimici mei : * convertantur &
erubescant valde velociter .

Alle meine Feinde müssen sich schämen /
und heffrig erschrecket werden ; sie müssen
sich wenden / und schamroch werden in
aller Eile .

Psalmus VII .

Gjuo petit liberari ab hofiium injuriis .

Der 7 . Psalm .
Durch welchen man verlangt von seiner Fein -

den Unbllligkeit erlöset zu werden .
“pXOmine DEUS meus , in te speravi : *
■̂ salvum me fac ex omnibus persequen¬
tibus me , & libera me .
AERR mein GOtt/ ich hoffe auffdich :

^ hilffmir von allen/ die mich verfolgen/
und errette mich .

Ne quando rapiat ut leo animam me¬
am , * dum non est qui redimat , neque qui
salvum faciat .

Damit er meine seele nicht einmal hin-
reisse / wie ein Löwe / wann niemand da
ist / der erlöse / und der mir außhelffe.

Domine DEUS meus , si feci istud , * si
est iniquitas in manibusmeis .

HEy
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DErr / mein Gott / Hab ich das gethan /
ist Ungerechtigkeit in meinen Händen .

Si reddidi retribuentibus mihi mala , *

decidam meritö ab inimicis meis inanis .

Hab ich denjenigen wiederum !) Böses
vergolten/ die mir Böses thäten / so müsse
ich Wich für meinen feinden zu Boden
fallen / und hülffloß seyn .

persequatur inimicus animam meam ,

& comprehendat , & conculcet in terra

vitam meam , * & gloriam meam in pul¬
verem deducat .

Mein Feind müsse meine Seele verfol -
gm und ergreissen / er muffe mein Leben
zur Erden vertretten / und meine Ehr in
den Staub führen .

Exurge Domine in ira tua : * & exaltare

in finibus inimicorum meorum .

Stehe auf tzErr in deinem Zornrund
erhebe dich in den gräntzen meiner Feinde.

Et exurge Domine DEUS meus in pra ; -

cepto quod mandasti : * & synagoga po¬

pulorum circumdabit te .
Ia HErr mein GOtt / stehe auff/ nach

dem Gebott / daö du befohlen hastsso wird
dich die Verfamlung der Völcker mnb -
geben .

Er proprer hanc in altum regredere -. *
Vominus judicac populos . Umb
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Utnb derjenigen willen fahre wieder-
Utnb hinauff irr die ^ öhe . Der HERR
rtchrer die Dölcker.

) ddica meDomme secundum justitiam
meam , * Sc secundum innocentiam meam
super me .

Richte Mich HErr nach meiner Ge¬
rechtigkeit / rmd nach meiner Unschuld
über mir.

Oonsurnetur nequitia peccatorum , &
diriges justum , * scrutans corda St renes
VLU3 .

Die Schalckheit der Sünder wird zer¬
rinnen / und du wirst den Gerechten rich¬
tig juhren / O GOlt / der du die tzertzen
und Nieren durchforschest.

Justum adjutorium meum ä Domino : *
qui salvos facit rectos corde .

Meine gerechte tzülffe ist vom DErm /
der den jenigen außhilffet ( welche auss-
richtig von Hertzen sind .

Dltt ^ i» judex , zustus , sortis , Stpätiens : *
Qurnquid irascitur per singulos dies ?

GOlt ist ein gerechter Mchter / starek
und gedultig ; solre Er wol täglich zörnen

Nili conversi fueritis , gladium suum
vibrabit : * arcum suum tetendit , St para¬
vit illum . i

WannB

♦%)



j 8 PSALTERIUM

Wann jhr euch nicht bekehret / so wird
er sein Schwerd zucken : seinen Bogen hat I w
er gespannet / rmd denstlbigen zugerüstet. !

Lc in eo paravit vase moms , * sagittas > 1 1
suas ardentibus effecir .

Er hat tödtlich Geschoß darauf gelegt / N
seilte Pfeile hat er bereitec / daß sie brenen . iri

Ecce parcuriic injustitiam , * concepit
dolorem , & peperit iniquitatem .

Sihe / er hat Unrecht gebohren / mit ^
E chmertzen gehet er schwanger / und hat Z
Ungerechtigkeit gebohren . ^

Cacum aperuit , estodit eum : * & j ^
incidit in foveam , quam fecit - . j ‘■' si

Eine Gruben hat er erösinet/ und auß-
gegraben / und ist in die Grube gefallen / I A
die er gemacht hat . i

Convertetur dolor ejus in caput ejus : * A
& in verticem ipsius iniquitas ejus de - 1 ^
scendec .

Sein Schmertzen wird sich auff stin ^
^ aupt zurück wenden : und feine Unge - ^
rechtigkett wird auff seinen scheitel herab- &
konnnen . . ■ k

Confitebor Domino secundum justi - | ^
tiam ejus : * & psallam nomini Domini ; |
Altislimi . m

Sowil ich dentzErrnpreistnnächst ^ ! ^
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D AVI D 1S .
ner Gerechtigkeit : und dein Nahmen des
allerhöchsten HErrn lobsingen .

I’ S A L M U S VIII .

G^ uo petit Psallens ex creaturis agnoscere

D £ [ Creatoris magnificentiam .

Der 8 . Psalm .
Durch diesen begehret der Lobsprecher und Sän¬

ger auß den erschaffenen Sachen die Hochheit
des Erschaffers zu erkennen .

TVDmine Dominus noster , * quäm
^ admirabile est Nomen tuum in uni «
versa terra !
£) DErr unser HErr l wie wunderbar-

lich ist dein Name über den gantzen
Erboden 1

Quoniam elevata est magnificentia
tua , * super cados .

Dann deine Herrlichkeit ist über die
Himmel erhoben .

Ex ore infantium & lactentium per¬
fecisti laudem propter inimicos tuos , *
ut destruas inimicum & ultorem .

Auß dem Munde der jungen Kinder /
und der Säuglinge hast du vollkömmlich
Lob bereitet / umb deiner Feinde willen /

3B i den
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den Feind / und den Rachgierigen zu ver¬
tilgen .

Quoniam videbo caelos tuos , opera
digitorum tuorum : * lunam & stellas , quse
cu fundasti . /

Dann ich sol deine Himmel anschauen /
die Wercke deiner Finger : den Mond
sampt den Sternen / die du zugerichtet
haft. .

Quid est homo , qudd memor es ejus ? *
aut filius hominis , quoniam visitas cum ?

Was ist der Mensch / daß du an jhn
gedenckest ? Oder des Menschen Sohn /
daß du ihn heimsuchest 2

Minuisti eum paulo minus ab Angelis ,
gloria & honore coronasti eum : * & con¬
stituisti eum super opera manuum tua¬
rum .

Du hast jhn ein wenig geringer ge-
macht dann die Engel / mit ehr und Herr¬
lichkeit hast tot jhn gekrönet : Und haft jhn
gesetzt über die Wercke deiner Hände .

Omnia subjecisti sub pedibus ejus , *
oves & boves universas , insuper 5c pdeora
campi ;

Alle Dinge hast tot unter seine Füsse
geworssen : die Schaasse und Ochftn all-
ztssammen / dazu auch dasViehe auffdetn
Felde ; vö -
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Volucres c » li , & pisces maris , * qui per¬

ambulant semitas maris .
Dic Vogel des Himmels / und die Fi¬

sche des Meers / so die Wege des Meers
durchwandeln .

Dömine Dominus noster , * quäm ad¬
mirabile est nomen tuum in universe
terra !

OHERR / unser HErr / wiewun -
derbarlich ist dein Name uber bro gantzen
Erdboden !

Psalmus IX .

[jAn o& ° petitur liberatio ab hoßium injuriis ,
.*! Der 9 . Psalm .
gis Durch welchen man begehrt auß denUnbilligkei -

tcn seiner Feinden errettet zu werden .
/ ^ Onfitebor tibi Döminc in toto cordc

•ßflff mco : * narrabo omnia mirabilia tua .
j# j ^ ERR ich wil dir dancken von meinein
K * gantzen Dertzen r Ich wil alle deine
^ Wunder erzählen .

Drctäbor & exultäba in cc ; * psallam
nömini tuo Altissime .

In dir wil ich ftölich seyn / und fto -
^1>S> locken : deinern Nalnen wil ichlobsingen /

0 du Allerhöchster !
? 1> . B 3 lu
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In convertendo inimicum meum re¬

trorsum : * infirmabuntur , & peribunt ä
facie tua .

Wann du meinen Feind hinter sich
treibest / so werden sie krafftloß seyn / und
werden für deinem Angesicht zu gründe
gehen .

Quoniam fecisti judicium meum &
causam meam : * sedisti super thronum ,
qui judicas justitiam .

Dann du hast mein Recht und meine
Sache aufgeführet ; Du hast dich auff
den Thron gefttzk / der du richtest in Ge¬
rechtigkeit.

Increpasti Gentes , & periit impius : *
nomen eorum delesti in sternum , & in
sarculum saeculi .

Die Keyden hast du gescholten / und
der Gottlose ist umbkomrnen ; ihren Na¬
men hast du vertilget immerdar / und in
alle Ewigkeit .

lnimi »i defecerunt frameas in finem : *
& civitates eorum destruxisti .

Die Schwerster des Feinds haben ab¬
genommen biß zum Ende : und du hast
jhre Städte zerstöret .

keriit memoris eorum cum sonitu : *
& Dominus iimernum permanet .
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Ihre Gedächmüs ist mit einen : Ge¬

schält Untergängen ; Aber der HErr blei¬
bet ewiglich .

Paravit in judicio thronum suum : *
& ipse judicabit Orbem terne in arquitatc ,
judicabitp6pulos in justitia .

Er hat seinen Thron zum Gericht be¬
reitet : Und Er selbst wird den Erdenkreiß
in Bill ' chkeit richten / und die Völcker in
Gerechtigkeit urtheilen .

Et factus est Dominus refugium pau¬
peri : * adjutor in opportunitatibus , in
tribulatione .

Und der KErr ist des Armen Zuflucht
worden : ein Delffer zu gelegener Zeit/ und
in der Trübsal.

Et sperent in te qui noverunt ne¬
nnen tuum : * quoniam non dereliquisti
quterentes tc Domine .

Und es werden auff dich hoffen / die
deinen Namen kennen : Dann HErr / du
hast die jeingen nieinal verlassen / die dich
gesucht haben .

Psallite Domino , qui habitat in
Sion : * annuntiate inter Gentes stu¬
dia ejus .

Singet Lob dein KErrn / der zu Sion
wohnet : verkündiget seine Thaten unter
den tzeyden . ö 4 Quo -
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Quoniam requirens sanguinem eo¬
rum recordatus est ; * non est oblicus cla¬
morem pauperum .

Dann er hat jhr Blltt gefordert / und
Hat an sie gedacht / das Geschrey der Ar¬
men hat er nicht vergessen .

Miserere mei Domine : * vide humili¬
tatem meam de inimicis meis .

Erbarme dich mein O HErr / siehe an
meine Niedrigkeit / die mir angethan ist
von meinen Feinden .

Qui exalcas me de porcis morcis : * ut
annuntiem omnes laudaciones tuas in
porcis filis Sion .

Der du Mich auß der Pforten des todts
erhöhest / damit ich dein gantz Lob in den
Thoren der Tochter Sion erzähle .

Exulcabo in salutari tuo : * infi¬
xa: sunt Gentes in interitu , quem
fecerunt . i

Ich wil ftokocken in deinem Den ! : die
beyden sind in das Verderben gefuncken /
das sie zugerichtet haben .

In laqueo isto , quem absconderunt : *
comr rchensusest pes eorum .

Ihr Fuß ist mit dcmstlbigen Strick ge- '
fangen / den sie heimlich gelegt haben .

Cognoscetur Dominus judicia faciens : *
in
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in operibus manuum suarum compre¬
hensus est peccator .

So wird man den HErrn erkennen /
wann er Recht thut : der Sünder ist er¬
griffen in den Werckenseiner ^ ande .

Lonvcrcantur peccatores in internum , *
omnes Gentes qute obliviscuntur DEU M .

Die Simder muffen sich zur Lölle
wenden / alleVölcker / dieGOrresver¬
gessen .

Quoniam non in finem oblivio ' eric
pauperis : * patientia pauperum non pe¬
ribit in finem .

Dann es wird des Armen nicht biß
zum Ende vergessen werden / die Gedult
der Armen wird endlich nicht verlohnn
seyn .

Exurge Domine , non confortetur ho¬
mo : * judicentur Gentes in conspectu
ruo .

tzErr stehe anff/ lmd laß den Menschen
nicht uberhand nehmen : laß die Deyden
für deinem Angesicht jhr Urtheil em¬
pfangen .

Gonstitue Domine legislatorem super
eos : * ut sciant Gentes , quoniam homi¬
nes sunt .

Verordne Über sie einen Gesetzgeber O
b 5 * HErr /
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HErr / damit die 57eyden auch wissen/
daß sie Menschen sind .

Ut quid Domine recessisti longe , * de¬
spicis in opportunitatibus , in tribula¬
tione ?

HErr warumb bist du so weit hinge-
wichen / und verachtest uns zu gelegener
Zeit in Trübsal ? .

Dum superbit impius , incenditur pau¬
per : * comprehenduntur in consiliis qui¬
bus cogitant .

So lang der Gottlose Hoffart treibet /
ist der Arm in Acngsten ; Sie werden
ergriffen in den Rathschlägen / die sie cr-
dencken .

Quoniam laudatur peccator in deside¬
riis anima : sua: : * & iniquus benedicitur .

Dann der Sünder wird gerühmet in
den Lüsten seiner Seele : und der Unge¬
rechte wird gepriesen .

Exacerbavit Dominum peccator , * fe¬
cundum multitudinem ira: sua: non qu * -
ret .

Der Sünder hat den HErm erbittert /
nach feinem vielfältigen Zorn wird er
nicht suchen .

Non est DEUS in conspectu ejus : * in «
quinae * sunt vi * illius in omni tempore .
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Er hat GOtt nicht für Augen : seine

Wege such beflecket zu allen Zeiten .
Auferiintur judicia tua ä taue ejus : *

omnium inimicorum suorum domina¬
bitur .

Deine Rechte werden von stimm An¬
gesicht hinweg genonunen : Er wil herr¬
schen über alle feine Feinde .

Dixic enim in corde suo : * Non move¬
bor a generatione in generationem sine
malo .

Dann er spricht in stimm tzertzemJch
mag nicht beweget werden / und werde
ohn Unglück seyn von einem Geschlecht
zum andern .

Cujus maledictione os plenum est , &
amaritudine , & dolo : * sub lingua ejus
labor & dolor .

Sein Mund ist voll Fluchens / und
voller Bitterkeit / und Betrugs : unter
feiner Zungen ist Mühe und Schmertzen.

8edet in insidiis cum divitibus in oc¬
cultis , * ut interficiat innocentem .

Er sitzt im Amerhalt / mit den Reichen
am heimlichen Orr / dalnit er den Un¬
schuldigen erwürge .

Oculi ejus in pauperem respiciunt : *
insidiatur in sbscosldito , quasi Ieo in spe -
lunea sua , Sei-
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Seme Augen haben acht anff den Ar-

mcn : Er trachtet >hm mit List nach / am
heilnlichen Ort / wie ein Leue in feines
Hole .

Insidiatur uc rapiat pauperem : * rapere
pauperem , dum attrahit eum .

Er lauret darauss/ daß er den Armen
hinwcgreisscn möge ; den Armen hinweg-
reisscn / wann er ihn zu sich zeucht .

In la ^ neosno humiliabit eum , * incli¬
nabit se , & cadet , cum dominatus fuerit
pauperum .

Erwirb jhn hernieder bringen mit sei¬
nem Strick / wird sich neigen / und fallen /
wann er der Armen mächtig wird .

Dixit enim in corde suo : Oblitus est
DEUS , * avertit faciem suam , ne videat
in finem .

Dann er spricht in seinem Hertzcn :
Gott hatö vergessen / er hat sein Angesicht
abgewendet / daß ers hinfortcr biß zum
Ende nicht sehen wird .

Exurge Domine DEUS , exaltetur
«nanus tua : * ne obliviscaris pau¬
perum .

Stehe aussHERR GOtt / laß deine
Hand sich erheben : vergiß der Armen
nicht.

Pro-
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Propter quid irritavit impius DEUM ?*

dixit enim in corde suo : Non requiret .
Warumb hat der Gottlose GOtt ge-

rciect ? Dann er hat gesagt in seinem Her¬
sen : Er wird darnach nicht fragen .

Vides , quoniam tu laborem & do¬
lorem consideras : * ut tradas cos in ma¬
nus tuas .

Du sichests freylich / dann du hast acht
auffMühc und Schmertzen / damit du sie
in deine Hände übergebest .

Tibi derelictus est pauper : * orphano
tu cris adjütor .

Der Arme ist dir übergelasiemdu wirst
des Wäysen Helffer seyn .

Lontere braebiurn peccatoris Ze ma¬
ligni : * quaeretur peccatum illius , & non
invenietur .

Zerbrich den Arm des Sünders / und
des Boßhaffrigen : man wird fragen nach
seiner Sünde / und man wird sie nicht
finden .

Dominus regnabit in arternum , & in
facul um facqpli : * peribitis Gentes de ter¬
ra illius .

Der HErr wird jmmerdar herrschen /
und in alle Ewigkeit : Ihr Heyden werdet
auß seinein Lande umbkommen .
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Desiderium pauperum exaudivit D6 *

minus : * preparationem cordis eorum
audivit auris tua .

Der HErr hat das Verlangen der Ar¬
men erhöret : Dein Ohr hat die Vorbe¬
reitung ihres Hertzcns vernoinmen .

Indicare pupillo öc hiimili , * ucnon
apponat ultra magnificare se homo super
terram .

Daß du Recht schaffest den Wäysen/
und Niedrtgen / damit der Mensch hinfor -
ter nicht mehr fürnchme / sich groß zu
machen auffErden .

P S A L M U S X .

G ) uo petitur in persecutione fbes & refu¬

gium ad DEUM .

Der 10 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / in der Verfolgung

die Gnad auff GOTT zu hoffen / und allezeit
sicher zu ihm zu fliehen .

"IN Domino confido ; quomodo dicitis
“*■ animae moa : : * Transmigra in montem
sicut passer ?
KCH setze mein Vertrauen auff den
~ tzErrn : wie saget jhr dann zu meiner

See-
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Seele : Zeuch hinüber allffden Berg /wie
ein Spatz 1

Quoniam eccc peccatores intenderunt
arcum , paraverunt sagittas suas in pha¬
retra , * ut fligi ttent in obscuro recto *
corde .

Dann sihe/ die Sünder haben den Bo¬
gen gespannet / ihre Pfeile haben sie im
Köcher bereit / damit sie im Tunckeln
auff die schiessen/ die auffrichtig von tzer-
tzen sind .

Quoniam qua: perfecisti , destruxe¬
runt : * justus autem quid fecit ?

Dann sie haben zerstöret / was duvoll-
kömmlich auffgebauet hast : was hat aber
der Gerechte verwircket ?

Dorninusinternplo sancto suo , * Oo -
minus in catlo sedes ejus :

Der HErr ist in stinem heiligen Tem¬
pel / des HErm Stuhl ist im Himmel :

OcuUejus in pauperem respiciunt : *
palpebra: ejus interrogant filios ho¬
minum .

Seine Augen sehen auff den Armen -
seine Auglieder untersitchen der Menschen
Kinder.

Dominus interrogat justum & impi¬
um : * qui autem diligit iniquitatem , odic
animam suam . Der
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Der HErr fraget den Gerechten rmd

Gottlosen : wer aber die Ungerechtigkeit
lieb hat / der hasset seine Seele .

? luet super peccatos « laqueos : * ignis ,
& sulphur , 3c spiritus procellarum , pars
calicis eorum .

Er wird Stricke regnen über die Sün¬
der : Feuer/ und Schweftl / und ein siurm -
wind des Ungewitters wird ihres Kelchs
Theil seyn .

Quoniam justus Dominus , & justi¬
tias dilexic : * ajquicatcm vidic vultus
ejus .

Dann der HErr ist gerecht / und hat
Gerechtigkeit lieb : sein Angesicht schauet
auffBillichkeit.

Psalmus XI .

Quo petitur , ne anima in mundo impio¬
rum 'vitiis inquinetur .

Der ii . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / auffdaß die See !

auff dieser Welt nicht möge von der Gottlosen
Sunden bemackelt werden .

sunt veritates ähliis hominum .
H ' lff

C Alvum me fac Domine , quoniam de -
O fecit sanctus : * quoniam di mimica :
sunt veritates a filiis hominum .



D AVIDIS . , ,2 r> Jlffmir0HEn / dann dic Heiligen
m sind abgangen : dann Warheit und
. Treue hat abgenommen von den Men-
^ schenkindern .

^ Vana lociici surft unusquisque ad proxi -
> mumsuum : * labia dolosa . in corde öccor -
•“* de Jocüci (imc .
“rj Sie reden eitel Ding / ein jeglicher zu
vU seinem Nechsten : Ihre Lippen sind be -

rrieglich / sie reden auß einem doppeln
tzertzem

‘ ^ Disperdat Dominus universa labia do *
losa , * & linguam magniloquam .

® : Der HErr vertilge alle betriegliche Lip -
pen / und die ruhmsüchtige Ztingen.

<) ui dixerunt : Dinguam nostram mag -
. nificabimus , labia nostra a nobis sunt , *

quis noster Dominus est ?
vf Welche sagen : Wir wollen unsere

Zungen groß machen : unsere Lippen sind
für uns/ wer ist unser HErr 2

Propter miseriam inopum , & gcmi -
tum pauperum , * nunc exurgam , dicit
Dominus .

Dieweil dann die Dürffrigenim Elend
sind / und die Armen seuffyen / so wil ich
jetzt auffstehen / spricht dertzEru

Ponam in salutari : * fiducialiter agam
ia io » c Ich
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Ich wil m schaffen / und wll in dem
vertraulich handeln .

Eloquia Domni , eloquia casta : * ar¬
gentum igne examinatum , probatum
terra ? , purgatum septuplum .

Die Wort des Herrn sind reine Wort :
wie Silber / das durchs Feuer bewähret
ist / das von der Erden abgesondert / und
siebenmal geläutert ist .

Tu Domine servabis nos : & custodies
nos * a generatione hac in arternum .

HErr / du wollest uns bewahren /
und behüten uns für diesem Geschlechte
ewiglich . ^

In circuitu impii ambulant : * secündtim
altitudinem tuam multiplicasti filios ho¬
minum .

Die Gottlosen wandeln rings herumb :
nach deiner Dochhett hast du der Men¬
schenkinder viel gemacht .

Psalmus XII .

\ k
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N « unquam Jatan <e tentationi succumbat .

Der 12 * Psalm .
Auffdaß man niemahlen von denAnfechtungen

dcS TeuffelS untertruckt werde .
SqueqiiQ Domine oblivisceris me in

fiaem ?
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^ finem i * Ufquequd avertis faciem tuam

U äme ?
i * c> Err / wie lang vergissest du mein biß

** gar zum Ende ? Wie lang wendest du
% dein Angesicht ab von mir l

Quamdiu ponam consilia in anima
mea , * dolorem in corde meo per diem ?

^ - Wie lang sol ich rarhschlagen in meiner
, , Seele l und durch den Tag Schmertzen
m leyden in meinem Hertzen ?
» Dsquequo exaltabitur inimicus meus

super me ? * respice , & exaudi me Domi «
K ne DEUS ’ meus .

Wie lang sol sich mein Feind über mich
' lcc -: erheben l Sihe mich an/ und erhöre mich
bfi * HErrmeinGOtt .

Illumina oculos meos , ne umquam ob «
M dörmiam in morte : * ne quändo dicat
| inimicus meus : Prxvalui adversus eum .

Erleuchte meine Augen / daß ich ja nim¬
mer in den Todt entschlasse : Darnic mein

l \\ Feind nicht etwan sage : Ich bin jhm zu
& starck worden .

Qui tribulant me , exulrabunc , si mocust
g, fiiero : * ego autem in misericordia cua

; jjf speravi .
Die mich plagen / die werden ftolocken/

, t wann ich folte beweget werden : Aber
^ c - lch
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id) hab auff deine Barmhertzigkeit ver-
traucr . ^

Exulcäbit cor meum in salutari tuo :
cantabo Domino qui bona cribuitmihi : *
'& psallam nomini Domini Alcistimi .

Mein Hertz sol in deinein Heyl von
Freuden springen : Ich wtl dem DErrn
.singen / der mir Guts gethan hat / und
dern Nahmen des allerhöchsten HErm
wil ich Lobsingen .

? 5 a l m u s X l I l .
Quo petit psallens , se & Christi anos ,

atheorum C7“ impiorum tyrannide li¬
berari .

Der i z . Psalm .
Durch welchen der Sänger bittet / daß er / und

alle Christen mögen von der Tyranney der
Heidnischen / und gottlosen Menschen erlöset
werden .

D ixit insipiens in cordc suo : Non est
DEUS .

Unweise spricht in seinem Her-
tzen : Es ist kein GOtt .

Oorrupu sunt , & abominabiles facti
iuncin studiis suis : * non est qui faciat bo -
fium , non est usque ad unum .

■ V, ; . . Sit
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Sie sind verderbt / und abscheulich

«« i n worden in ihren Anschlägen -. Es ist keiner /
^ auch nicht ein eintziger / der guts thue .
Imi Dominus de cado prospexit super fi -
jftji. lios hominum , * ut videat , si est incelli -

gens , aut requirens DEUM .
' Der DErr schauet vorn ^ irnmel herab

auffdcr Menschen Kinder / damit er sehen
' möchte / ob jemand verständig wäre / und

GOtt suchet ,
[ [ [ Ömnes declinaverunt , simul inudlei

facti sunt : * non est qui faciat bonum , non
Ik * est u fq U e ad unum .
rm Sic waren alle auf der Bahn aewi -

chen / und zugleich lmcüchtig worden : und
i war keiner / auch nicht ein einziger / der

Guts thäte .
/ U Sepülchrum patens est guttur eorum ;
^ Anguis suis dolose agebant , * venenum
"I* “ ' aspidum sub labiis eorum ,

Ihr Rachen ist wie ein Grab / daö of
^ fen stehet : sie bandeln betrieglich rnit ihrer ;

Zungen / Nattern Gisst ist unter jbren
w Lippen .

Quorum os maledictione & amaritü -
dinc plenum est : * veloces pedes eorum
ad effundendum sanguinem .

Ihr Mund ist voll Fluchs rnrd Bitter
c ; keik :
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keit : ihre Füsse sind schnell Blut zu ver¬
gessen .

Lontritio Sc infelicitas in viis eorum ,
& viam pacis non cognoverunt : * non est
timor DEI ante oculos eorum .

Leyden und Unglück ist auff ihren
Wegen/sie kennen den Weg des Friedens
nicht : Es ist keine Gottesfurcht für ihren
Augen .

Nonne cognofcentomnes qui operan¬
tur iniquitatem , * qui devorant plebem
meam sicut elcam panis ?

Sollens dann die übelthater all insge¬
mein nicht erkennen / die mein Volck für
Speise aufffressen / wieBrodt ?

Dominum non invocaverunt , * illic
trepidaverunt timore , ubi non erat timor .

Sie habenden HErrn nicht anaeruf-
fen/ haben allda gezittert von Furcht/ da
doch keine Furcht war.

Quoniam Dominus in generatione ju¬
sta est , consilium inopis confudistis : *
quoniam Dominus spes ejus est .

Dann der HErr ist bey dem rechtfer¬
tigen Geschlecht / jhr habt des Armen
Rath verspottet : dann der HErr seine
Zuversicht ist.

Quis dabit cx Sion salutare Israel ? *
cüm

, 1$
%

\
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C quj averterit Dominus captivitatem

. plebis fu * , exultabic Jacob , & Isecabi -
^ cur Israel .

Wer wil d dem Israel auß Sion Leyl
„ . geben 'l Wann der LEn die Gefangnüß
f. ' ftines Dolcks abwenden wird / so wird

Jacob frolocken / und Israel sich freuen .
Psalmus XIV .

U C5 (Quo petitur cognitio vi <e in c<elum , vide -
r , r ft Tuet innocentia .

r£3 Der i Psalm .
^ Durch welchen verlangt wird zu erkennen den
& Weg zum Himmel / nemblich die wahre

Unschuld .

* ; z T ^ Omine , quis habitabit in tabernacu¬li ’ ^ lo tuo ? * aut quis requiescet inmon -
jü * tefanctotuo ?

c> Err / wer wird in deiner Lütten woh -
* * neu ? oder wer wird ruhen auffdeincm
-ob heiligen Berge ?
i Qui ingrediturfmc macula , * & ope -

$ *£ ratur justitiam :gjs Der ohn Mackel hereingehet / und
p wircket die Gerechtigkeit :Qui loquitur veritatem in corde fuo , *

,fJ . <jui non egit dolum in lingua fua ;^ c 4 $ tt
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Der die Warheit redet / wie ers in sei¬

nem Hcrtzm hat / der keilen Betrug übet
mit seiner Zungen :

fecit proximo suo malum , * &
opprobrium non accepit adversus proxi¬
mos suos .

Der auch seinem Nechsten nichts Bö¬
ses thut / und keine Schmach annimmt
wider seinen Nechsten.

Ad nihilum dedüctus est in conspectu
ejus malignus : * timentes autem Domi¬
num glorificat .

Der den Boßhasstigen fur nichts hält
in seinen Augen : aber ehret die jenige / die
den HErrn fürchten .

Qui jurat proximo suo , & non deci¬
pit , * qui pecuniam suam non dedit ad
usuram , & munera super innocentem
non accepit :

Der seinem Nechsten einen Eyd chllt /
und betreuget ihn nicht : Der sein Geld
nicht auffWucher gibt/ und über den Un¬
schuldigen kein Geschencke annimmt .

Qui facit ha: c , * non movebitur in
« ternum .

Wer diß thut / der wird in Ewigkeit
nicht beweget werden .

tii !

p
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Psalmus XV .
Quo psallens petit , ut DEUS fit fors sua ,

utque beeturgloria corporis & anim <e .

Der is . Psalm .
Durch diesen begehret der Sänger / daß GOTT

möge sein Theil seyn / strderist auch / daß cr
möge an Leib und Secl geherliget werden .

C Onserva mc Domine , quoniam spera¬vi in ce . * Dixi Domino : Dcus meus es
tu , quoniam bonorum me6rum non eges .
SAEwahre mich KErr / dann auffdich

hab ich lnein Vertrauen . Ich habe
zum DErm gesagt : Du bist mein GOtt /
dann du bedarffest meiner Güter nicht .

Sapctis , qui funt in terra ejus , * miri -
ficavic omnes voluntates meas in cis .

Er hat alle meine Willen wunderlich
gemacht an den Heiligen / die in seinem
Lande sind .

Multiplicatas sunt infirmitates eo¬
rum : * posteä acceleraverunt .

Ihre Schwachheit bar sich vielfältig
gemehret : darnach haben sie geeilet .

Nön congregabo conventicula eorum
de sanguinibus : * nec memor ero nomi¬
num eorum per labia mea .

C J Ihre
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Ihre Beykünffte von ! Blut wil ich
nicht versammlen / noch an jhre Nahmen
gedencken durch meine Lippen .

Dominus pars hereditatis mee , & ca¬
licis mei : * cu es , qui restitues hereditatem
meam mihi .

Der KErr istnrcinErbtheil / und mei¬
nes Kelchs Theil : Dll bist / der mir meine
Erbschafft wiederulnb eingeben wird .

kunescecidetuilt rnihi m preclaris : *
etenim hereditas mea preclara est mihi .

Das Loos ist mir an einem Herrlichen
Ort gefallen : dann es ist mir ein Herrlich
ErbtHeil worden .

Benedicam Dominum , qui tribuit
mihi intellectum : * insuper & usque ad
noctem increpuerunt me renes mei .«

Ich wil den tzErrn loben / der mir
Verstand gegeben hat : so haben inich über
das ineine Nieren auch gestraffet biß in
die Stacht .

Providebam Dominum in conspectu
meo semper : * quoniam ä dextris est mihi ,
ne commovear .

Den DErrn schauet ich allezeit für mei¬
nem Angesicht : dann Er ist mir zur Rech¬
ten / damit ich nicht beweget werde .

Propter hoc letatum eil corraeum , &
cxul -
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exultavit lingua mea : * insuper 5c caro
mea requiescet in spe .

Darumb hat sich mein Hertz erfreuet/
und meine Zunge hat gefrolocket : so wird
allch über das mein Fleisch in Hosinung
nrhen .

Quoniam non derelinques animam
meam in inferno : * nec dabis Sanctum
tuum videre corruptionem .

Dann du wirst meine Seele in der
Hölle nicht lassen / noch gestatten / daß dein
Heiliger die Verwesitng sehe .

Notasmihi fecisti viasvitse , adimple¬
bis melartitia cum vultu tuo . ' * delecta¬
tiones in dexter ? tua usque in finem .

Du hast mir die Wege des Lebens kund
gethan / und wirst mich durch dein Ange¬
sicht mir Freuden erfüllen : zu deiner Rech¬
ten ist Lust und Freude ewiglich .

Psalmus XVI .

6) uo petitur ab ho/liutn , five hominum ^
fivc d* tnonum injuriis proteäio .

Der 16 . Psalm .
Durch welchen man begehrt beschützet ; « werben

vor der Gewalt der Feind / berböftn Menschen /
und höllischen Geistern .

Exau *



44 PSALTERIUM
"Lj Xaudi Domine justitiam meam : * in - '

tende deprecationem meam .
/ echöre meine Gerechtigkeit : hab

L acht auffmein flehen .
buribus percipe « rationem meam ; *

non in Libi is dolosis .
Vernimm mit den Ohren mein Ge -

bttt / das nicht anß berrieglichen Lippen
hergehet .

De vultu tuo judicium meum prodeat ;*
oculi tui videant arquicates .

Laß mein Recht von deinem Angesicht
außgehen : und laß deine Augen sthen /
was billich ist .

Probasti cor meum , & visitasti nocte ; *
igne me examinasti , & non est inventa in
me iniquitas .

Du hast mein 5? ai; bewähret/ nnd bey
der Nacht heimgesucht : du hast mich mit
Feuer geläutert / und ist keine Ungerech¬
tigkeit an mit gefunden .

Ut non loquatur os meum opera homi¬
num ; * propter verba labiorum tuorum
ego custodivi vias duras .

Damit mein Mund nicht rede von
Menschen Wercken : umb der Wort wil¬
len / die anß deinen Lippen gehen / hab ich
harte Wege gehalten .

Per-
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Perfice gressus meos in semitis tuis ; * uc

non moveantur vestigia mea .
Bestätige meine Gänge ausf deinen

Wegen : damit meine Füßstapffen nicht
beweget werden .

Ügo clamavi , quoniam exaudisti me
Di - US , * inclina aurem tuam mihi , Lc ex¬
audi verba mea .

Ich habe geruffen / dann du hast mich
O GOtt crhöretmeige mir dein Ohr/ und
erhöre meine Wort .

Mirifica misericordias tuas , * qui salvos
facis sperantes in te .

Erzeige deine Erbarmungen wunder -
lich / der du Hülste den jenigen erzeigest/ die
auff dich vertrauen .

A reiistencibus dexterae tua: custodi
me , * ut pupillam oculi .

Behüte mich wie einen Augapffel für
den Leucen / die deiner rechten Hand wi¬
derstreben.

8ub umbra alarum tuarum protege
me ; * ä facie impiorum , qui me af¬
flixerunt .

Beschirme mich unter dem Schatten
deiner Flügel : Für dein Angesicht der
Gottlosen / die mich plagen .

Iaimicinaei animam circumde¬
di
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derunt , adipem suum concluserunt ; * os
eorum locutum est superbiam .

Meine Feinde haben meine Seele umb -
geben / sie haben sich in ihr Fett beschlos¬
sen ; Ihr Mund hat hochmütig geredet.

Projicientes me nunc circumdederunc
tue ; * oculos suos statuerunt declinare in
terram .

Sie haben mich verworffen / und jetzi¬
ger Zeit umbgeben ; ihre Allgen haben sie
mit Auffsatz zur Erden geschlagen .

Susceperunt me sicuc leo paratus ad
prtedam ; * & sicuc catulus leonis habitans
in abditis .

Sie haben mich hingenommen / wie
ein Löue/ der begierig auffden Raub war¬
tet; und wie ein junger Löue/ der sich am
verborgenen Ort auffhält.

Exurge Domine , praveni cum , & sup¬
planta eum : * eripe animam meam ab im¬
pio , frameam tuam ab inimicis manus
tuae .

Stehe auff O HERR / komm jhm
fur / und tritt jhn linter die Füsse ; er¬
löst meine Seele vom Gottlosen / und
dein Schwerdt / von den Feinden deiner
Hand .

Ddnaiac a paucis de terra divide eos in
vita
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Vos vita eorum : * de absconditis tuis adim¬

pletus est venter eorum .
jji O HErr / scheide sie in jhrem Leben vonW den wenigen im Lande : auß deinen » tv*
Ä borgenen Schätzen ist jhr Bauch erfüllet

worden .
linart* Saturäci sunt f/ liis : * & dimiserunt re¬

liquias suas parvulis suis .
G Sie find mit Kindern ersattiget : und
vital was jhnen übrig gewesen ist / das haben
1. sie ihren Jungen hintcrgelaffen .
'atusii Ego autem in justitia apparebo evn -
ubita spectui tuo : * satiabor cum apparuerit

gloria tua .
it / n Ich aber wil in Gerechtigkeit ftrr dei-
M nem Angesicht erscheinm : wann deine
U « Herrlichkeit offenbar wird / alsdann wer¬

de ich ersattiget werden .
2 . Psalmus XVII.

nist
! ! (f;

0

4

Ĝ uo petitur tentationum & vitiorum
viBoria ac dominium .

Der 17 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird der Sieg und Herr -

schnng wider alle Sunden und Anfechtungen .
T~V ligam re Ddmme fortitudo mea . *

Dd *
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Döminus firmamentum meum , & refu¬
gium meum , & liberator meus .
<KCH wil dich lieb haben / OHErr / der

du lneincSrärcke bist. Der HErr ist
meine Veste / und meine Zuflucht / und
»nein Erlöser.

DEUS meus , adjutor meus , * & sperä «
bo in eum .

Mein GOtt / mein Helffer / und ich
wilauffjhnvertmllen .

kroteÄor meus , &c cornu salutis me * ,*
& susceptor meus .

Mein Beschirmer / und ein Horn mei¬
nes Heylö / und mein Auffenthalrer.

Laudans invocabo Dominum : . * &
ab inimicis meis salvus ero .

Ich wilden HErm loben / und an¬
rüsten / so wird mir von rneinen Feinden
geholffen werden .

Circumdederunt me dolores mortis : *
8c torrentes iniquitatis conturbave¬
runt me .

Es haben mich die Schmertzen des
Tods umbgeben : und die Bache der Un¬
gerechtigkeit haben mich erschrecket.

Dolores inferni circumdederunt me : *
prxoccupavcrunt me laquei mortis .

Die Schmertzen der Hollen haberi mich
umb -

f

jji$!
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H llmbfangen / und die Stricke deß Tods
, haben mich übereilet .
W Ia tribulatione mea invocavi Domi -
‘Sfelj num , * 5c adDEUMmeum clamavi .

Ich hab inlncinerTmbsal den HErrn
angeruffen / und habe geschryen zumei-
nem GOtt .

Ec exaudivit de templo sancto suo vo «
I Illi ccm meam : * 5c clamor meus in conspe *

ctu ejus introivit in aures ejus .
am Er hat auch meine Stimm von seinem

heiligen Tempel erhöret : und mein Ge-
m schrey ist für seinem Angesicht zu seinen
M . Ohren hinein gangen.

Commota est , 5c contremuit terra : *
Fundamenta montium conturbata fune .

W

dft .
'jn:®£:

fili' .

kj «?

5c commöca sunt , quoniam iratus est eis .
Die Erde ward beweget / und erzit¬

terte ; die Gründe der Bergen entsetzten
sich / und wurden beweget : dann er war
zornig über sie.

Ascendit fumus in ira ejus : Se ignis ä
facie ejus exarsit : * carbones succensi
sunt ab eo .

Es gieng ein Dampfsauff in feinem
Zorn ; und ein feuer entbrante für seinem
Angesicht / davon Kohlen angezündet
wurdm .

V Ist*
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Inclinavit carlos , Lc descendit : * & es -

ligo sub pedibus ejus .
Er neiget die Himmel und kam her¬

ab : und es war dunckel unter seinen
Füssen .

Et ascendit super Cherubim , & vola¬
vit : * volävit super pennas ventorum .

Und er seyet sich auff die Cherubim /
und flog / er flog auff den Flügeln des
Winds .

Et posuit tenebras latibulum suum , in
circuitu ejus tabernaculum ejus : * ccnebro -
fa aqua in nubibus aeris .

Und er setzte Finsiernüs / sich zu ver¬
bergen / sein Gezelt war rings umb ihn
hendas tunckele Wasier war in den Wol-
cken der Lusit .

Pra : fulgore in conspectu ejus nubes
transierunt , * grando & carbones ignis .

Für dem Glantz / der für seinem Ange¬
sicht war / giengen die Wolcken fürüber/
auch Hagel und feurige Kohlen .

Et intonuit de cado Dominus , & Altis -
simus dedit vocem suam : * grando & car¬
bones ignis .

Und der HErr donnerte vom Him¬
mel / det Allerhöchste gab feine Stimm /
auch Hagel und feurige Kohlen .
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Et misit sagittas suas , & dissipavit eos :*

fulgura multiplicavit , & concurbävit eos .
Er schoß seine Pfeile / und zerstreute

sie : er machet sehr viel Blitzens / und er¬
schrecket sie .

Lc apparuerunt fontes aqUÄrum , * &
revelata sunt fundamenta Orbis terrarum :

Da liessen sich sehen die Quellen des
Wahers / und die Gründe des Erdbodens
wurden entdecket .

Ab increpatione tua Domine , * ab
inspiratiöne spiritus iras MX .

Von deiner zornigen Ansprach O Kern
vom Anblasen des Winds in deinem
Zorn .

Misit de summo , & accepit me , * & as¬
sumpsit me de aquis multis .

Er schicket auß der Spcbc / und nahm
mich auff : und zöge mich auß vielen
Wassern .

Eripuit me de inimicis meis sortisti -»
knis , &£ ab iis qui oderuiu me : * quoniam
confortati sunt super me .
^ Er rettet michvon meinen fthrstarcken
Feinden / und von denen / die inich hassen :
dann sie waren mir zu starck .

Prxveuerunc nie in die afflictionis
meas : * 5c factus est Dominus protector
meus . D % Sit
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Sie haben mich übereilet am Tage mei-

ncr Trübsal : und der HErr ist mein Be¬
schirmer worden .

Et eduxit me in latitudinem : * salvum

I

<>a
' feit®*
'i# '

me fecit , quoniam voluit me .
Und er hat mich hcraußgeführet auff

einen weiten Plan : erbat mir geholffen /
dann er hatte an mir einen Wolgesallen .

Et retribuet midi Dominus secundum
justitiam meam , * Sc secundum purita¬
tem manuum mearum retribuet mihi :

UndderHERR wird lnich belohnen
nach meiner Gerechtigkeit : und nach der
Reinigkeit meiner Hände wird er mir
wiedergeben .

Quia custodivi vias Dömini , * nec im¬
pie gesti a DEO meo .

Dann ich habe die Wege deö HErm
bewahret / und nicht gottloß gehandelt
wider meinen GOtt .

0 ,u6niarn omnia judicia eju8 in con¬
spectu mco : * & justitias ejus non repu¬
li ä me .

Dann alle seine Rechte sind silr mei¬
nem Angesicht : und seine Gerechtigkeiten
hab ich von mir nicht verworffen .

Et ero immaculatus cum co : * & ob¬
servabo me ab iniquitate mea .

Und
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Und ich wil lmbesieckt mit jhm seyn :

und wil nnch hüten für meiner Boßheit.
Et retribuet mihi Dominus secundum

justitiam meam : * & secundum purita¬
tem mänuum mearum in conspectu ocu¬
lorum ejus .

Und der HErr wird mir wiederumb
vergelten nach meiner Gerechtigkeit : und
nach der relnigkeit meiner Hände für dein
Angesicht feiner Allgen .

Cum sancto sanctus eris , * <kcum vi¬
ro innocente innocens eris :

Mit dem Heiligen wirst du heilig seyn /
und mit einem unschuldigen Mann wirst
du unschuldig seyn :

Et cum electo electus eris : * & cum
perverso perverteris .

Und mit dem Außerwchlcen wirst du
außenvehlc seyn / und mtt dem Verkehr¬
ten wirst du dich verkehren .

(Quoniam tu populum bumilem sal¬
vum facies : * & 6culos superborum hu¬
miliabis .

Dann du Wirst dem elendenVslck anß -
helffen : und die Augen der Hoffarttgen
wirst du demütigen .

Quoniam m illuminas lucernam rae
am Domine : * DEUS meus illumina re -
nebfasoacas , D ; DNNN
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Dann HERR du erleuchtest meine

Leuchte : mein GOTT erleuchte meine
Finfternüs .

Quöniam in te eripiar ä tentatione , *
Ac in DEO meo transgrediar murum .

Dann durch dich werde ich von der An¬
fechtung errettet werden / und in meinem
GOtt wil ich über Mauren springen . ^

DEUS meus impolluta via ejus : elo¬
quia Demini igne examinata : * protectoj
est omnium sperantium in se .

Meines GOttes Weg ist unbcflecketr
- des HErrn Wort ist durchs Feuer be¬
währet ; Er ist ein Beschirmer Er der
jenigen / die auffjhn vertrauen .

<h.ioniarn quis DED8 praeter Domi¬
num ? * aut quis DEUS prtptcr DETJM
nostrum ?

Dann wer ist GOtt / ohn den HErm ?
Oder wer ist Gott ohn unsern GOTT ?

DEI ) 8qui prtecinxit me virtute ; * &
posuit immaculatam viam meam .

GOtt / der mich mit Krafft umbgür-
rer hat / und hat meinen Weg unbefleckt
gemacht.

Qui perfecit pedesmeos tamquam cek .
Vorum , * & super excelsa statuens me .

LXi' imm FW im Kikrschiii har
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!tz •• gleich gesetzt / und hat mich auffdic Höhe
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Qm docet manus meas ad proelium : *
& po .fgisti , , ut arcum sreum , brachia mea .

Der meine Hände zürn Streit unter¬
weiset ; Du hast auch meine Annen zuge¬
richtet / wie einen ayrcncn Bogen .

Ec dedisti rmhi protectionem sulütis
tute : * & dextera tua sustepirme :

Du hast Mir den Schirm deines Heyls
gegeben / und deine rechte Hand hat mich
auffgmomrnen :

£c difci plina tua correxit mein finem :*
& disciplina tua ipfn mc docebit .

Und deine Züchtigung hat mich endlich
zur Besserung gebracht : und deine Züch -
tigltng wird mich lehren .

Dilatasti grdlus meos subtus me : * &
non sunt infirmata vestigia mea .

Du hast meine Gänge unter mir er¬
weitert r darumb sind meine Fußtritt
nicht schwach worden .

Persequar inimicos meos , & .compre¬
hendam illos : * & non convertar donec
deficiant .

Ich wik meine Feinde verfolgen / und
!3î ' erarciffen sie : wil auch nicht wiedercchren /

hiß sie aussgerieben sind .m ' p 4 c.' ou »
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Confringam illos , ncc poterunt staret *

cadent subtus pedes meos .
Ich wil siezerschlagm / und sie sollen

nicht bestehen können : sie sollen mir unter
meine Füsse fallen .

Et prascinxisti me virtute ad bellum :* &
supplantasti insurgentes in me subtus me.

Du hast mich auch mit Stärcke zum
Stt 'ett umbgürtet : rmd hast unter mich
geworffen / die sich wider mich aufflehnen .

Et inimieos meos dedisti mibi dor¬
sum , * & odientes me disperdidisti .

Meine Feinde hast du mir übergeben /
Laß sie mir den Rücken wenden : und hast
umbgebracht die mich hassen .

Clamaverunt , nee erat qui salvos fa¬
ceret , ad Dominum : * ncc exaudivit eos .

Sie riesien / und es war keiner / der ih¬
nen außhalff/ zum HErm / und Er Hat
sie nicht erhöret.

Et comminuam cos ut pulverem ante
faciem venti : * ut lutum platearum dele¬
bo eos .

Und ich Wil sie zermalmen / wie Staub
für dem Angesicht des Windsrund vertil¬
gen sie wie Koch auffden Gassen .

Eripies me de contradictionibus popu¬
li : * constitues me in caput Gentium .

Dtt
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Du wirst tnich vom Widerspruch des

Volcks crldsm : wirst nnch zuni ^ aupt
setzen über die Hcyden .

Populus , quem non cognovi , servi¬
vit miht : * in auditu auris obedivitmihi .

EinVolck hat mir qcdienet / das mir
unbekandt wandurch das Gehör der Oh¬
ren ist mX 'S umerthanig worden .

kilil aheni mentiti sunt mihi , * filii
alieni inveterati sunt , & claudicaverunt
a semitis suis .

Die frembde Kinder haben mir fürge -
logen / die frembde Kinder sind veraltet /
und haben auß ihrer Bahn gchincket .

VivitOominus , Lrbenedictus DEUS
meus , * & exaltetur DEUS salutis meje .

Der tzErr lebet / und mcrn GOtt sey
gebenedeyet / lind der GOtt meines tzeyls
müsse erhöhet werden .

DEUS qui das vindictas mihi , & sub *
dis populos sub me , * liberator meus de
inimicis meis iracundis .

GOtt / der du Mir Rache gibst / und
wirM die Völcker unter mich : mein Er¬
retter von meinen zornigen Feinden .

kt ab insurgentibus in me exaltabi #
me : * aviro iniquo eripies me .

Du wirft mich erhöhen von denen / die
05 M
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sich widcr mich sitzen : wirst mich von dem
ungerechten Mann erlösen .

kroptereä confitebor tibi in nationi¬
bus Domine ; * & nomini tuo psalmum
dicam .

Darumb wil ich dir / O HEr .' / danck -
sagen unter den Leydcn : und deinem
Nahmen lobsmgen .

^lagnificans faluces Regis ejus , & fa¬
ciens misericordiam chrifto suo David , *
& femini ejus usque in ferculum .

Der das Heyl siineö Königs mächtig
groß macht / und dem David feinem Ge¬
salbten Varmhertziqkeit thut / undsiinem
Samen biß in Ewigkeit .

? 8 A L M 11 S XVIII .
petitur legis c v timoris DEI fiu -

ditim .

Der 18 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird Fleiß und Übung

im Gesatz und der ForchtGOttes .
/ ^ / Eli enarrant gloriam DEI , * & opera

manuum ejus anmintiat firmamen¬
tum .

Himmel erzählen die Herrlichkeit
GOttcs / und das Firmament ver¬

kündiget die Werckc seiner Hände. vier
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Dies diei crtictat verbum , * Hc nox nocti

jndicat scientiam .
Ein Tag redet zürn andern das Wort

herauß / und eine Nacht gtbts der andern
zu erkennen .

Non sunt loquela : , neque sermones , *
quorum non audiantur voces eorum .

Es sind keine Sprachen noch Zungen /
darin « matt jhre Stimm nicht höre .

In omnem terram exivit sonus eorum :*
Lc in fines Orbis terra ? verba eorum .

Ihr Gelarrt ist in der gantzen Welt
außganqenuind jhre Wort biß zum Ende
des Erdbodens .

In Sole posuit tabernaculum suum : * &
ipse tamquam sponsus procedens de tha¬
lamo suo .

In der Sonnen hat er seine Lütten
gesetzt : und sie gehet Herfür wie ein Bräu¬
tigam auß seiner Schlasskammer.

Exultävitutgigasad currendam viam , *
a summo caelo egressio ejus i

Sie ist frölich wie ein Riese den Weg
zu lausivn : jhr Außgang ist vom äusser¬
sten Ende des Himmels -

Et occiirsus ejus usque ad summum e «
jus ; * nec est , qui se absgoudac a calore
fjus ,

Und
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Und jhr Lauffgehet wicderumb biß zu

seinem äussersten Ende : und ist keiner / der
sich für jhrer Atz mag verbergen .

Lex Domini Immaculata , convertens
animas : * testimonium Domini fidele ,
sapientiam prsstans parvulis .

Das Gesetz des AErm ist unbeflecket /
und bekehret die Seelemdes KEr .m Zeug -
nils ist getreue / und gibt Wetßheit den
Geringen .

) ustiti -r Domini rectar , tetificantes
corda : * prarcepturn Domini lucidum ,
illuminans oculos .

Die Rechte des AErm sind richtig /
und erfreuen die Arsen / das Geben des
HErrn ist klar / und erleuchtet die Augen .

Timor Domini sanctus , permanens in
sarculum sarculi : * judicia Domini vera ,
justificata in femeupfa .

Die Furcht des DENN ist heilig / und
bleibet in alle Ewigkeit : die Gerichte des
DErrn sind warhafftig / lind in ihnen
selbst gercchtftrtiget .

Desiderabilia super aurum & lapidem
pretiosum mu ’ tum : & dulciora super mei
& favum .

Man hat mehr darnach zu verlangen /
bann nach Gold / und vielem Edelge -

stein :
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stein : sie sind auch süsser/ dann Honig rmd
Honigseim .

Ecenim servus tuus custodit es , * in
custodiendis illis retributio multa .

Zwar dein Knecht bewahret sie : dann
wer sie hält / der bekömmt grosse Be¬
lohnung.

Delicta quis intelligit ? ab occulti »
meis munda me : * & ab alienis parce fer¬
vo tuo .

Wer verstehet die übertrettung ? Rei¬
nige inich von meinen verborgenen Sün¬
den / und wegen der frembden Sünde
verschone deines Knechts .

Si meinon fuerint dominati , tunc im¬
maculatus ero : * & emundabor ä delicto
maximo .

Wann sie nicht über mich herrschen/
so werde ich unbeflecket seyn / und von ei¬
ner sehr grossen Sünde gereiniget werden .

Ec erunt ut complaceant eloquia oris
mei : * & meditatio cordis mei in conspe¬
ctu cuo semper .

Auch wird dir die Rede meines Munds
wolgefallen : und die Betrachtrmg meines
Hertzen istjmerdar für deinem Angesicht.

Domine adjutor meus , * & redemptor
meus .

HERR
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HERR du bist mein Helffer / und

mein Erlöser?
Psalmus XIX .

GsuooraitirproviBoria contra damones
& quosvis hofies .

Der 19 . Psalm .
Durch welchen man bittet umb dieVictori oder

Sieg wider die Trüffeln und alle andere Feind .
"C Xaudiat re Dominus in die tribula -
^ tidnis : * protegat te nomen DEI
Jacob .
DER HERR erhöre dich am Tage der

Trübsal : der Name des Gottes Ja¬
cob beschirme dich .

Mittat tibi auxilium dc sancto : & de
Sion tueätur ee .

Er schicke dir hülffe vorn Heiligthumb :
und beschütze dich auß Sion .

Mernorfit omnis sacrificii tui : ho¬
locaustum tuum pingue fiat .

Er gedencke an alle deine Opsserhander
llttd dcin Brandopffer müsse fett werden .

Tribuat tibi secundum cor tuum : * &
omne consilium tuum confirmet .

Er gebe dir / was dein Hertz begehret/
und er bestätige alle deine Rathschläge.

Lar *
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Lactabimur in salutari tuo : * & in no¬

mine DEI nostri magnificabimur .
Wir wollen uns erfreuen in deinem

Key ! : und werden im Nahmen unsers
GOcees hoch gerühmer werden .

Impleat Dominus omnes petitiones
Mas : * nunc cognovi quoniam salvum fe¬
cit Dominus Christum suum .

DerHEn erfttlle alle deine Begehren :
Jetzt erkenne ich / daß der HERR seinem
Gesalbten geholffcn hat .

Exaudiet illum de calo sancto suo : * ist
potentatibus salus dextera : ejus .

Er wird ihn von seinem heiligen Dim-
mcl erhörenrdas Heyl seiner rechten Hand
ist mächtig .

Hi in curribus , & hi in equis : * nos au¬
tem in nomine Domini DEI nostri in¬
vocabimus .

Diese verlassen sich auffWagen / und
jene auff Rosse : wir aber wollen in : Na¬
men GOrtcs unsers HErm anrllffen .

Ipii obligati sunt , & ceciderunt ; * nos
autem surreximus & erecti fumus .

Jene sind verstricket/ und zuboden ge¬
fallen : wir aber sind aussgestanden / und
sind ailffgerichtet worden .

Domine salvum fac regem : * & exaudi
nos in die , qua invocayejimus tc . HErr
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HErrhilffdem Könige : und erhöre

uns am Tage / wann wir' dich anruffen .
P s A l m u s XX .

C£tto oratur pro continuatione viBor 'ue.

Der io . Psalm .
Durch diesen wird gebetten umb die Continui «

rung oder Beharrlichkeit solcherObsiegung .
T "\ Omine in virtüte tuaketabiturrex ; *

& super salutare tuum exukabit ve¬
hementer .
fvERR / der König wird sich erfreuen
^ in deiner Stärcke : und über deinem

Heyl wird er sehr frolocken .
Oestderium cordis ejus tribuisti ei ; *

& voluntate labiorum ejus non fraudasti
eum .

Du hast jhm gegeben / was fein Hertz
hat begehret : und hast jhm nicht entzo¬
gen/ was seine Lippen gewünschet haben .

Quoniam provenisti eum in benedi¬
ctionibus dulcedinis ; * posuisti in capite
ejus coronam de lapide pretioso .

Dann du bist jhm unter Augen kom¬
men mit dem lieblichen SegemEineKron
von köstlichem Gestein hast du auffsein
Haupt gesetzt.

Vitara



D A VI D IS . 6 $
- Vitam petiit ä te ; * & tribuisti eilon -
gitudinem dierum in seculum , & insae -

Yy culum saeculi .
Er hat das Leben von dir begehrt : und

* da haft jhm lange Tage gegeben jrnmer/
und in alle Ewigkeit :

Magna est gloria ejus in salutari tuo ; *
gloriam & magnum decorem impones

1 super eum .
7® Sein Ebr ift groß in deinem tzeyl : du

wirft Ehr und grosse zierde auffjhn legen .
Quoniam dabis eum in bcnedictio -

ncm in seculum saeculi ; * hecificabis eum
Htkt in gaudio cum vultu tuo .

Dann du wirft jhn zum Segen geben
« in alle Ewigkeit ; du wirft jhn mit deinen;

' " «L Angesicht in Freuden ergetzcn .
Quoniam Rex sperat in Domino : * &

in misericordia Altislimi non commove -
i)[ ti bitur .
cthto Dann der König hofftt auffden HErm :
. beoci; er wird auch in der Barmhertzigkeit des
i°cf Allerhöchften nicht beweget werden .

Inveniatur manus tua dmnibus iniim -
jdlfiS c i * tuis : * dextera tua invdniat omnes , qui

te oderunt .

Fß Laß deine Hand sich finden über alle
deine Feinde : deine Rechte müsse sie allep ftnden/ die dich hassen . £ Po -
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Pones cos uc clibanum ignis in tempo¬

re vultus tui : * Dominus in ira sua contur¬
babit eos , & devorabic eos ignis .

Du wirft sie machen wie einen Feuer-
Ofen / in der Zeit deines Angesichts r der
HEn wird sie schrecken in seinem Zorn/
und das gelier wird sie fressen .

Fructum eorum de terra perdes : * &
femen eorum a filiis hominum .

Ihre Frucht wirft du vom Erdboden
vertilgen : und ihren Samen von der
Menschen Kindem .

Quoniam declinaverunt in te mala ; *
cogitaverunt consilia , qutenon potuerunt
stabilire .

Dann sie haben böse Dinge auff dich
lencken wollen / sie haben Anschläge er«
dacht / die sie nicht konten bestätigen.

Quoniam pones eos dorsum : * in reli¬
quiis tuis praeparabis vultum e6rum .

Dann du Wirst sie zurück treiben : was
dir übrig bleibet / dadurch wirft du jhr
Angesicht bereiten .

Exaltare Domine in virtute tua : * can¬
tabimus & psaHemus virtutes tuas . (

HERR / erhebe dich in deiner Kraffk i
so wollen wir singen / und deine Stärcke
mit Psalmen preist » .

PSAI -
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ki Psalmus XXI .

:rdn :'
s .
M
fflW !
item

6) uo psallens exercetur , cum in extrema
affiiBione , cruce , 0 martyrio eSi con¬
stitutus .

Der 21 « Psalm .
Durch welchen der Sänger geübt wird / wann

er sich urcer äussersterBetrubnüS / Creutz /
und Marter befindet .

T^NE US DEUS meus , respice in mes
quarc medercliqiusti i * longe ä sa¬

lute mea verba delictorum meorum .
ipoK WEin GOtt / mein GOtt / siehe auff

mich : Warumb hast du mich ver-
lassen 2 Die Wort meiner Sünde sind

i 'W gar weit von meinem Heyl .
tlß DEUS meus clamäbo per diem , &
* ifl « non exaudies : * Lc nocte , & non ad infl¬

em. pientiam mihi .
Aw * Mein GOtt / ich russe durch den Tag /
0 und du erhörest inich nicht : dazu des

Nachts / und sol mir nicht zur Thorheit
gerechnet werden .

0 , Tu autem in sancto habitas , * LaufAs Israel .
Du aber wohnest imtzeiligthumb / du

Lob Israel .
& * iaP
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In ce speraverunt patres nostri , * fpe <

raverunt , & liberasti eos .
Auffdich haben unsere Vätter gehof-

fet : sie haben gehoffet / und du hast ihnen
auch außgeholffen .

Ad te cJ amaverunt , & salvi facti sunt : *
in te speraverunt , & non sunt confusi .

Sie haben zu dir geruffen / und sind
errettet : anff dich haben sie vertrauet /
und sind nicht zuschanden worden .

Ego autem sum vermis , & non ho¬
mo : * opprobrium hominum , Sc abje¬
ctio plebis .

irf !
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Ich aber bin em Wurm / und kein
Mensch : ein Schmach der Leute/ und eine
Verachtung des Volcks .

Omnes videntes mc , deriserunt me : *
locuti sunt labiis , Semoverunt caput .

Alle die mich sehen / die spotten mein :
sie reden mit ihren Lippen / und schütteln
das Haupt .

Speravit in Domino , eripiat eum : *
salvum faciat eum , quoniam vult eum .

Er hat auffden HErrn gehoffet / der
rette ihn : Er helffe ihm auß / dieweil er
ein Gefallen zu ihm hat .

" ■ Quoniam tu es , qui extraxisti me de ven¬
tre : * spes mea ab uberi bus matris meae . Ia
re projecti» sm» ex utero ; Dann
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D A VI D I S. 69
Dann du bist / der mich allst Mutter-

leib gezogen hat : meine Zuversicht von
ineiner Mutter Brüsten her . Allst' dich
bin ich geworffen auß Mutterleib :

De ventre matris mere DEUS meus es
tu , * ne discesseris a me .

Du bist mein GOrr von meiner Mllt-
kerleib an / weiche nicht von mir :

Quoniam tribulatio proxima est : quo¬
niam non est qui adjuvet .

Dann das Leyden ist sehr nahe : und ist
keiner / der Hülste leiste .

Circumdederunt me vituli multi : *
tauri pingues obsederunt me .

Viel Kälber haben mich Ulnbgeben :
fette Ochsen haben sich lunb rnich her ge¬
macht .

Aperuerunt super me os suum , * ficue
leo rapiens & rugiens .

Sie haben ihr Maul über mich auff-
gesperret ( wie eilt reißender und brüllen »
derLöue .

Sicut aqua efFüsus fürn : * & dispersa
sunt omnia osla mea .

Ich bin außgeschüttet wie WassmllNd
alle mein Gebein ist zerstrelret .

Eaclum est cor meum tamquam cera li¬
quescens ^ * in medio ventris mei .

E z Mein
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Mein Hertz ist mitten in meinem Leibe
worden / wteWax / das zerschmeltzet .

Aruic tamquam testa virtus mea , &
lingua mea adhaesit faucibus meis : * & in
pulverem mortis deduxisti me .

Meine Krafft ist verdorret / wie eine
Scherbe / und meine Znnqe klebet an
meinem Rachen : und du hast mich in den
Staub des ? ods gcfühm .

Quoniam circumdederunt me canes

0t *K
P
jS
W
W

multi : * concilium malignantium ob¬
sedit me .

is
£?-

Dann viel Hunde haben mich umbge- ! I:
den : und die Rotte der Boßhaffiigen ist i hc
umb mich her . j t

Foderunt manus meas & pedes meos :* '
dinumeraverunt omnia osta mea . i m

Sie haben meine Hände und meine K
Füsse durchgraben : Und alle meine Ge - ! Jfe
deine gezählet. k

Ipsi vero consideraverunt & infpexe -
runtme ; * diviserunt sibi vestimenta mea , j mj.,
& super vestem meam miserunt sortem . 1 A

Sie haben abcr aussmich acht genom- '
men / und 'mich angesehen ; Meine Kley - !
der haben sie lmter sich getheilet / und über > iX{
mein Gewand das Looß gemorsten . > ^

Tu autem Domine ne elongaveris au - : ^
xi - I
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xilium tuum ä me : * ad defensionem
meam conspice .

Du aber O HErr / mache deine Hülffe
mehr weit von mir ; Siehe auff meinen

» i * Schutz .
‘‘ ” Eruc ä framea DEUS änimam meam : *
. Kcdernanu canisünicamrneam :
ll m \ Ejecte meine Seele vom Schwerd O

GOttnlnd meine Einsame anß der Hand
" im r des Hunds .

8alva me ex ore leonis : * & ä cornibus
unicornium humilitatem meam .

ttiis Erlöse mich auß dem Rachen des
pi Löuen / und meine Demut von den Hör¬

nern der Einhörner .
peta Narrabo nomen tuum fratribus meis : *,
im in medio Eeclesite laudabo te .
( id Sowil ich deinen Nahmen meinen
ii misi Brudern verkündigen : mitten unter der

Gemein wil ich dich preisen .
lZuff <) ui timetis Dominum , laudateeum : *
|jfflCC!1t Universum fernen Jacob glorificate eum .

Die ihr den HErrn fürchtet / lobet
. jhn : ehret ihn alle / die ihr vom Sainen
L Jacobs seyd.
pv .ffljjj Timeat eum omne fernen Israel : * quo¬

niam non sprevit , neque despexit depre¬
cationem pauperis .

E 4 IHN
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Ihn furchte der gantze Samen Israel ; t
dann er hat das Flehen des Armen nicht 1 ^
verachtet / noch verschnlähet . I ^

Nec avertit faciem sium a me ; * Kr güdq : i®1;
clamarem ad eum , exaudivitme . ^

Er hat auch sein Angesicht von mir
nicht abgewendet : und da ich zu ihm rieff/
hat er mich erhöret .

Apud tc laus mea in Ecclesia magna : *
vota mea reddam in conspectu timen¬
tium cum .

Bey dir ist mein Lob in der grossen
Gemeine : Ich wilinem ? Gelübde bezah¬
len für dem Angesicht da ' jemgen / die ihn
furchten .

Edent pauperes , Lc saturabuntur : 8t
lauda bunt Dominum qui requirunt eums

0
!"

fi
0
fc

%
V ,

t :
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vivent corda eorum in sarculum sarculi . \ t
Die Armen werden essen / und ersätti - ! k .

gct werden : auch werden den DERRN H
loben die ihn suchen : Ihre Hertzen wer- k * »
den in alle Ewigkeit leben . . z

K .eminiscenmr Ke convertentur adDo « t | jj
minum , * universi fin ^ s terrar . ta

Alle Ende der Erden werden daran ge - ! k \
dencken / und zum KErrn sich bekehren . ^

Et adorabunt in conspectu ejus * uni « I '
Verse fanailse Gentium. > I
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Sh So werden auch alle Geschlechte der
m Ariden anderen für feinern Angesicht .

' (Quoniam OornimeKregnurn ; Lcipse
,/ ^ dominabitur Qentiurn .
? Dann das Reich ist des HErrn / und
! ? l ^ wird herrschen Lider die Heyden .

Manducaverunt 6c adoraverunt omnes
pingues terra ; ; * in conspectu ejus cadent
omnes , qui descendunt in terram .

m si Alle Fetten der Erden haben gesien und
angebetet : es werden alle die nicderfalleir

> p für ftinem Angesicht / die zur Erden hin --
« k unterfahren .
IlMil Lt anima mea illi vivet ; * & femen

meum serviet ipsi .
rabiira: Und meine Seele wird jhm lebenkund

mein Samcn wird jhm dienen .
imfcit AnnuntiabiturDomino generatio ven -
. jmbji tura ; & annuntiabunt cadi justitiam ejus
I ^B? populo , qui nascetur , quem fecit Do -

minus .
* Man wird dern HErm künffkiges Ge -

schlecht ankündigennmd die Fimmel wer¬
den seine Gerechtigkeit dern Volck vermel-
den / das noch sol geboren wcrden / welches

D derKEr - crschaffmhac.



74 PSALTERIUM

P S A t M U S XXII .
Aüo psallens postulat , ut DEUS nos quafi

oves suas regat , & pascat bonis om¬
nibus .

*
$
3«
B
Al

Der 11 , Psalm .
Durch welchen der Sänger begehrt / daßGOtt

der HTrr uns wolle halten und regieren als
feine Schaaff / ' und in allem Guten wcydm
lassen .

1^ > 0minus re§ic me , &: nihil mihi de -
cric : * in loco pafcuje ibi me collo¬

cavit .

0*

tos
. b

ifci
t
i

§ ) ER HERR regieret mich / und mir
wird nichts mangeln : Er hat mich an

ein Ort gesetzt/ da Weyde ist .
Luper aquam refectionis educavit me ;*

animam meam convertit .
Er hat mich aufferzogen bey dem Was¬

ser der Erquickung : meine Seele hat er
bekehret .

Deduxit me super semitas justitiae , *
propter nomen suum .

Er hat mich geführet auff die Wege
der Gerechtigkeit/ runb seines Nahmens
willen .

Nara erst ambulavero in medio um¬
bra;

0
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br * mortis , non timebo mala : * quo -

tig-
rp :

I mi ;

uris

jris®

litt

mam tu mecum es .
Wann ich dann schon mitten im schat¬

ten des Tods henvandelt / so wil ich doch
kein Unglück fürchten : dann du bist
bey mir.

Virga tua , & baculus tuus : * ipfamc
confoläca sunt .

Deine Ruthe / und dein Stab / die ha¬
ben mich getröstet .

Parafa in conspectu meo mensam , •
adversus eos qui tribulant me .

Du hast einen Tisch für meinem Ange¬
sicht bereitet/ wider die / so mich plagen .

Impinguasti in öleo caput meum : * &
calix meus inebrians quam prteclarus est ?

Du hast mein Haupt mit Oel reichlich
gesalbet : und wie herrlich ist mein Kelch /
der truncken macht !

Et misericordia tua subfcquetur me , •
omnibus diebus vita : mes ,

Und deine Barmherzigkeit wird mir
nachfolgen alle die Tage meines Lebens .

Et ut inhabitem in domo Dömini , *
in longitudinem dierum .

Damit ich im Hanfe des HErrn woh¬
nen möge zu ewigen Tagen .

So *
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Psalmus XXIII .

6} uo petitur innocentia , qua eatur in
c <elutn .

D
Bi

Der z % . Psalm .
Durch welchrn begehrt wird die wahre Unschuld /

durch welche man zum Himmel gehet .
s ’XOinini est terra , & plenitudo ejus : *

Orbis terrarum , & universi qui ha »
bitant in eo .
DIE Erde ist des LErm / und ihre

Fülle : der Erdboden / und alle / die
darauffwohnen .

<) uia ipsc super märia Fundävit eutn : *
& super flumina prceparävit eum .

i
I»;

I!

Ja
ein!

Dann Erftlbst hat jhn auffdas Meer
gegründet : und hat jhn auffden Wasser-
strömen zubereitet .

Quis ascendet in montem Domini ? *
aut quis stabit in loco sancto ejus ?

Wer wird ailffden Berg des DErm . f®
hinauffgehen ? Oder wer wird stehen auff 3
feiner heiligen statt ? f$

Innocens manibus & mundo corde : * G
qui non accepit in vano animam suam ,
nec juravit io dolo prdximo suo .

Der unschuldig an Handen ist / undrein

k
.1 .
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rein von Hertzen / der seine Seele nicht ver¬
geblich genommen / noch seinen Nechstm
betrieglich geschworen Hat .

Hic accipiet benedictionem a Domi¬
no : * & misericordiam ä DEO salutari
suo .

Der wird den Segen vom HErrn em -
pfangennmd Barmherzigkeit von GOtt
seinem Heyland .

ÜXcest generatio qurerentium eum , *
quaerentium faciem DEI Jacob .

Diß ist das Geschlecht der jenigen / die
jhn suchen / die das Angesicht suchen des
GOttes Jacob .

Attollite portas principes vestras , &
elevamini porta : aeternales : * & introibit
Rex gloria : .

Ihr Fürsten hebet auff eure Thoren /
und erhebet euch ihr ewige Pforten : so
wird der König der Ehren hineingehen .

Quisest iste Rex gloria : i * Döminus
fortis & potens :Döminus potens in praelio .

Wer ist dieser König der Ehren ? Der
HERR der starck und mächtig ist : der
mächtige HERR im Streit .

Attollite portas principes vestras , &
elevamini portae aetcrnale » : * & introibit
Rex glori * .

Ibr
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Ihr Fürsten hebet auff eure Thoren/

und erhebet euch / jhr ewige Pforten : so
wird der König der Ehren hineingehm .

Quis est iste Rex gloria; ? * Dominus
virtutum ipse est Rex gloria; .

Wer ist der König der Ehren l Der
HERR der Heerscharen / der ist der Kö¬
nig der Ehren.

v

Psalmus XXIV .
A « s petitur liberatio a tribulatione &

peccatis .
Der 14 ♦ Psalm .

Durch welchen begehrt wird die Erlösung von
allen Sünden und Trübsalen .

A Dte Domine levavi animam meam :*
DEUS meus in te conf ido , non cru -

b£fcam .
QU dir / HErr / erhebe ich meine Seele:
& Mein GOtt / auff dich vertraue ich/
laß mich nicht zuschanden werden .

I^ eque irrideant rne inimlci mei : *
etenim universi , qui sustinent te , non
confundentur .

Laß auch meine Feinde mich nicht ver¬
lachen : dann alle / die auffdich harren /
werden nicht zuschanden .

i :
i
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Confundantur omnes iniqua agentes *

supervacue .
Es müssen zuschanden werdm alle / die

vergeblich unrecht handeln .
V las tuas Domine demonstra mihi : •

& semitas tuas edoce me .
DErr / zeige mir deine Wegerund lehre

mich deine Steige.
Dirige me in veritate tua , & doce me : *

quia tu es DEUS Salvator meus , & te
sustinui tota die .

Führe mich richtig in deiner Warheit/
und lehre mich : dann du bist GOtt/ mein
Heyland / und auff dich hab ich geharret
den gantzen Tag .

Reminiscere miserationum tuarum
Domine , * & misericordiarum tuarum ,
quse ä seculo sunt .

Gedencke / O tzErr / an deine Erbar-
mungen/ und an deine vielfältige Barm -
hertzigkeit / die von Anfang der Welt her
gewesen ist.

Delicta juventutis mear , * & ignoran «
tias meas ne memineris .

Gedencke nicht an die Sünde meiner
Jugend / und an meine Unwissmheit.

Secundum misericordiam tuam me¬
mento mei tu : * propter bonitatem tuam
Domine . Sey
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Sey bu meiner eingedenck nach deiner
Barmhertzigkeit / O HEn / umb deiner
Gütigkeit willen .

Dulcis Lc re <stus Dominus : * propter
hoc legem dabit delinquentibus invia .

Gütig und gerecht ist der HErrrdarumb
wird er denen ein Gesetz geben / die auff
dem Wege übertretten .

Diriget manluetos in judicio : * doce¬
bit mites vias suas .

fi
fi
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DieSansftmütigen wird er im gerichk
fuhren : und die Gütigen wird er seine
Wege lehren .

Universa : vite Domini , misericordia
& veritas , * requirentibus testamentum
ejus & testimonia ejus .

Alle Wege des HErrn sind Barmher -
tzigkeit und Warheit / denen die nach sei¬
nem Bund / und Zeugnüssen fragen .

propter nomen tuum Domine propi¬
tiaberis peccato meo : * multum est enim .

Umb deines Nahmens willen / O
HERR / wirst du meiner Sünde gnädig
seyn : dann ihrer ist viel .

Quis est homo qui timet Dominum ? *
legem statuit ei in via , quam elegit .

Wer ist der Mensch / der den DErrn
fürchtet 2 Er hat ihm ein Gesetz ver-

ord -
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Sj ordnet auffdem Wege / den ererweh-
let Hat. •

, Anima ejus in bonis demorabitur : *
5c femen ejus haereditabit terram .

^ Seine Seele wird im guten wohnen-
^ und stin Samen wird das Land erben .
1 Firmamentum est Dominus timenti¬

bus eum : * 5c testamentum ipsius ut ma -
0 ^ nifcstetur illis .

Der KErr ist denen eine Vestung / die
jhn fürchten : und fein Bund wird jhnen

t offenbahret werden .
Oculi mei semper ad Dominum : *

liib quoniam ipse evellet de laqueo pedes
ites meos .

Meine Augen sind allezeit zmn HErm
Je : gerichtet : dann er wird meine Füsse auß
Nie dem Strick erretten .
stjS Respice in rne , & miserere mei : * quia
0 t unicus & pauper fum ego .
ir :!:' Siehe mich an / und erbarme dich mein -
p dann ich bin einsam und arm .
^ Lribulaciones cordis mei multiplica¬

ta : sunt : * de ncceflicatibus meis erue me .

Die Trübsalen meines Herkens haben
sich fast gemehret r errette mich auß inei-

A nenNdrhen .
i 'uy Vide humilitatem meam , & laborem
^ B meum :
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meum : * &• dimicte universa delicti
mea *

Siehe mein Elend und meine Müh an :
und verzeche mir alle meine Sunde .

Respice inimicos meos , quoniam mul¬
tiplicati flaut , * & odio iniquo oderunt
me .

Siehe auch meine Feinde an / dann ih¬
rer sind viel worden / und sie haben mich
ohn Ursach gehastet .

Custödi animam meam , & erue me : *
non erubescam , quoniam speravi in te .

Bewahre meine Seele / und erlöse
michEaß mich nicht zuschanden werden /
dann ich hab auffdich vercrarlet .

Innocentes & recti adhaeserunt mihis
* quia sustinui ce .

Die Unschuldigen und Gerechten ban¬
gen mir an : dann ich harre auffdich .

Ribera DEUSIirael , * ex omnibus tri¬
bulationibus suis .

Erlöst Jsrael / OGOtt / auß allen sei¬
nen Nöthen .

? 5 A L M U S XXV .
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ststuo petitur , ut in exilio constitutus , £f -
clest* & coelo restituatur *

Der 0i
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Der 25 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / daß der / so ins § *

lend vertrieben / möge frey zur Kirchen / unv
folgends zum Himmel gelangen .

l 'Udica tue Döminej quoniam cgo in iii «. J nocentia mea ingrefliis 5uM : * Lc id Dö -
ffiino sperans non infirmäbor .

'E ' AIchte Nlich / O HERR / dann ich bitt
in meiner Unschuld einhcrgangen t

m und dieweil ich aufden HErm vertraue /
-M j*0 UHt ^ ich an Kräffcett nicht abnehmem

? roba mc Domine 4 8c tencame : * ure
« fcnesmeos , Sceormeum .
lil. Prüfe Mich LEr .vund versuche michr

bewähre durchs Feuer meine Nieren / und
mein Hertz .

M Quoniam ipjsericoäia cua ance oenloS
Usl! weoseib : * Lccomp ! acui in veritate tua .
m * Dann deine Barmherzigkeit ist für

meinet : Altgen : und ich habe ein Wchlge-
fallet : an deiner Warheit .

Non sedi cym concilio vanitatis : * SC
cum iniqua gerentibus non introibo .

\T Ich hab itn Naht der Eyrelkeit nicht
gesessen : auch wtl ich nicht herein gehett

■i0 mit denen / die unrecht handeln .
Odivi Ecclesiam malignantium : * &

jf « umistipiisßoiised ^ ö . f a> ZH
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Ich hasse die Versamblung der Boß-
haffrigenmnd wil bey den Gottlosen nicht
sitzen .

Lavabo inter innocentes manus meas :
* & circumdabo altare tuum Domine .

Unter den Unschuldigen wil ich meine
Hände waschen / und wil umb deinen Al¬
tar gehen / O HERR .

Ut audiam vocem laudis , * & enar¬
rem universa mirabilia tua .

Damit ich die Stinun deines Lobs hö¬
ren mag / und alle deine Wundetthaten
erzehlen .

Domine dilexi decorem domus tuic , *
& locum habitat6nis gloria : tute .

HERR / ich habe die Zierde deines
Hausts lieb / und das Ort / da deine Herr¬
lichkeit wohnet.

Ne perdas cum impiis DEUS animam
meam , * & cqm viris sanguinum vitam
meam .

Nimm meine Seele nicht hinweg / O
GOtt / mit den Gottlosen / noch mein Le¬
ben mit den blutdürstigen Männern .

In quorum manibus iniquitates funt : *
dextera eorum repleta eil muneribus .

In deren Händen Ungerechtigkeit ist /
und ihre rechte ist mit geschencken erMet .

kK
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Ego autem in innocentia mea ingreslus

fum ; * redime me , & miserere mei .
Ich aber bin in Meiner Unschuld her-

!ot’c ein gangen : erlöse mich / und sey mir
gnädig .

UEk Pes meus stetit in directo : * in F. cclefiis
'toti benedicam te Dornte .

Mem ^ uß sicher inAuffrichrigkeit : Jn
> den Versarnblungen / O HERR / wi ! ich

dich loben .
M

jli#
iWS

.fSif

W

Psalmus XXVI .

Gsuo psallens petit , ut in omni persecutio *

ne D EU § se protegat , & dirigat in

caelum .

Der 2. 6 . Psalm .
Durch welchen der Sänger bettet t Laß der all¬

mächtige Gott jhn mallen Verfolgungen wol¬
le beschützen / und gen Himmel führen .

TVIiminus illuminatio mea , & salus
^ mea , * quem timebo ?
HER DErr isi mein Liecht / und rnein

Deyl / wen solt ich dann fürchten 2
Dominus protector vit * inese ; a qu©

trepidabo ?
Der DErr isi ein Bcschirruer meines

Lebens / für wen ; solt mir grauen ?
x z Dum
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Duo ? appropiant super mc nocentes , *

üt edant carnes meas .
Als schädliche Leut über mich heran

kamen / mein Misch zu fressen /
Qui tribulant me inimici mei , * ipfi in ,

firmati sunt , & ceciderunt .
Dasind meineFeinde /die mich Plagen /

kraffeloß worden / und zu boden gefallen.
8i consistant adversum me castra , * non

timebit cor meum .
Wann schon ein Heerläger wider mich

geschlagen wäre / so solke sich mein Hertz
doch nicht fürchten ,

8i cxstrgat adversum rne pradiqm , * in
}ioc ego sperabo .

Wann auch ein Streit wider mich anß

? '

V

Ii!«r
k

. ^

linam petii a Domino , hanc rcqui -
tam , * qt inhabitem in domo Domini
omnibus diebus vicse rnex :

Ich hab ein Ding von: DENN gebet '
ten / darumb wil ich nochmahl anhatten !
daß ich im Haust des DERRN wohnen
woge alle die Tage meines Lebens ;

Ut videam voluptatem Domini ,
yjsttem templum ejus .

Damit ich hie schöne Lust des HEM

N
K
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^ Quoniam abscondit me in tabernaculo

suo : * in die malorum protexit me in ab -
^ scondito tabernaculi sui ,
, Dann er hat mich in stiner Hütten ver -

borgen : Er bat lnich am bösen Tage be -
, , schirmet an einem heimlichen Ort seiner
Nfc Hütten .
W In perrs exaltavit me : * Lc nunc exal -
Wt;,‘ fayit caput meum super i ninjfcos meos .

Auffeinen Felsen hat er mich erhöhet :
lck ' so hat er auch jetzt mein Haupt erhoben
« < über meine Feinde .

Circujvi , & immolavi in tabernaculo
W ejus hostiam vociferationis ; * cantabo , 5c

psalmum dicam Domino .
tnri Ich bin herumb qangen / und hab in
G' seiner Hütten ein Lobovffer geopfferr mit
hcn hohem Geschrey : Ich wil sinqen / und mir

Psalmen den HERRN preisen .
Exaudi Domi ne vocem meam , qua cla *

^ 1) . mavi ad te : * miserere mei , <k exaudi me .

'0 Erhöre meine Stimm / O HErr / da -

m mit ich zu dir gerllffen habe : erbarme dich

'U mein / und erhöre Mich .

^ Xibi dixit cor meum , exquisivittefa
cies mea : * faciem tuam Domine re

\ Hertz hat zu dir gefagr / mein Ais

if quiram .
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gesicht dich gesucht : HERR / ich wil
dein Antlitz auch suchen .

Ne avertas faciem tuam arne ; * -nede -
clines in ira a fervo tuo .

Wende dein Angesicht nicht ab von mir;
weiche nicht im Zorn von deinem Knecht ;

Adjüco'r ineus csto ; * ne derelinquas
me , neque dcfpfciasmc DEUS salutaris
meus .

Sey du meinHelfferwerlaß mich nicht;
und verachte Mich nicht / O GOtt mein
Heyland .

(Quoniam pater meusLc mater mea de¬
reliquerunt me : * Dominus autem as¬
sumpsit me .

Dann mein Vatter und meine Mut¬
ter haben mich vcrlasien ; Aber der HErr
Hat mich auffgenonunen .

De ^ em ponemibi Domine in via ma : *
- L diri§e me in semitam rectam propter
inimicos meos .

HErr / gib mir ein Gesetz aussdeinem
Weg / und filhre mich auffdie rechte bahn
umb meiner Feinde willen .

Xe tradideris me in animas tribulan¬
tium me : * quoniam insurrexerunt in me
festes iniqui , & mentita est iniquitas sibi .

Gibmich mchtüber in den Willen der-
jeni«

m
ß
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jcnigen / die nrich plagen : dann es sind

. . . falsche Zellgen wider lnich auffgeftanden/
" - und die Boßheit har ihr selbst gelogen .

. .. Credo videre bona Dommi * in terra
viventium .

Ich glaube / daß ich die Güter des
' DErm sehen werde im Lande der Leben -

" n- digen .
ExpeüaDominurn , viriliteraZe : * Lc

Vf confortetur cor tuum , & sustme Do -
■@C’Hr minum .

Erwarte des DErm / rmd handle
mcill männlich : laß dein Hertz sich stärcken / und
u! « harre auffden DErrn .
»1

eine
liffljß

K
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Psalmus XXVII .
Gjuofetitur salvatio a rnorU , inferno , Ö“

inimicis .

Der 2. 7 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird Behutung und Er¬

haltung norm bösen Tcdt 1 Höll / und allen
Feinden .

A D te Domine clamabo , DEUS meus
ne sileas ä me ; * ne quando taceas ä

me , aflimilabor descendentibus ia
lacum .
QU dir wil ich ruffen / O HErr / schwel-
* k 5 A
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ge nicht fur mir / mein GOtt : damit ich l {
nicht etwan / wann du für mir schweigest/ ! ss
dar jenigen gleich werde / die zur Gruben B
hinunterfahren . ^

Lxäuäi Oomme vocem deprecationi ? B
rnesr , dum oro ad ce ; * dum extollo mz .
pusmeasad templum sanctum tuum .

Erhöre / 0 HEr .' / die Stimm meines
Flehens / wann ich zu dir bete / wann ich
meine Hände zu deinem heiligen Tempel
guffhebe .

simul rraliss me cum peceatoribu ? :*
& cum operantibus iniquitatem ne per --
das me .*

D
0
fc

fon

Zeuch mich nicht zugleich hin mit den v
Sündern / und vertilg mich nicht mir den i «
Übelthätern r | jta

Qui loquuntur pacem cum proximo , l
suo , * mala autem in cordibus eorum . j U

Die friedlich reden mit ihren : Nech - ! v >
sien / sie haben aber böses in ihren Herßen . ' i

Da illis fecundum opera eorum , * Lc A
fecunddm nequitiam adinventionum ip¬
sorum . ' |

Gib ihnen nach ihren Wercken / und h
nach der Schalckheit ihrer Sünde . i

Lecundum opera manuum eorum tribus [ nj
illis ; * rßdde rerribuciüqem eorum ipsis -

Ver«
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Vergilt jhnen nach den Wercken ihrer

Hände und hrmg ihnen wiedernmh zu
Hauß / was sie verdienet haben .

Quomamnon intellexerunt opera Po *
mini , & in opera manuum ejus , * dcflruei
illos , & non -atdificabiseos .

Dann sie haben dicZLercke des DErrn/
und die Wercke seiner Hände nicht ver¬
standen / so wirst du sie zerstören / und
nicht wieder auffbauem

Benedictus Dominus : * quoniam pxau *
divit vocem deprecationis mese .

Gcbcnedenet sey der HErr : dann Er
hat die stimme meines Flehens erhöret.

Dominus adjutor meus , & protestor
meus : * in ipso speravi t eor meum , & ad¬
itus som .

Der HErr ist tnein Helffer / tlnd mein
Beschinncr : auffjhn hat mein Hertz ver¬
trauet / und mir ist geholffen .

Et refloruit caro mea ; * & ex voluntate
mea confitebor ei .

Und mein Fleisch ist wiederumb ersti-
schet : Ich wil jhm auch auß freywilligem
Gemüt Lob und Danck sagen .

Dominus fortitudo plebis suae ; * & pro «
testor salvationum Christi fui est .

HERR ist di« st>mS
V »W>
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Dolcksmnd ein Beschirmer über das heyl
feines Gesalbten .

Salvum fac populum tuum Domine ,
& benedic hereditati tue : & rege eos , &
extolle illos usque in « ternum .

Hilffdeinem Volck / O HERR / und
segne dein Erbtheil : rmd regiere sic / und
erhöhe sie biß in Ewigkeit .

Psalmus X X V111 .
Quo petitur efficacia verbi DEI , & ut

per contionatores convertantur impii .

Der 2. 8 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird die knifflige Wür .

ckung des Worts GOttes / und daß die Bö -
senmögendurchdiePredigerbekehrtwerdm.

A Fferte Domino filii DEI : * afferte
H Domino filios arietum .

MRinget dem 8) ERRN / jhr Kinder
GOttes : bringet dem HErrn Kinder

der Widder.
Afferte Ddmino gloriam & honorem ,

afferte Domino gloriam nomini ejus : *
adorate Dominum in atrio sancto ejus .

Bringet dem DERRN Preiß und
Ehr / bringet dem HErrn Ehre seines
Nahmens : betet den HERRN an in
feinem heiligen Vorhoff.

Vox
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Vox Domini super aquas , DEUS ma¬

jestatis intonuit : * Dominus super aquas
multas .

Die Stimm des HErrn gehet über die
Wasser / GOtt der Majestät donnert:
der HErr ist über vielen Wassern .

Vox Domini in virtute : * vox Domi «
ni in magnificantia .

Die Stimm des HErrn gehet in der
Krafft ; die Stiinm des HErrn gehet in
der Herrlichkeit .

Vox Domini confringentis cedros : *
& confringet Dominus cedros Libani .

Die Stimm des HErrn zerbricht die
Cedernbäume : und der HErr wird zer¬
brechen die Cedernbäume am Libano.

Et comminuet eas tamquam vitulum
Libani : * & dilectus quemadmodum fi¬lius unicornium .

Er wird sie zerschlagen wie ein Kalb
am Libano : aber der Geliebter wird seyn /
wie ein junges Böcklein der Einhörner.

Vox Domini intercidentis flammam
ignis : * vox Domini concutientis de¬
sertum : & commovebit Döminus dcier «
tum Cades .

Die Stimme des HErrn zerschneidet
die Flammen des Feuers. Die Stimm

-es
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des HErrtt macht/ daß die Wüste zittettr
und der HErr wird die Wüste Cades be¬
wegen .

Vox Domini prärparantis cervos , &
revelabit condensa : * & in templo ejus
omnes dicent gloriam .

Die Stimm des HErrn bereitet die
Hirtzcn / sie entblössek die dicken Wälder
und jederman wird in seinem Tempel
Ehrfagen .

Dominus diluvium inhabitare facie : *
ScsedebitDominus Rcx in te ternum .

Der HErr macht / daß die Sündfluk
stehen bleibet r und der HERR wird wie
ein König sitzen ewiglich .

Dominus virtutem populo luo dabit : *
Dominus benedicet populo suo in pace .

Der HErr wird feinem Volcke Kraft
gebm : der HErr wird fein Volck segnen
im Zriedm .

Psalmus XXIX .

Quo petitur liberatio a peccato & inferno ,

Der 2. 9 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird beftcyet zu werde »

von den Sünden / und der Hollen .

jp Xaltabo te Domino , quoniam fufcc -

r
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Ä plsti me : * nec delectasti inimicos meos

super me .
H CD wil dich erheben / O HErr / dann
^ du hast mich auffgenommen : und hast

^ meine Feinde sich über mich nicht erfreuen
lassen .

M Dom ine DEUS meus clamavi ad te , *
& sanasti ßie .

m l: HErr mein GOtt / ich habe zu dir ge-
tussen / lind du haft mich gesund gemacht.

Ärii : Domine eduxisti ab inferno animam
:trax meam : * salvasti me ä descendentibus in
'Kcr
®lt£

otice
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lacum .
HErr / du haft meine Seele auß der

Löste heraußgesühret : du haft mich ge-
freyetvon denen / die hinunter fahren in
die Gruben .

Pßllite Domino sancti ejus ; * 5t con¬
fitemini memoria : sanctitatis ejus .

Lobsingct dem KErm jhr seine Heili¬
gen : und preiset die Gedachtnüs seiner
Heiligkeit .

() uoniam ira in indiznatiäne ejus , *
& vita in voluntate ejus .

Dann es ist wol Zom in feinem Grim :
aber Leben ift in seinem Willen.

Ad vesperum demorabitur fletgs : * 5c
* d matutinum laftitia .

. . Am
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Am Abend währet das Weinen : und ge-
gen Morgen istöfrcude .

Ego autem dixi in abundantia mea : *
Non movebor in arternum .

Ich aber sprach / da ich alles in Über¬
fluß hatte : Nun mag ich in Ewigkeit
nicht beweget werden .

Domine in voluntüce tua , * prarstitisti
decori meo virtutem .

HErr in deinem Wohlgefallen hastdu
meiner zierde Kraffr gegeben .

AvertiUi fäciem tuamäme , * & factus
lum conturbatus .

Du hast dein Angesicht von mir abge¬
wendet / da bin ich betrübet worden .

Ad te Domine clamabo ; * & ad DEUM
meum deprecabor .

Ich wil / $m / zu dir rußen : undwil
meinem GOtt flehen .

Qute utilitas in sanguine meo : * dura
descendo in corruptionem ?

Was nutz ist in meinein Blut / wann
ich zur Derwesimg hinunterfahre l

Numquid confitebitur tibi pulvis , *
aut annuntiabit veri tatem tuam ?

Wird der Staub dich mich loben / oder
deine Warheit verkündigen ? #

Audivit Dominus , & misertus est meu
Dönaiaus factus cst adjücormeus . Dtt
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. Der HErr hacs gehöret / und hat sich
über mich erbarmet r der lhErr ist mein

^ Helsier worden .
Convertisti planctam meum in gau -

llillf,'; diummihi : * conscidisti saccum meum ,
ttl ^ & circumdedisti me lsecicia :

Du hast nur mein Weinen in Freude
i/ p : verwandelt : Meinen evack hast du zer¬

schnitten / lind mich mit Freuden umb -
M gcbm -
^ ^ c cancer riol gioria rnea , 8c non com -'

fingar : * Domine DEÜS meus in teccr -
' . nurn eonficebor tibi .

m ‘ Damit meine Ehr dir sinqe / lind ich
LJ nicht mit Leyden geplaqet werde . LErr

- mein GOtt / ich wil dir Lob und Danek
^ ' sagen ewiglich .
% £ Psalmus XXX .

Quo in morte constitutus orat , ut DEUS
Bto ; 1' ' stirittinisuum suscipiat , & a dxmont

protegat ,

N Der 20 , Psalm .
W 1 . Durchweichen der Steckende bettet / daß GOtk
jij # * wolle feint See ! cmffnehmen t und vorn »
>§ ! ^ . 'Leuffei beschützen .

.^ ^ re s) ämine iperavi , non confundar ia
» ternum : * in justitia tua libera me .
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r^ Err / ich vertraue auffdich / laß mich ? !
^ mmtnennchrzuschanden werden : er- ^

löst mich in deiner Gerechtigkeit . D
Inclina ad me aurem tuam , * accelera ^

Ut eruas me .
Neige dein Ohr zu mir / und eyle

mich zu cttcmu
Esto mihi in DEUM protectorem ; &

in domum refügii , * ut salvum me facias ,
Sey Mir ein beschirmender Gort / und

ein Hauß der Zuflucht / daß du mir helf-
stst.

( Quoniam fortitudo rnea , & refiigiura
tneum es ru : * & propter nomen tuum
deduces me , & enutries me .

*. Dann du bist meine Starcke / und
meine Zuflucht : umb deines Nahmens
willen wirst du mich vergletten / rmd er¬
nähren .

Educes me de laqueo hoc , quem ab¬
sconderunt mihi : * quoniam tu cs pro *
tector meus .

U
tz

©.!
I

tot

a *
«
i

ik
k

5',’ i\

Du wirst mich auß diestmStnck füh¬
ren / den sie mir heimlich gelegt habend >!
dann du bist mein Beschirmer . >

In manus tuas commendo lpiriwm ^
meum : * redemisti me Domine DIXJS | \
veritatis .
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! / * In deine Hände befehle ich meinen
M Mist - du hast inich erlöset/ O HErr / du
» Gott der Warheit .
" / üs Odisti observantes vanitates , * super¬

vacue .
V ifi ' Du hassest die jenigen / die aussEytel -

teil vergeblich halten . Ich aber hab auff
den HERRN vertrauet .

■li Ego autem in Domino speravi : * exul -
tabo , & letabor in misericordia tua .

sto Ich wil frolocken und freuen mich in
deiner Barmherzigkeit .

, Jot Quoniam respexisti humilitatem me -
[loujt ; am , * salvasti de necestitatibus animam

meam .
M Dann du hast mein Elend angesehen /

und hast meine Seele auß den Nöhten er-
' ; Nec conclusisti me in manibus inimi -
^ ci : * statuisti in loco spatioso pedes meos .

* ' L Du hast mich in die Hände des Feinds
^ nicht befchlosien / meine Msse hast du auff
00 einen räumen Plan gesetzt .

Miserere mei Domine , guoniam tri -
r - ' bulor : * conturbatus est in ira oculus
Ilii’ . meus , anima mea , & venter meus :

Erbarme dich mcm / O HERR / dann
M ich rverde beangstigcr . tnein A uge ist durch

'- i , ' Gr den
i
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den Zom gar betrübet / auch meine See¬
le / und mein Bauch .

Quoniam defeci c in dolore v ! cg mea : *
& annimei in gemitibus . W

Dann mein Leben hat von Schmer- ! &
tzen abgenommen / und meine Jahren ^ &
vonseusstzen . ^ §

Infirmata est in paupertate virtus mcas * ü®
& olTa mea conturbata sunt . $

Meine Krafft ist von Armut abgan-
gen / und mein Gebein ist betrübet .

Super omnes inimicos meo » factus funi
opprobrium & vicinis meis valde : * &
timor notis meis .

Ich bin für allen meinen Feinden her/
auch meinen Nachbarn gar zur Schrmch
worden : und zu einer Furcht meinen Bc -
kandten .

Qui videbant rae , foras fugerunt ä
me ; * oblivioni datus sum tamquam
mortuus ä corde .

Die mich sahen / die flohen hinanß von
mir ; Ich bin gleich einem Todten / anß
dem hertzen vergessen worden .

factus sum tamquam vas perditum :
quoniam audivi vituperationem multo¬
rum commorantium in circuitu :

Ich bin worden wie ein zerbrochems

k
fcs

lil

itn
II!

85,
Dc
« i
(

I
k
I
V



D A FI D I S . IOI
GefchtD : Dann ich l-abe schelten gehöret
von vielen Leuthen / die sich rings nmb
mich her halten .

In eo dum convenirent simul adversum
Weife nie , * accipere animam meam consiliari
E ]» sunt .

Da sie zugleich Wider mich beynander
c« kamen / haben sie gerathschlagct/ meine

Seele hinweg zu nehmen .
Mt Ego aucem in te speravi Domine : *
M dixi ; DEUS meus es tu : in manibus tuis
toiiL fortes merx .
» salo! Ich aber / O 5? En / verrraueke auff

dich / und sprach : Du bist mein GOTT«
Mein Glück ist in deinen fanden .

Eripe rne de rnanu inimicorum meo -
rum , * Sc a persequenti busrae .

1 Errette mich auf der Hand meiner ftim
,a5fc de/ und von denen / hie mich verfolgen .

^ Illustre meiern aram super servum tu¬
um , salvum me fac in misericordia tua : *

M 'M
\1t ,

&&

Domine non confundar , quoniam irv
Vocavi te .

Erleuchte dein Angesicht über deine«
Knecht / hilffmir in deiner Barmherzige
keit / O HERR / und laß mich Nicht zu
schänden werden , dann ich habe dick ange
NlM .

Eru -
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Erubescant impii , & deducantur in
infernum ; * muta fiant labia dolosa .

Die Gottlosen muffen in schänden ste¬
hen / und in die Hölle gcführct werden : be¬
wegliche Lippen müssen verstummen :

l ) uL loquuntur adversus justum iniqui¬
tatem : * in superbia , & in abusione .

Welche reden was unrecht ist wider den
Gerechten / in Hoffart und Mißbrauch .

Quäm magna multitudo dulcedinis
tute Domine , * quam abscondisti ti¬
mentibus te .

Wie groß und Vielfältiq ist deine Sils-
sigkeit / O KErr / welche du verborgen hast
für die jenigen / die dich fürchten .

Perfecisti eis , qui sperant in te , in con¬
spectu filiorum hominum .

Du hast sie für die zubereit / welcheauf
Dich vertrauen / für dein Angesicht da
Menschenkinder .

Abscondes eos in abscondito faciÄ
tux * a conturbatione hominum .

Du Wirst sie verbergen iln heimlichen
Schirm deines Angesichts / sür dein schre¬
cken der Menschen .

Proteges eos in tabernaculo tuo * ä con¬
tradictione linguarum .

Dir wirst ste hesthimm in deimr hin¬
ten /

in!
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tm / für dem Widerspruch der Zungen .

Benedictus Donnnus : * quoniam mi - !
rificavit misericordiam suam mihi in civi¬
tate munita .

Gebenedcnet sty der HERR : damr
er mir seine Barmhertzigkeir wunderlich
hat bewiesen in dervcsten Skadr .

Ego auccm dixi in excessu mencis
mw : * Projectus sum k facie ooujorum __
tuorum .

Ich aber sprach in der Entzückung
ineines Gemüths : 9Aln bin ich von dem
Antlitzi deiner Augen verworffm.

Ideo exaudisti vocem oratioms mear, * |
dum clamarem nd te . .. '

Darumb hast du die Stinun nmnes ^
Gebens erhörer / da ich zu dir rieff : -

Diligite Dominum omnes sancti ejus :*
quoniam veritatem requiret Dominiis ,
& retribuet abundanter facientibus su¬
perbiam .

Liebet den LERNN alle seine HeiÜ -
gen : dann der LLrr wird die Warheit
suchen / undrvirds denen reichlich verM -
ten / die Hochmuth treiben .

Viriliter agice , & 6onforteti »r cqr ve¬
strum , * omnes qui speratis in Domino ^

Q 4 stch
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sich stärcken / alle die ihr auff den DEM
vertrauet .

Psalmus XXXI ,

^ 'tto psallens , & poemtetts po/ lulat a pecca ,
tis liberari .

Der zi . Psalm .
Durch diesen begrhkkt der Sauger und Biiffcn.
_ der von den Sünden befteyet zu werden .
^ ) Lati , quoxum renaifla ; funt iniquiea -
^ tes : * & quorum tecta fune peccati
^ Elig sind die / denen ihre Mss- tham

erlassen sind / und denen jhre Sünde
bedecket sind .

Veatus vir , cui non imputavit Dominus
peccatum , * nec elk in spiritu ejus dolus .

Selig ist der Mann / dein der DEr ? die
Sünde nicht zurechnet / imb ist kein Be¬
trug in seinem Geist .

(Quoniam tacui , inveteraverunt ostä
mca , * dum clamarem tota dic .

Dieweil ich geschwiegen habe / ist mein
Gebein veraltet : Jmmittelst rieffich den
gantzen Tag.

Quoniam dic ac nocte gravata est fbper
ine manus tua : * conversus sum in « rura -

■ m mea , dura cQuftgi cur spm
‘ $ M

fi
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^ Dann deine Hand war Tag und nacht
schwerlich über wirr Ich habe mich bekeh -
ret in rneinem Elend / dieweil der Dom

; , , m mich gestochen ist .

Meine fünde hab ich dir kundgemacht »
und babe meine Unaereckriakeit nickt ver-

' M Ich sprach : Meine Ungerechtigkeit wil
ijiric ich dein. HErm wider mich bekennen : da

hast du mir die Gottlosigkeit meiner füm
mvr de vergeben .

Nroliacorabit 36 re omnis sanctus , f
in tempore opportuno .

t A Dafür wird ein jeglicher Heilige zu dir
beten zu gelegener Zeit .

Ml Veriimcamenin diluvio aquarum mul -
jj5 tarum ^ adeumnon approximabunt .
J ? Jedoch wann grosse Wasser / gleich
M einer Sündfiut herein brechen / fo werdett

sie zu jhm nicht nahen .
^ Tu es refugium meum ä tribulati6nc a
j qua circumdedit me ; * exultatiö mes »

kme me ä circumdantibus pie , ■: ,

■ Delictum meum cognitum tlbifeci ; *
& injusti tinrurneam non abscondi .

M >L stitiam meam Domino ; * & turcmifv
Iktte sti impietatem neccaci mei .

I G i DU
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Du bist meine Zuflllcht auß der Trüb - B
sal/ die mich lnnbfangen hat : meine Freu ? D
de I errette mich von denen / die mich umb , .
geben . i

InEellectum tibi dabo , & instruam te

in via hac , qua gradieris : * firmabo super | *
te oculos meos . 1

Ich wil dir Verstand geben / und wil !
dich unterrichten auffdem Wcge / darauff
du solt wandeln : mein Auge wil ich reß
über dirhaltm .

drolite fieri sicut equus & mulus , *

quibus non est intellectus .Werdet nicht wie ein Roß und Maul¬
thier / die kein Verstand haben . I

I!-e
st

In camo & fheno maxillas eorum cob - | (

stringe , * quinonapproximancadte , ; jflZwinge ihre Backen init einem Gebiß !
und Zaum / die sich zll dir nicht nahen . ft

Multa flagella peccatoris , * sperati - | H

ccmautem in Domino misericordia cir - i

ciimdabit . | pjViel Plagen konnnen über den Sun -
der : Wer aber auffden HErrn vertrauet / ^ K
den wird Barmbertzigkeit rnubgeben . j ' ,

Laetamini inDomino , & exultate ju - ! tjj
stj , * bf. gloriamini omnes recti corde .

Freuet euch im tzErrn / und froloHt ' tz
\
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SS chr Gerechten : und rühmet euch alle / die
Jg jhr auffrichtig seyd von Hertzen . ^

? 8 A L M U 5 XXXII .
DltlUt

iicofc Quo petitur D EI timor , cultus & $ es.

t ^ Durch welchen begehrr wird die Forcht / Verehr
rung und Hoffnung GOttcs . . -

t Xultäte justi in Domino : * rectos dc *
ccc collaudatio .

DRolockct jhr Gerechten tm HErrn . Es
iW 0 fjct; c den Auffrechtcn wohl an/ daß sie

lohen .
inunco Confitemini Dömino in cithara : * ist

'.tadtt psalterio decem chordarum pialhteilli . .
:in0e Dancket dein tzErrn aussder Larss-
A fen : lobsinqec ihm allff dein Psalterspiel

von zehen Schnüren .
Qfjjiää Cantate ei canticum novum : * benfc

psallite ei in vociferatione .
«in t Singer ihm ein neues Lied ; lobsmget
'0 jhm herrlich mit lautem Geschrey .
M Qrii a rectum est verbum Domini , *

St omnia opera ejus in fide .
ji Dann des KErrn Wort ist auffrecht/
F und alle seine Wem in Treuen .
" ;f Di «
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Diligit misericordiam & judicium ; *

misericordia Ddmini plena est terra .
Er Hat Barmhertzigkeit und das Recht

liebrDie Erde ist voll der Barmhertzigkeit
des tzErm .

Verbo Dömini caeli firmati sunt : * &
spiritu oris ejus omnis virtus eorum

Durch des DErrnWort find die Lim -
mel bevestiget / und alle ihre Deers - KrO
durch den Geist seines Mundes .

Longregans ficut in utre aquas maris :*
ponens in thesauris abyssos .

Er versammlet die Wafier des Meers
gleichwie in einen Schlauch / rrnd legt die
Abgründe in Schatzkammern ,
' Timeat Dominum omnis terra : * ab
eo autem commoveantur omnes inka *
bitäntes orbem .

» I
$

Cd»

$
0
i®

ir

G
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Die gantze Welt fürchte den 57Er .' n - Ä
und müsien für ihm zittem alle / die auff ^ w
ekln Erdboden wohnen . ; }

Quoniam ipse dixit , & facta sunt : * ipi ? ^ ^
tnandävit , & creata sunt . i Ü

Dan er hat gesprochen / und es ist wor- » tz
DemEr hats befohlcn / und es ist erschaffen . ! m

Dpminur distrpat consilia Gentium : * j Qti
Veprobat autem cogitationes populcruffl , ^
öc reprobat consstia principum . ^' Der
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S : Der HErr zertrennet die Rathschläge

- er Leyden : Er verwirfst aber auch die
Gedancken der Völcker / und verwirfst die
Anschläge der Fürsten .

Lonsilium amemi Domini in Ltcrnum
^ 1 '! msnet : * cogitatiönes eordis cjus in gc -
inini neratiönem & generationem .
HitSr Aber des HErm Rath bleibet in E-
M' wigkeit : feines Lernen Gedancken bleiben
!. von einem Geschlecht zum andern .
Zim« Leatagens , cujus eckD6minusDLII3

« jus : * populus , quem elegit in haredi -
tatem sibi .

ikl Selig ist das Dolck / dessen Gott der
HEn ist : das Volck / das er jhm zum

m ' Erbtheil hat außerwehlet .
De caelo respexit Dominus : * yidic

omnes filios hominum .
nSifr
iß ia

liins ?

puî

Der HErr schauet vom Himmel her¬
ab : er stehet alle Menschenkinder' . ..

De praeparato habitaculo suo * resp£ *|
xit super omnes , qui habitant terram .

Er stehet von seiner wolbereiten Woh¬
nung hernieder auffalle die / so auffEr-
deu wohnen .

Qui finxit singillatim corda eörum s *
qui intelligit omnia opera c6rum .

Der ihre Lernen / eines jeglichen in -
fon -
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sonderheit / gemacht Hat : und verstehet
alle jhre Wercke .

>ton salvatur rex permultam virtu -
tem : * & gigas non salvabitur in multi¬
tudine virtutis iuL .

Ein König wirdnicht erhalten durch
grosse Macht : und einem Riesen wird
nicht geholssen durch die Grösse seiner
Srärcke .

fallax equus ad salutem : * in abun -
dantia autem virtutis sua; non salvabitur.

Auff ein Pferd ist zlim Deyl nicht zu
trauen : seine überschwengliche grosse stär-
eke wird ihm nicht helssen .

Lcce oculi Oomini super mememes
eura : * & ineis , qui sperant super mise¬
ricordia ejus .

Siehe die Augen des DErm fthen auff
die / die jhn fürchten : und die auff seine
Bannhertzigkeit vertrauen .

XJt eruat ä morte animas eorum : * &
alat eos in fame .

Damit er jhreSeelen vorn Todt erret¬
te / und ernähre sie in tzungersnoth .

^enima noiira suüinet Dominum : *
quoniam adjütorSt protector noster est .

Unsere Seele harret auff den LEnnr
dann er ist unser Helffer und Beschirmer.

Quii
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* Quia in eo laetabicur cor nostrum : * &
in nomine sancto ejus speravimus .

Dann unser Hertz erstellet sich in jhmr
uvd wir vertrauen auff seinen heiligen
Nahmen .

kaar miierieordia cua Domine supeo
nos : * quemadmodum speravimus in re .

HErr / deine Barmherzigkeit jey über
uns r wie wir unser Vertrauen auffdich
gesetzt haben .

? § a l u u s xxxur.
Quo petitur cognitio diviti * bonitatis t

ejujdemqueguflus , timor Ö " culttu .

m«nb Der PsstlM .
'mt Durch welchen begehrt wirb die ErkantmrS der

GütiMil GOltcS / wie auch dessen Kostung ?
zW ZorchlundDerehrung .
' tfi' ’DEnedicam Dominum in omni cctnpo -

^ re * scroperlaus ejus in ojeroep .
jobb :' <FCH wil den KENN preisen zu atl^r^ Zeit / sein Lob fol jmmerdar in mei -

nun Munde seyn .
^ In Domino laudabitur anima mea : *

|5[||J , audiant mansueti , & la: t£ntur .
y Meine seele solsich rühmen im HErm -.
^ das müssm d >e Tanfftmütigm hören /
K imdscherftemn . ^
' ' Magni -
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Magnificate Dominum .mecuro - s E &
exaltemus nomen ejus in idipsum .

Machet den HERRN groß mit mir-
und lasset uns miteinander seinen Na¬
men erhöhen .

Exquisivi Dominum , & exaudivit m « :*
& ex omnibus tribulationibus meis eri¬
puit me .

Ich habe den HERRN gesucht / «
Hat mich auch erhöret : und hat mich Aß

allein meinen ; Leiden errettet .
Accedite adeum , & illuminamini : *

, ■& facies vestra ; non confundentur . ,
Trettet zu jhm / lind lasset euch erleuch¬

ten : so sollen eure Angeflehter nicht be¬
schämet werden .

lste pauper clamavit , fk Dominus ex¬
audivit cum : * & de omnibus tribulatio *
nibus ejus salvavit eum .

' 1 Dieser Arme hat geruffcn / so hat ihn
der HEr .' erhöret : und hat jhm auß al¬
lem seinem leiden geholssen . ^

Immittet Angelus Domini in eifeuita
timentium eum : * & eripiet cos .

Der Engel deßHErrn wird sich lagern
rings umb die jenigen / die ihn fürchten :
und wird sie erretten.

Gustate , & videte , quoniam suavis
w
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est Dominus : * beatus vir qui ( perae
w eo .

Schmäcket und sehet / dann der HErr
Ei istsüß : selig ist der Mann / der auffitzn

,, vertrauet .
■ N'E' Timete Dominum omnes sancti ejus ;*
Ji ®i ! quoniam non est inopia timentibus eum .
. Fürchtet den HCrrn alle stine Heiligen :
W dann die ihn furchten / die leiden keinen
« it)4 Mangel .
. Divites eguerunt & esurierunt ; * in -
ternini quirences autem Dominum non minuen -
3 , cur omni bono .
ick ! Die Reichen haben wol Mangel und
i # Hunger gelittcmaber die den HERRN

sirchen / die werde ; ; an feinem Gut man -
toroiouK gel haben .
itnbiit V enite filii , audiceme : * timorem Do¬

mini docebo vos .
/ fitj Kommet her ihr Kinder / höret mir
[0 : ZU : Ich wil euch die Furcht des HErm

lehren .
jj nCII;. Quis est homoqui vultritam : * dsti -
^ gitdies videre bonos ?

! gjf Wer ist der Mensch / der Lust hat zu
M Icben / und begehret gute Tag zu sehen e ^

krobibe bnAiiarn ruam a malo : * Lc la¬
bia tua nc loquantur dolum .

H Zäu -
(ß
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jfflp?
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Zäume deine Zungen vorn Bösen :
und deine Lippen / daß sie keinen Bemrq
reden .

Diverte ä rnalo , & fac bonüm : * in .

quire pacem , & persequere eam .
Weiche ab vom Bösen / und thue das i Ai

Gnre : Suche Frieden / und jage ihm ! A
nach . ^ \ ^

Oculi Domini super justos : * & aures

ejus in preces eorum .Die Augen des HErrn sind auff die
Gerechter : gerichtet / und feine Ohren auf
jhrGebett .

Vulcus aucem Domini super Facientes

mala : * ut perdat de terra memoriam
eorum .

Aber das Angesicht des KErrn auff
die Ubelthäterrdamit er jhreGedächmüs
vom Erdboden vertilge.

Clamaverunt justi , & Dominus exau¬

divit eos : * & ex omnibus tribulationi¬

bus eörum liberavit cos .

W
| tfll
Jtap

OOfflil

litta !
M
Ici

a i

Die Gerechten haben geruffcn / und
der HERR hat sie erhöret : und hat ft
auß allem jhrern Leiden errettet .

Juxta est Dominus iis , qui tribulato

stmt corde : * & humiles spiritu salvabitDerKERR ist nahe bey denen / die

toi ,
h

kij
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bedrängt von Hertzensind : und wird den
Demütigen von Geist außhelssen .

Multte tribulationes justorum : * &
de omnibus his liberabit eos Dominus .

Die Gerechten haben viel Leidens : a -
ber auß dem allen wird sie der HERR
erlösen . ^

CustoditDominus omnia osta eorum ;*
unum ex his non conteretur .

Der HER R bewahret alle ihre Ge¬
beine : keins von denselbigen wird zerbro -
chenwerden .

Mors peccatorum pästirna : * & qui
oderunt justum , delinquent .

Der Sünder Tod ist sehr böse / und
die den Gerechten hassen / die werden sich
versündigen .

Redimec Döminus animas fervorum
suörum : * & non delinquent omnes qui
sperant in eo .

Der HERR wird die Seelen seiner
Knecht erlöftn : und alle / die auffjhn vev-
trauen / werden nkchr übertrekten .

Psalmus XXXIV.
Quo petitur liberatio ab hostibus visibili¬

bus & invis

H i> Dee
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Der 34 * Psalm .
Dnr -L welchen begehrt wird die Erlösung W ,

allen / so wol sichtbchren/ als unsichtbahnu
Feinden .

. ^ Udica Domine nocentes me : * expugna
impugnantes me .

4> SRR / richte die Leuche / dic mich be -
^ schädigen : und streite wider die / dic
mich bestreiken .

Apprehende arma & scutum : * Lr ex¬
urge in adjutorium mihi .

Erqreiffdie Waffen / und den Schild :
und stehe auffmir zu helffen .
. LKUnde frameam , & conclude adver¬
sus eos , qui persequuntur me : dic anima:
mete : Salus tua ego sum .

Zeuch das Schwerd geschwind mif /
und beschleuß den Weg wider die / so inich
verfolgen : Sprich zu meiner Seele : Ich
bin dein Heyl.

, Donsundanrur & revereantur , * quz -
rences animam meam .

Sie lNtlssen in Schmach und Schall'
den stehen / die meincrSeele nachtrachten.

Avertantur retrorsum , St confundan¬
tur * cogitantes mihi mala .

Sie muffen sich zurück wenden / und

J#
' •l# a
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L zuschandrn werden / die mir bösis zu thun

mquam pulvis ante faciem ven >

Sie lnüssen werden wie Stallb für
' ^ dein Angesicht des Winds : lind dcrEn -

Jhr Weg müsse finster lind fchlifferig
3: *& werderr : und der Engel des HERRN

verfolge sie .
lös Quoniam gratis absconderunt mihi in¬

teritum laquei fui : * supervacue expro -

ideae braverunr animam meam .

io Dann sie haben mir ihr Netz zum ver¬
derben ohne fug heimlich gestcilec / und

# meiner e^ eeke ohn Ursach fchmäblich zll -
geredet .

Veniat illi laqueus , quem ignorat : &

captio , quam abscondit , apprehendat

|(1i, 'i cum : * & in laqueum cadat in ipsum .
Es müsse ein Strick über jhn konien/

davon er nicht weiß : und fein Nen / das
D er verborgen hat / müsse jhn ergmKn :
rd Er müsse selbst in seinen eigenen Strick^ stillen .
m Anima autem mea exuicabit in Domi -

gauutrvu .

fK® Fiat via illorum tenebra : öcliibricum : *

W ' & Angelus Domini persequens eos .

. gel des HERRN beängstige sie .

nens eos .

n z
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lio : * & delectabitur super salutari suo .

Aber meine Seele sol frolockcn im
HERRN : und sol sich über ihrem Lcyl
crlustigen .

Omnia ossa mea dicent : * Domine ,
quis similis tibi ?

Alte meine Gebeine sollen sagen : Mr
rver ist dir .gleich ?

Lripiens inopem de manu fortiorum
ejus : * egenum & pauperem ä diripienti¬
bus eum .

W

ItaBiii

Der du den Elenden errettest auß da
Hand derjenigen / die jhm zu starck sind
auch den Dürfftigen und Armen von de¬
nen / die jhn berauben .

Surgentes testes iniqui , * quae ignora¬
bam . interrogabant me .

E6 stunden ungerechte Zeugen anff/ '
und fragten mich darumb / das ich nicht
wüste .

Ketribuebant mibi malapro bonis : *
Llerilitatem animae mete .

Sie vergolten mir Bösts für Gutö :
tyeine Seele rrostloß zu machen .

kgvamemcümmibi molesti estent , *
induebar cilicio .

Ich aber thäte ein härm Kleid an / to
sie mir beschwerlich fielen .

Jiil *
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Humiliabam in jejunio animam rac¬

am : * & oratio mea in sinu meo con¬
vertetur .

Ich demütigte meine Seele mit fasten :
** uno mein ( öcbctt müsse in meinem schooß

wiederkehren .
WL Quasi proximum , & quasi fratrem no -

strum , sic complacebam : * quasi lugens
tora:: & contristatus sic humiliabar .
diripe Ich war ihnen zu willen / wie unserm
. . nechsten Freunde und Bruder : Und de¬
is ch mütigte mich also / wie einer der traurig
« i und betrübet ist .
liRW Et adversum me ltetati sunt , & conve¬

nerunt : * congregata sunt super me fla -
gella , & ignoravi .

Sie aber ersreueten sich wider mich /
und kamen beynander : die Geisseln wur -

ts -i den über inich zusiumnen gebracht / und
ich wüste nichts darumb :

Oistipati simt , nec compuncti , ten -
taverunt me , subsannaverunt me subsan -

j | f natiönc ; * frenduerunt super me denti -
u bus suis .

d Sie sind zertrennet / tlyd es reuet sie
gleichwol nicht : Sie haben mich angefoch --

y f tcn / und fast hönlich verspottet / auch jbre
Zahne über mich zllsannnen gebissen .

H4 ' ‘ Do -
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Domine quando respicies ? * restitue

animam meam ä malignitate eorum , z
leonibus unicam meam .

DERR / wann wirst du ein einsehen
thun - Errem meine Seele von ihrer boß-
heitumd meine Einsame von den Löuen .

Confitebor tibi in Eccleiia magna , *
in pöpulo gravi laudabo te .

So wil ich dir dancken in einer grossen
Gemein : und loben dich / da viel Volcks
bcynander ist .

Elon supergaudeant milii , qui adver¬
santur mihi inique : * qui oderunt megra -
tis , & annuunt oculis .

d
M

ai

iri »»
Jli«

$ 0

Laß sic sich nicht über mich erfreuen / die
mir ohn fuge widerstreben : die mich has¬
sen ohn Ursach / und wincken mit den
Augen .

Quoniam mihi quidem pacifice loque -
banrur : * & in iracundia terrae loquen -
tes , dolos cogitabant .

Dann sie redeten wol friedlich mit mir -
aber wann sie also im Zorn zur Erden re¬
deten / giengen sie mit Betrug umb in jl>
ren Gedancken .

Ec dilataverunt iuper me os suum : * di¬
xerunt : Euge , euge , viderunt oculi nostri -

Und sie fperrecen jhr Maul r

SS

.Vo

über
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. " 5i: über mich / und sprachen : So recht / so
recht / unsere Augen habenö gesehen . *

Vidisti Dömine , nc sileas ;* Dominene

discedas a me .
ff Du hastö gesehen / O DERR / sihwei-
" »« gc nicht : HErr weiche nicht von nur .
Iir,$ Exiirge & incende judicio meo : *

DEUS meus & Dominus meus in cau -
Mfffi sam meam .

Stehe auff / und hab acht auff mein
Rechmind auffmeineiLache / mein Gott /
und mein HEn .

« A judica me fecundum justitiam tuam
Domine DEUS meus , * & non fuper -

Ml gaudeant mihi .
ni Richte mich nach deiner Gerechtigkeit
tui O HLn mein GOrt / und laß sie sich über

mich nicht erfreuen .
:jfe ; Non dicant in cordibus suis : Euge , eu -
fjlo; ge , anirnre nostrae : * ncc dicant : Devora¬

vimus eum .
gf Laß sie in ihren Werken nicht sagen :
0 En / en / das ist unsers Dertzen Lust ; und

laß sie nicht sagen : Wir haben jhn ge -
^ fresien .
^ Erubescant & revereantur simul , * qui

gratulantur malis meis .
M Sie müßen sich schämen / und mitein-

H $ an -
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ander schamroth werden / die über mei¬
nem Unglück frolocken .

Induantur consustone & reverenda *
qui magna loquuntur super me .

Sie müssen mit Scham und Schan¬
den bckleydet werden / die grosse Dinge
über mich reden .

Exultent & latentur qui volunt justi¬
tiam meam : * & dicant femper : Magni¬
ficetur Dominus , qui volunt pacem ser¬
vi ejus .

Aber die müssen sich hoch erfreuen und
frölich seyn / die meine Gerechtigkeit wol¬
len / und müßen allezeit sagen : Der KErr
inüssc hoch gepriesen werden / die den Frie¬
de seines Knechts begehren .

Et lingua mea meditabitur justitiam
tuam , * tota die laudem tuam .

Und meine Zunge sol deine Gerechtig¬
keit betrachten / lind dein Lob den gantzcn
Tag .

Psalmus XXXV .
Quo petitur , ut anima misericordia bo j

niique DE1 int briet ut' hic , & in c <t •
lo magis .

Der 35 * Psalm .
Durch welchen begehrt wird / daß dieSeclmögt
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fotH beschmcktodergleichsam tmnckkn werden von

• der Barmhcrtzigkeit und Güte GOttcs / nicht
^ allein hier / sondern noch mehr im Himmel . .

D Ixic injustus ut delinquat in semenp -so : * non est timor D E I ante öcu -
ifät los ejus .

§> ER Gottlose hat bey Ihm selbst ge -
Uttp ^ sagt / daß er sündigen wolle : Es ist
:% keine Gottesfurcht für seinen Augen .
:civi - () u6niam dolose egit in eoistpeistu ejns .*

uc inveniatur iniquitas ejus ad odium .
m Dann er hat betrieblich gehandelt für

scmenl Angesicht : damit leine Boßherr ge -
^ funden / und gehastet werde .

Verba orisejus iniquitas , öc dolus : *
noluit incellfgere , uc bene ageret .

int Die Wort seines Munds sind Unge¬
rechtigkeit und Betrug : Er hat nicht ver -

tafc stehen wollen / daß er gitts thäte .
Iniquitatem meditatus est in cubili

suo ; * astitit omni viapnon bona : , mali¬
tiam autem non odivit .

XV. Er dichtet und trachtet nach Ungerecht
tigkeit airff feinem Laaer : Er stehet auch

c * bey allen itnrichtigen Wegm / aber die
Boßheit hastet er nicht .

Domine in caelo misericordia tua : *
& veritas tua usque ad nubes ,

KEN /



124 psalterium

HErr / deine Barmhertzigkeit ist im
Himmel / und deine Warheit reichet biß
an die Wolcken .

Justitia cua sicut montes DEI : * judi¬
cia tua abyslus multa .

Deine Gerechtigkeit ist wie die Berge
GOttes : deine Gerichte sind ein rieffcr -
Abgrund .

Homines , & jumenta salvabis Domi¬
ne : * quemadmodum multipli casti mise¬
ricordiam tuam DEUS .

Dit wirst / LEr .' / die Menschen und
das Vieh erhalten : wie du / O GOtt / dei¬
ne barmhertzigkeit vielfältig erzeiget hast .

Filii autem hominum , * in tegmine
alärum tuärum sperabunt .

Aber Menschenkinder werden unter
dem Deckel deiner Flügel jhre Hoffnung
haben .

Inebriabuntur ab ubertate domus tu * :*
& torrente voluptatis tu * potabis eos .

Sie werden rruncken werden von der
überschwmglichen Fülle deines Hausts :
und du wirst sie tranckcn mit dem Bach
deiner Wollust .

Quoniam apud te est : fons vitar : * 2cin
lumine tuo videbimus lumen .

Dann bey dir ist der Brunn des Le¬
bens :

t# :
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^ I bens : und wir werden in deinem Liecht
Mit das Liecht scharren .

Praetende misericordiam tuam scicnci -
buste , * & justitiam tuam his , qui recto
sunt corde .

W Strecke deine Barrnhertzigkeit auß zu
in den jenigen / die dich kenncn - rrnd deine Ge¬

rechtigkeit zu denen / die arrffrichrig sind
von Hertzen .

iil:mit; Non veniat mihi pes superbiar : * &
manus peccatoris non moveat me .

k m - Laß den Fuß der Hoffarc zu mir nicht
^ kommen : und die Hand des Sünders be -

0 wege mich nicht .
OTt ibi ceciderunt qui operantur iniquita¬

tem : * expulsi sunt , nec potuerunt stare .m Daselbst sind die Übelthäter gefallen :
Üc sind außgestossen / rrnd haben nicht kön¬
net ; bestehen .

^ Psalmus XXXVI .
iiseos.

petit anima , ne impiorum vitam
fyjt ! imitetur , cum eos videt properari .

0 ' Der z6 . Psalm .
. . Durchweichen die Seel begehret / behüt zu wer -

' ' dm / deren Gottlosen Leben zu folgen / wann sie
» siehet / daß selben wolgehtt .

Noli
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■̂ jOli aemulari in malignantibus : ne -
que zelaveris facientes iniquitatem .

ERzörne dich nicht über die BoßhaW -
gen : und eifere nicht über die übel-

rhäter .
() uoniam tamquam foenum velociter

arescent : * & quemadmodum olera her¬
barum cito decident .

Dann sie werden bald verdorren wie
das Graß : und geschwind dahin fallen /
wie das grüne Kraut .

Spcra in Domino , & fac bonitatem : *
& inhabicaterram , & pasceris in divitiis
ejus .

Hoffe auffden HErrn / und thuegllts :
und wohne im Lande / so wirst du mit
seiner Reichthumb ernähret werden .

Delectarem Domino : * & dabit tibi pe¬
titiones cordis tui . • >'

Habe deine Lust iln HErm / so wird
er dir geben / was dein Hertz begehrt.

Revela Domino viam tuam , & spcfa
in eo : * & ipse faciet .

Offenbare dem HErm deinen Weg/
und hoffe auffjhn /so wird ers wol mache.

Et cdücet quasi lumen justitiam tuam ,
& judicium tuum tamquam meridiem : *
subditus esto Domino , ora cum - Und
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Und er wird deine Gerechtigkeitherfür

bringen wie das Liecht : und dein Recht /
wie den Mittag , (Lei) dem HErm un-
terworffen / und bitte jhn .

J'Joliarmulari ineo qui prosperatur in
via sua : * in homine faciente injustitias .

Erzörne dich nicht über den / demes
glücklich gehet auff seinem Wege : über
einen Menschen/ der Unrecht thut.

Veline ah ira , & derelinque furorem : *
noli cernulari ut maligneris .

Stehe ab vom Zom / und laß den
Grimin fahren : laß dich den Eyfer nicht
bewegen / daß du auch Böses thuest.

Quoniam qui malignantur , extermi¬
nabuntur : * sustinentes autem Domi¬
num , ipsi harreditabunt terram .

Dann die boßhafftig sind / die sollen
vertilget werdcmdie aber auffden tzErrn
warten / eben die sollen das Land erben .

Et adhuc pusillum , & non erit pecca *
tor : * & quaeres locum ejus , & non in¬
venies .

Und es ist noch umb eine kleine Zeit /
so wird der Sünder nicht styn / du wirst
auch seine statt suchen / und wirst sie nicht
finden .

Mansueti autem hsredicabunt ter¬
ram ,
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ram , * & delectabuntur in multitudine
pacis .

Aber die sanfftmütigen werden das
Land erben / und sich in grossem Friede
erlustigen .

Observabit peccator justum : * & strj .
debit stiper eum dentibus suis .

Der Gottlose wird acht geben auffden
Gerechtet ; r er wird seine Zahne überjhn
zusaminen beissen .

Dominus aucem irridebit eum : * quo¬
niam prospicit quod veniet dies ejus .
' Aber der tzEn wird jhn verlachen :
dann er siehet fürhin/ daß stin Lag kom¬
men wird .

Gladium evaginaverunt peccatores : *
intenderunt arcum suum .

Die Sünder haben jhr Schwerdt
außgczogen : und jhren Bogen ge¬
wännet.

I / t dejiciant pauperem & inopem : *
Ot trucident rectos corde .

Damit sie den Annen und Elenden
niederlegen / und erwürgen / die auff-
richtig von Dertzen sind .

Gladius eorum intret in corda ipso¬
rum : * & arcus eorum confringatur .

Ihr Schwerdt müsse in ihr eigen
Kech

A
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Mi Hertz hineingehen r und jhr Bogen müsse

zerbrochen werden .
M ^ leliuscstmodicum justo , * super di *

vicias peccatorum mulcas .
Ein wenig ist dem Gerechten viel best

: *ki ser/ dann grosse Reichthumb der Sünder.
Diioniarn brachia peccatorum conte -

rericur : * confirmat : autem justos Do «
ifc minus .

Dann die Arme der Sünder sollen zer -
m : ‘qc schlagen werden : aber der tzErr bestatt «
i« ger die Gerechten .

dtovic Dominus dies immaculatorum : *
& hereditas eorum in azttlrnum erit .

Der 5? Err kennet die Tage der Unbe-
■m steckten : und ihre Erbschaffc wird ewig¬

lich bleiben .
Non confundentur in tempore malo ,

Urtj & in diebus famis saturabuntur : * quia
^ peccatores peribunt .

^ ^ Siewerden nicht zuschanden in der bö -
^ fen Zeit : und in den Tagen der Thellrung

a g werden sie ersattiget r Dann die Sünder
werden umbkommen .

Inimici verd Dömini mox ut honori *

, |fi ficati fuerint & exaltati : * deficientes ,
^ , quemadmodum fumus deficient .
’s* Die Feinde aber des tzErm / so bald sien l m



PSALTERIUM

zu Ehren und Hochheit kommen / wer¬
den abnehmen / und wie der Rauch ver¬
schwinden .

Aiutuabitur peccator , & non solvec : ♦
justus autem miseretur , & tribuet .

Der Gottlose wird borgen / und nicht !
bezahlen : aber der Gerechte wird sich er- !
barmen / und geben .

Quia benedicentes ei hsereditäbunc ter¬
ram ; * maledicentes autem ei difperibunc ,

Dann die jhn gestgnen / die werden das
Land besitzen : aber die jhm fluchen / die
werden zu gnmd gehen .

Apud Dominum greslus hominis dirs
gentur : * & viam ejus volec .

Des Menschen Gänge werden voin
HErm gerichtet : und er hat Lust an sei¬
nem Wege.

Ciam ceciderit , non collidetur : * quis i
Dominus supponit manum suam .

Wann er fallt / so wird er doch nicht
verletzt werden : dann der HERR legt
seine Hand unter jhn . . j

Junior fui , etenim senui : * & non vi¬
di justum derelictum , nec lernen ejus quae¬
rens panem . j

fle
mi »

Qui

tei

conil

I

«

Ich bin jung gewestn / und bin alt wor- j m
den / und habe nicht gesehen / daß der Gc - > tz

rech '



DAVI DIS . t ; t
5 ) rechte verlassen ist / oder daß sein Same^ nmb das Brode gangen ist .

Iota die miseretur Lc commodat : * &
semen illius in benedictione erit .

m Er ist barmhcrtzig den gantzen Tag/
' und leihet r und ftin Saine wird gesegnet
Mjt seyn .

Declina ä mä ! o , & sac bonum : Scistha -
ißiuat bicain sarculum sarculi .
isptrib Weiche ab vorn Bösen / und thue das
wta Gltte / so wirst du ewiglich und jmmee
ch / i bleiben .

Quia Dominus amat judicium , & non
minisii derelinquet Sanctos suos : * in aeternum

conservabuntur .
M i Dann der HERR hat das Recht lieb /
W und wird feine Heiligen nicht verlassen : sie

werden ewiglich bewahret werden .
Injulli punientur : * & semen impi6 -

|3B1 rum peribit .
M Die Ungerechten werden gestraffet /
M und der Gottlosen Same wird umer-

gehen .
^ uüi autem hatteditabunt terram : * SC

IU« inhabitabunt in sqculum sarculi supeream .
Aber die Gerechten werden das Erd-

M reich besitzen : und werden ewiglich und
^ immer darauffwohneis
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Os justi meditabicur sapientiam : & lin .

guaejus loquetur judicium .
Der Mund des Gerechten wird' weiß -

hcit betrachten : und seine Zunge wird re¬
den / was recht ist .

LexDEIejus in corde ipsiu « : * Lc non
supplantabuntur gressus cjus .

Das Gesetz seines GOttes ist in stimm
Werken : und seine Gange werden nicht
manchem

Oonfiderac pcecäror justum * öLqu » -
rit mortificare eum :

Der Sünder mercket auffden Gerech¬
ter ;/ und suchet jhi; zrr rödten :

Dominas autem non derelinquet eum
in man i bus ejus : * nec damnabit eum cüm
judicabitur illi .

Aber der HERR wird jhn nicht ver¬
lassen in seinen Händen : und wird jhn
nicht verdammen / wann er von ihm
wirdgeurtheiletlverden .

Expecta Dominum , & custodi viam
ejus : & exaltabit te , ut haereditate ca¬
pias terram : * cum perierint peccatores
videbis .

Warte auffden HErm / und bewah¬
re seinen Weg / so wird er dich erhöhen/
daß du das Land zum Erbtheil bekom¬

mest-.
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mestnvann die Gotttoftn zrr gründ gehen /
das wirst bu anschauen .

Vicii impium superexaltatum , * & ele¬
vatura sicuc cedros Libani .

Ich hab einen Gottlosen gesehen / daß
er sehr erhöhet war /rmd hoch auffgewach -
sen / wie die Cedcrnbaume ain Libano .

Lt rranfiv , , öc ecce non erat : * & quie -
fivi eum , & non est : inventuslocus cjus .

Darnach bin ich fürüber gangen / und
sihe / er war nicht vorhanden : Ich suchet
jhn / und leine statt warb nicht gesundem

Custodi innocentiam , £c vidc asquita -
cem ; * quoniam func reliquitc hom «
pacifico .

Bewahre deine Unschuld / und siehe
auffdie Billtchkeit : dann einem friedsa ^
men Menschen bleibet etwas übrig .

Injiisti autem difperibunc simul : * re ! i -
quiarimi ) iorum interibunt .

Aber die Ungerechten werden mitein¬
ander umbkommcn : und was die Gottlo-
fen hinter sich lassen / das wird zu gründ
gehen .

8alus autem justorum ä Domino : * &
protector eörum in tempore tribulatio¬
nis .

Aber das Heyl der Gerechten ist von ,
l 3 HErm :
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HErm : und er ist jhr Beschirmer in Zeit
der Trübsal .

Lc achuvabit ev8 Dominus , & libera¬
bit eos : & eruet eos a peccatoribus , &
salvabit eos : quia speraverunt in eo .

Und der HErr wird ihnen Beystand
thun / und wird sie erlösen : Er wird sie
erretten von den Sündern / und ihnen
helffen : darumb / daß sieauff jhnvG
trauet haben .

P s a l m u s XXXVII ,
(ßiio petitur remißo peccatorum ,

^ Der 37 . Psalm .
Durch welchen man begehret Verzeyhung da

Sunden .
I ^ Omine , ue in furore tuo arguas tue , *

J neque in ira tua corripias me .
straffe mich nicht in deinem

^ Grintm / und züchtige mich nicht in
deinem Zorn .

(Quoniam sagittae tuse infixa : füllt irti -
hi ; * & confirmasti super me manum maw .

Dann deine Pfeile stecken in mir r und
du hast deine Hand über lnich bestätiget.

tonest sanitas in carne meaäfacieir *
tuae ; * non est pax ossibus meis ä facie
peccatarum meorum .
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Es ist nichts gesirndes an ineinem fleisch

für dein Angesicht deines Zorns : kein
Fried ist in meinem Gebein für meinen
Sünden .

Quoniam iniquitates mea ; supergressie
sunt caput meum : * Ac sicut onus grave
gravat * sime super me .

'Dann meine Missethaten sind mir über
das Haupt gewachst » : Sie sind schwer
worden über mir / wie eine schwere bürde .

Putruerunt , St corrupta ; sinu cicatrices
mea ; , * a facie insipientia ; mesa .

Meine wunden sind stinckend rmd faul
worde / für dem angesicht meiner chorheit .

Miser factus sum , St curvatus fürn us¬
que in siliern : * toca die contristatus in¬
grediebar .

Ich bin armselig und krumm worden
biß zum End : den gantzen ? ag bin ich
traurig dahergangen .

Quoniam lumbi mei impleti sunt illu¬
sionibus : * Ac non est sanitas in carne mea .

Dann meine Lenden find mit fchnnpff
erfüllt : und ist nichts gesundes an meinem
Fleisch .

Arfiictus fum , & humiliatus sum ni¬
mis : * rugiebam ä gemitu cordis mei .

Ich bin geplaget und qedemütiget über
14 die

i
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die maß r und habe gebrüllet für tem *
ftuffzcn meines Hertzen . ^

Dormne , apce cc orpne clesiderium Ü'
roeum : * & gemkusmeusätepooestab . D
fconditus . t A

ty$xi / alle mein Verlangen ist für dir , l
und inein setlffzen ist dir nicht verborge

6vr meup ^ conturbatum est , derdi -
quicmevirtusmea ? * & lumcn oculorum
meorum , & ipsum non est mecum .

Mein Kertz ist betrübet / meine KrH
hat Ntich verlassen : und das Liechr meinet
Atigenlstaltch nicht bey mir»

^ mici m ? i , ör proximi mei * adversum
ine appropinquaverunt & steterunt .

Meine Freunde und Nechsten kanien
gegen mir heran / und stunden still .

Et qui juxta me erant , de longe stete,
runt : * & vim faciebant qui quaerebant :
animam meam . i

$

Dr

mi
tut

it

Und die sonst nahe bey mir waren / , ß
stunden von ferne r Und die meine Seele !
suchten / übeken Gewalt. ^ fc

Ecqui inquirebant mala misti , locuti
sunt vanitates ? * & dolos tota die medi « tfl
fabantur . |

Die mir Böses gedachten zu thlw / re - !
deren eitel dmg / und erdichteten lisilaean - $
MMWMtzMW, ” 1?
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Ego autem tamquam surdus non audi ? '

bam ;* & flcut mutus non aperi ens os suum .
Ich aber war wie ein Tauber / und

hörece nicht ; und wie ein Stummer / der
seinen Mund nicht auffchut .

Etfactussum sicut homo non audiens : *
A non habens in ore suo redargutiones .

Und bin worden wie eilt Mensch / der
nicht höret : und der keine Widerrede in
seinem Munde hat .

IffiJtt: Quoniam inte Domine speravi ; * tu
IiisM exaudies mc Domine DEUS meus .

Dann / KERR / ichitraue auffdichr
' Mi du wich mich / DErr mein Gott / erhören .
mi Quia dixi : Kequando supergaudeant
M mihi inimici mei ; * & dumcommoven -

Spr pedes mei , super me magna locuti fune ,
W Dann ich habe gesagt : Daß sich doch
, p ja meine feinde nimer über mich erstellen ;

wann mein fuß wancken solte / so würden
0 k! sie das grosse Wort über mich führen .
liliflK Quoniam ego in flagella paratus sum : *

& dolor meus in conspectu meo semper .
,j : Dann ich bin zit lchden gemacht / und
kt mein Schmertzen ist jmmerdar für mei-

RM AnMcht .
t(.j^ , Quoniam iniquitatem meam annun *
' ■ff; wabt »; * & cogitabo pro peccato weo .
E ■ 1 1 Darm
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Dann ich wil meine Ungerechtigkeit an¬

zeigen / und sorge tragen für meine fünde.
Inimici 3urem mei vivum , Lcconürmaci

lunr super me : * ^ multiplicati suntquj
oderunt me inique . t

Aber meine feinde lcbcn / und sind mach - i
tig worden über mich ; Es haben sieb auch
fast gemehret / die mich ohn urfach Haffen .

Qpi retribuunt mala pro bonis , detra¬
hebant mihi ; quoniam sequebar boni¬
tatem .

Die Gutes mit Bösem vergelten / re¬
deten mir übel nach : darumb daß ich dem
Guten nachgieng .

Ne derelinquas me Domine DEUS
meus : * ne discesseris a me .

Verlaß mich nicht HErr mein GOtt:
weiche nicht von mir . '

Incende in adjutorium meum , * Do¬
mine DEUS salutis mea : .

'A
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Kab acht auff meine tzülffe/ O HErr/
dlt GOtt meines Hcyls .

Psalmus XXXVIII .
G) tto petitur agnitio vanitatis & brevita¬

tis hujus vitte .

Der z8 . Psalm .
Durch welchen begehrt wirb die Lrkäntnös / wie

1
faci
i
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Eitelkeit / und des Menschen Leben so

- i yxi ; Custodiam vias meas ; * ut non
•illiti ; derelinquam in lingua mea .

. <MH habe gesagt : Meine Wege wil ich
-ev bewahren / damit ich nicht stmdtge

5 mit meiner Zungen .
Wrji Posui ori meo custbdiam , * cum con -
niSj dc ststerec peccator adversum me .
ebarixi c^ ch hab eine Huc au -meinen Mund

gesetzt / da der Gotrlest gegen mir stundt .
M / l Obmutui , ät humiliatus sum 6c silui a
$ l$ Ml bonis : * & dolor meus renovatus est .

Ich bin stumm worden / lmd habe mich
* M gedemütiget / und hab nichts geredet / allch

nicht was gut war r da ist inein schmcrtzen
WlN wiederumb emeuert wordm .

Concäluit cor meum intra rne : * &
im , in meditatione mea exardescet ignis .

Mein Hertz ist encbrant in mir : und
0 $ in meiner Betrachtung ist ein Fetter an¬

sangen .
Locutus suminlingua mea ; * Notun >

Xu '1 fac mihi Domine finem meum :
Dahab ich gesagt mit meiner Zungen:

HErr laß mich mein Ende wissen :
Et numerum dierum meorum quis est *

e uticiarnquiaaeiKmibi Und
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Und die Zahl meiner Tage / wie viel
-hrer sind r darnit ich erkennm mag/ was
mir mangelt .

Ecce mensurabiles posuisti dies meos :*

& substantia mea tamquam nihilum an¬
te te .

Sihe / dtt hast meinen Tagen fure «
Frist und maß gesetzt : rmd mein Wch
ist für dir/ gleich wie nichts .

Verumtamen universa vanitas , * om -

pis homo vivens .

Fürwahr es ist lauter Eitelkeit alle
Menschen / die das Leben haben .

Vcrürntameninimäginepertransitho *
mo : * sed & frustra conturbatur .

Jedoch geht der Mensch fürüber / gleich
wie iln Schatten / und hat vergeblich Un¬
ruhe .

Thesaurizat : * & ignöratcui congre¬

gabit ea .Er bringet Schätze beynander / und
weiß nicht wem er sie sammlet .

Et nunc quae eit expectatio mea ? non¬

ne Döminus ? * & substantia mca apudtc est .
Und nun was ist meine Erwartung

Isis nicht der HERR ? Und mein Be¬
stand ist bey dir.
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I ttl ; Ab omnibus iniquitatibus meis erue
' Hlljti kne : * opprobrium insipienti dedisti me .

Erlöse mich von allen meinen Sünden :
'K , Du hast mich einem Narren zur schmach

übergeben .
Obmutui , & non aperui os meum ,

jh quoniam tu fecisti : * amove a me pla -

C2S,

1

iiKti
01
sia ?

iht !
J .

a # ’

gas tuas .Ich bin crstmnmtt / und habe meinen
Mund nicht eröffnet / dann du hasts ge¬
than : Wende deine Plagen ab vonmir.

A fortitudine manus tute ego defeci
in increpationibus : * propter iniquita¬
tem corripuisti hominem .

Ich bin von der Starcke deiner Hand
in den Straffen kraffeloß worden : Du
züchtrqest den Menschen umb der Unge¬
rechtigkeit willen .

Ist tabescere fecisti sicut araneam ani *
mam ejus : * verumtamen vane contur¬
batur omnis homo .

Und du machest / daß seine Seele ver¬
schmachtet / wie eine Spinne : Jedoch be-
kutnern sich alle Menschen vergeblich .

Exäudi orationem meam Domine , 5c
deprecationem meam : * auribus percipe
lacrymas meas .

HERR erhöre mein Gebett / urrd
mein
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mein Flehen : vernirnm lneine rhränen
mit deinen Ohren . ^ |

Ne sileas : quoniam ädvena ego sum 1
apud ce : & peregrinus , * ii euc omnes pz .
tres mei .

Schweige nicht : dann ich bin ein Ein -
könunling bey dir / und ein Frembdling /
wie auch alle meine Vatter .

Remitte mihi , uc refrigerer prius,
ejuam :ibeam , * & amplius non ero .

Laß ab von mir / damit ich erquicket
werde / ehe dann ich hingehe / und nicht
mehr bin .

p
«»<

Et

ß

Vn

r s a l m u s xxxix .
(ssuo petitur liberatio a tribulatione &

persecutione hostium .

Der 39 * Psalm .
Durch welchen man begehret Crlösungvon ck »

Trübsalen / und Verfolgung seiner Feind .
"C Xpectans expectavi Dominum , *

& intendit mihi .

$

toi

ACH hab mit Verlangen auff den
^ HErrn gewartet / und er hat acht
auffmich genommen .

Lt exaudivit preces meas : * & eduxie
mede lacu miseri * . & delucof * cis. Et
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^ ^ Er W auch mein Gebett erhöret : hat
„ mich auß der Gruben des elends / und auß
^ dein Schleim des Unflats geführet.
« oiitj £ C ^ ^ CU1C fU p er petram pedcs mcos : *

& direxit greslus meos .
M Meine Füsse hat er auff einen Felsen
iroi gestellek : und hat meine gänge gerichtet .

Lc imrntfitin osmeum canticum no »
?erer p:
)nero ,

link;

m
üllW

vif
#

Vüm , * carmen DEO nostro .
Er hat mir auch ein neues Lied in mei¬

nen Mund gegeben / einen Lobgesang un¬
serm GOtt .

Videbunt multi & timebunt : & spe¬
rabunt in Domino .

Das werden viel sehen / und sich fürch¬
ten : und werden jhr Vertrauen auffden
HErrn setzen .

Beätus vir , cujus est nomen Dömini
spes ejus : * & non respexit in vanitates &
insanias falsas .

Selig ist der Mann / des Hoffnung auff
dem Nahmen des tzErm siehet: der nicht
nach eitelkeit llmbsiehct/ und nach falscher
Unsinnigkeit .

Multafccistitu Domine DEUS meus
mirabilia tea : Lc eoZitationibur tut »
non est qui similis fit tibi .

HErr mein GOtt / deiner Wunder-
wercke
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wercke sind viel / die du gethan hast : M
ist niemand / der dir gleich sey in deinen
Gedancken .

Annuntiavi , Lc locücus fürn : * multi¬
plicati funt super nümerum .

Ich habe sie kllnd gethan / und davon
geredet r so sind ihrer unzählbar viel
worden .

Sacrificium & oblationem noluisti : *
aures autem perfecisti mihi .

Schlachtopffer und Speißopffer haß
du nicht begehret : aber du hast mir mei¬
ne Ohren zubereitet .

Holocaustum & pro peccato non po¬
stulasti : * tunc dixi ; Ecce venio .

Brandopffer und Opffer für die Sün¬
de hast du nicht gefordert . Da sprach ich-
Sihe ich kornnie .

In capite libri scriptum est de me , ut
facerem voluntatem tuam : * DEUS meus

0

di».
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volui , 8c legem tuam in m6dio cordis mei .
Im ansang deß buchs ist von mir ge¬

schrieben / daß ich deinen Willen verrich¬
ten soll : Mein Gott / ich Habs auch gem Q
gethan / und dein Gesetz ist mitten in ina¬
nem tzertzen . '

Annuntiavi justitiam tuam in Ecclelia 1 ^
magna , * ecce labia mea non prohibebo * | |
Domin « w » scisti , & &

i w
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jliit Deine Gerechtigkeit hab ich in einer
« gwiftn Geincin verkündiget : siehe / ich

ivil meinen Lippen nicht währen : HErr
Y %* du weist es .

Justiciam tuam non abscondi in corde
meo : * veritatem tuam 6c salutare tuum

m <üxi .
Deine Gerechtigkeit hab ich in meinem

M Herben nicht verborgen : Ich habe gere¬
det von deiner Warheit / und von deinem

M Heyl.
in Non abscondi misericordiam tuam , 65

veritatem tuam * ä concilio multo .
Hnp Ich habe deine Barrnhertzigkeit nicht

verhehlet / noch deine Warhcit für der
grossen Versamblung .

Du autem Domine ne longe facias mi -j
serationes tuas ä me : * misericordia cua

den »'
Eli »

0 :
#

|#

1&

& vericas cua semper susceperunt me .
Aber du / O DERR / thlre deine Er-

barmungen nicht weit hinweg von mit*
deine Barmhertzigkeit / imb deine War-
heit haben mich allezeit auffenthalten .

(Quoniam circumdederunt me mala ,
quorum non est numerus : * compre¬
henderunt me iniquitates mete , & non
potui ut viderem .

Dann Unglück hat Mich umbgeben /k der
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des kein Zahl ist : meine Sünde halI
mich ergnffen / und ich habe sie nicht i%.
sehen können .

Mulnplscacx funt super capillos capitjj
mei : * & cor meum dereliquit nie .

Ihrer sind mehr worden / dann k
Daar auf meinem Danpr : lind mein
Kertz hat mich verlassen .

Complaceat tibi Domine ut öruar Ml*
Domine ad adjuvandum me respice .

Laß dir gefallen / O DERR / daß - ,,
mich errettest : O HErr / Siehe hichr
mirzuhclffen .

Confundantur Lc revereantur simul ,
qui quaerunt animam meam , * ut ause -

y
&

F -
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rant eam .
Sie müssen miteinander schamB

werden / und in schänden stehen / die m
ne Seele suchen / dieselbige hinweg zunch
men .

Convertantur retrorsum , Screverear«*
Cur * qui volunt mihi mala .

Sie müssen sich zurück lvenden / B
beschämt werden / die mir böfts gönnen .^

ker » nt conkesiim confusionem luam ,

9i . t
k

I
|ai

qui dicunt mihi : Euge , euge .
Laß sie eilends jhre Schand davon W

gen/ die zu mir sprechen : - Da / da . i
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'®4t | . Exulcenc & lstentur super te omnes
Nix qusrences te ; . * & dicant femper : Mag¬

nificetur Dominus , qui diliguntsalutare
'pltss; tuum .
">:»!!, Aber es müssen alle die frolocken / lind
/ hin sich erfreuen über dir / die dich suchen / und
- ch die dem Lcyl lieb haben / müssen allezeit

sagen : Der HERR sey hochaepriesen .
UUx Ego autem mendicus sum , & pauper : *
refpia Dominus follieirus est mei .
M : Ich aber hin em Bettler / und fast artn :

Der HERR sorget für mich .
Adjiicor meus , Lc protector meus tu

um 11 - CS : * DEUSmeusne tardaveris .
i * k Du bist mein Kelffer / und mein Be¬

schirmer : Mein Gott / verweile es nicht .

PiiLMUS XL .

lllltüjf Quofctittir liberatio hfi& hamick & pro¬ditoribus .

Der 40 . Psalm .
^ Durch welchen man begehrt / von gedichken

Freunden / und falschen Verrätheren beftemt
zu werden .

.0
J ^ Eätus qui inteliigic sijper egenum &

pauperem : * in die malä liberabic
eum Dominus ,

K » Se«
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ist / der Verstand hat / und N
annimmt umb den Dürffriqen uud

Armen : den « lvird der HERR am beten
Tage außhelffen .

Dominus confervet eum , & vivificet
euin , & beatum faciat eum in terra : *
& non tradat cum in animam inimico -
rum ejus .

Der HERR behüte jhn / und erhalte
jhn bcyin Leben : Er selige jhn auch auff
Erden / und übergebe jhn nicht in dm
Willen seiner Feinde .

Dominus opem ferat illi super lectura
doloris ejus : * universum stratum ejus
versasti in infirmitate ejus .

Der HEn stehe ihm bey auffdem bch
seiner wehetagegein gantzeö Lager hast du
jhin in seiner Kranckhcit inubgewendet :

LZo dixi : Domine miserere mei : *
sana animam meam , quia peccavi tibi .

Ich sprach : HEr .' erbarme dich mein :
mache meine Seele gesund / dann ich habe
dir gesündiget.

Inimici mei dixerunt mala mihi : *
Quando morietur , & peribit nomen ejus ?

Meine Feinde redeten Böses wider
mich : wann wird er sterben / und wann
wird sein Nahme untergehen l - .
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IfljjHj , Et fi ingrediebatur ut videret , vana lo -

quebatur , * corejus congregavit iniqui¬
tatem sibi .

, ^ , Wann er hinein kam / mich zu sehen /
‘ so rcder er cyrelDing / stin Hertz samnsie -

IID£ te jhm Boßheic beynarrder .
Egrediebatur foras , * & loquebatur in

, , idfpsusn .
Ä Darnach aieng er hinauß / lind redet
x cbm dG- Ibtzc ." -Vdveilurn roe susurrabant amnes ini -

, , mici mei : * adversum me cogitabant
Flltf iB3k mihi .
“ Alle meine Feinde mmnelten heiinlich
. . miteinander wider mich : sie gedachten
^ wider mich Hosts .
W . Verbum iniquum consiituerunt ad -
it# ' versum me . * Numquid qui dormit , non
rerciä adjiciet ut resurgat ?
cccaj Ein aottloß Wort haben sie Wider Michm geschlossen : Der da schläffer / sol der nichts
BV darzn thun / daß er wiederumb auff-

, stehe ?
fod Etenim homo pacis mea? , in quo spe -
no# ' favi : * qqi edebat panes meos , magni -
^ k fi cavit super me supplantationem .
>0 Zwar ein Mann /der friedlich mit mir
/ lchete/ auffden ii) meine Hoffnung gesetzt

f K j hatte ;
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hatte : der auch mein Brod aß / hat Mich
schwerlich unter die Füß getretrcn .

I u autem Domine innerere mei , Ar
resuscita me : * & retribuam eis .

Aber du .̂ ERR / erbarme dich mein /
und richte mich wiederum !) auff : so wil
ichs jhncn vergelten .

In hoc cognovi , quoniam voluisti me :*
quoni am non gaudebit inimicus meus ib *
per me ,

Dabey sptthre ich / daß du Wohlgefah
len an mir hast : dieweil sich mein Feind
über mich nicht wird erfreuen .

Me autem propter innocentiam susce¬
pisti : * & confirmasti me in conspectu
tuo in seternum .

Aber duhast mich aufgenomtnen umb
meiner Unschuld willen : und hast mich
für deinem Angesicht bestätiget ewiglich ..

Benedictus Dominus DEXJSIfraela
fseculo , & usque in steculum : * fiat , fiat .

Gebenedeyet sey derLERR / der Gott
Israel / von Ewigkeit zu Ewigkeit : A'
mcn / Amen .

V S A L M U S X LI .

Ĝ uo excitatur anima , ut ex hoc exilio &
terumnaJuforct ad DEUM & cdm .
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Der 41 * Psalm .
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Durch welchen die Stil angetrieben wird / cmb -
siq nutz diesem Jammerthal / und 9) htt ) frlig -
fcitcn zu Gott und dein Himmel zu ftufftzcu .

Q Uernadrnodurn dcfiderac cervus adfontes aquarum : * ita desiderat ani¬
ma mea ad te DEUS .

bzLeichw ' e ein Hirsch Verlangen hat
^ nach Wasscrbrmmm : Also hat mei¬
ne Seele Verlangen nach dir / O GOtt !

Sicivic anima mea ad DEUM fortem

vivum : * quando veniam $c apparebo
ante faciem DEI ?

Meine Seele dürstet nach dem starcken
lebendigen Gott : wann iol ich kommen /
und für dem Angesicht GOTTES er-
scheinen ?

Fuerunt mihi lacryma ? mete panes die
ac nocte : * dum dicitur mihi quotidie ;
Ubi est DF .US tuus ?

Meine Thränen sind meine Speise ge¬
wesen Tag und Nacht : dieweil täglich zu
mir gesagt wird : Wo ist dein Gott ?

Hsc recordatus fum 3 Lc effudi in me
animam meam : * quoniam transibo in
locum tabernaculi admirabilis , usque ad
tivmunr DEI . •

k 4 Dar -
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Daran hab ich gedacht / und habe mei¬
ne Seele in mir außgeschüttct : Dann ich
werde zu dem ort der wunderlichen Hütten
hinüber gehen / biß zum Haust Gottes .

In VOLL Lxultationis , Lc consestiomz : *
sonus epulantis .

Mit einem Geschrey des ftolockcns
und danekragenö : da ein Geläut fm
wird / als wann man fröliche Mahlzeit
halt .

Quate tristis es anima mea : * & quare
conturbas me ?

Warumb bist du dann traurig / meme
Seele ? Und warumb betrübst du mich ?

5pera inDEO . quoniam adhuc con¬
fitebor illi : * salutare vultus mei &
DEUS meus .

Hoffe auffGott / dann ich wil jhmnech
dancken : Er ist das Heyl lneincs Ange¬
sichts / und mein Gott .

Ad meipsum anima mea conturbata
est : * proptereä memor ero tui de terra
Jordanis , & Hermoniim ä monte mo¬
dico .

pic$
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Meine Seele ist traurig bey jhr selbst -
darumb wil ich im und am Iordan / rmd
auffdem kleinen Berge Hermany an dich
gedencken . ' . !

Abys- i

I

it
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,^ 1 Abyssus abyssum invocat ,

earactarum tuarum .

'fk Eine Ticffc ruffct die andere an / durch
M das . rauschen deiner Wassrsiut .
^ Omma excelsa tua , öc fluvius tui * su¬

per me transierunt .
Alke deine hohe Wasterflute / lmd Wel -

Wü len sind über mich Hergängen .
In die mandavit Dommus misericor¬

diam stnm : * & nocte canticum ejus .

lili neu Lobgesang .
M Apud mc oratio DEO vita: mere , * di -
waacc eam DEO : Susceptor meus es .
A k Bey mir ist ein Gebett zu dem GOtt

meines Lebens ; Ich wil zu GOtt sagen :
Dr Du bist der mich auffnimmt .
Ulfs Quare oblitus es mei ? * & quare con - *

cristatus incedo , dum affligit me ini -

cocic micus ?
„riir Warnmb hast du mein vergessen ? Und
*0 warumb muß ich traurig daher gehen /

dieweil mich derFeind plaget 2
Dum confringuntur osli » mea , * ex -

irMif P r °braverunc mihi qui tribulant me ini -
mici mei ;

^ Wann meine Gebeine zerbrochen wer-

Der DErr hat des Tags seine Bann --
hertzigkeit befohlen / und des Nachts fest

K 5 den/
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den / so verspotten mich höhnlich meine
Feinde / die mich plagen ;

Dum dicunc mihi per singulos dies ;
Ubi est DEUS tuus ? * quare tristis es am »
nia mea ? & quare conturbas me ?

Dieweil sie täglich ; u mir jagen : Wo
ist dein GOtr ? Warimrb bist du traurig
meine Seele ; Und warumb betrübest
du inich 2

Spera in DEO , quoniam adhuc confi¬
tebor illi : * salutare vultus mei , &
DEUS meus .

Loste auss GOtt / dann ich wil jhm
noch dancken ; Er ist das Deyl meines
Angesichts / und rnein GOrc .

? S A L M 11 S XLII .

Quo in Misste Introitu psallens postulat ßt
scrupulis omni sic daemonum infesta -
tione liberetur , & latus ad sacrans
cedat ,

Dcr 41 * Psalm .
Durch welchen der Sänger in dem Eingang der

Meß begehret / von allen Beschwarnüssm / wie
auch Nachstellungen des Tcuffels erlöset zu
werden / und also mit Freuden des HertzmL
zum Altar / oder heiligen Mucken trette .
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TtJdica me DEUS , & discerne causam
j meam de gence non sancta , * ab homi¬
ne iniquo & doloso erue me .
(^ Chaffe mirRcckr / O GOrt / undent -
^ Meide meine Sache vorn nnhe '.ligen
Volck ; Errette mich von dennmgcrechren
und listigen Mann . ^

(Ztuatu esDEUSsorcirüdornea : Aqua¬
re me repulisti ? & quare cristis incedo ,
dumnffligic ' me inimicus ?

Dann du GOtt bist meine Srärcke :
Wanunb hast du ; nich verworfen ? Und
warumb gehe ich trairrig daher / dieweil
mich inein Feind plaget ?

Emitte luccrn tuani & veritatemtuam :*
ipsa me deduxerunt , 5c adduxerunt in
montem sanctum tuum , 5c in taberna¬
cula tua .

Sende anst dein Lischt / imb deine
Warheit : laß sie mich vergleiten / nnd hin¬
fuhren auffdeinen heiligen Berg / und zu
deiner .Dutten .

Et introibo ad airäre DE .I : * ad DEUM ,
qui laetificat juventutem meam .

So wil ich zu dein Altar GOttes hin¬
eingehen : zu 'GOtt / der meine Jugend
erfreuet .-

Lontirebor eibi in cithara DEUs DEUS ,
meuss
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meus : quare tristis es anima mea , k cM
re conturbas me ?

Ich wtl dich auff fccr Ka »Mn loben /
O GOtt / mein GOtt ! Warmnb bist du
traurig / incine Seele ? Und wannnb be¬
trübest du nach ?

Lpcra in DEO , quoniam adhuc confi¬
tebor illi : * salutare vultus mei , & DEUS
mens .

Doffe stttff GOtt / dann ich wtl jhm
noch dancken : Er ist das Deyl meines
Angesichts / und mein GOtt .'

P s A 1 M U s XL 111 .

6 ) uo oratur pro Eccleßa , a Turck , h <ert -

tick j & tyrannk affliBa .

Der 43 * Psalm .
Durch welchen geht u wird vor dir Kirch / so von

den Turckkn / Ketzerm / und andern Tyrannen
betrübt wird .

T ^ EUS auribus nostris audivimus : * pa -
tres nostri annuntiaverunt nobis ,

£") GOtt / wir Habens mit unstrn Oh¬
ren gehöret : unsere Vatter Habens

uns kund gethan/
Opus , quod operätus es in diebus eo -

rvm : & in diebus antiquis .
Das
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Das Merck / das du außgertchtet hast

irr ihren Tagen / und in alten Tagen .
Mannstua geiues disperdidit , & plan¬

tasti eos : * afflixisti populos , & expu¬
listi eos :

Deine Land hat die Lenden vertilget /
nnd du hast sie emgepflantzet : Dir hast
die Dclcker geplagtt / und hast sie auß -
gekrievcn :

Kec cnim in gladio suo possederunc
terram , * & brachium eorum nori salva¬
vit eos :

Dann sie haben das Land durch jhr
Schwerdt zum Besitz nicht eingenom¬
men / und jhr Arm hat jhnen darzu nicht
geholffcn :

8ed dextera tua , & brachium tuum -&
illuminatio vultus tui : * quoniam com¬
placuisti in eis .

Sondern deine rechte Hand / und dein
Arm / und die Erleuchtung deines Ange¬
sichts : dann du hattest an ihnen ein
Wolgefallen .

Tu es ipse Rex meus & DEUS meus : *
qui mandas salutes sacob .

Du bist derjelbige mein König und
mein GOtt / der du das Heyl Jacobs
befehlen thust. . .. . .

ia
‘i
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In te inimicos nostros vencilabimtis
cornu , * & in nomine tuo spernemus in¬
surgentes in nobis .

Durch dich wollen wir unsere feinde
gleich wie mit einem Horn verwassen :
und in deinem Nahmen wollen wirft
verachten / die wider uns auffstehen .

!>lon cnim inarcu meo speräbo : * §x
glädiusmeus non salvabit me .

Dann ich wil Mich auffmeinen Bogen
nicht verlassen : lind mein Schwerdtwird
mir nicht helffen .

Salvasti cnim nos de affligentibus nos :*
Lc odientes nos confudisti .

Dann dll hast uns erlöset von denen /
die uns plagen : und die uns hassen / die
hast du zuschandengemacht .

In DEO laudabimur tota dic : * & in
nomine tuo confitebimur in saxulum .

Wir wollen uns in GOtt rühmen den
gantzen Tag : und wollen deinem Nah¬
men dancksagen ewiglich .

d^ unc autem repulisti & confudisti nos *
Lc non egredieris DEUS in virtutibus
nostris .

Aber du hast uns jetziger Zeit verstos
sen / und scharuroth gemacht : und wirst
nicht außziehen O GOtt / mit unsern
Heerscharen . ^
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Avertisti nos retrorsum post inimicos

nostros : ■ * & qui oderunt nos diripie -
- , bant libi .

Da Wir unfern Feinden nachgezogen
V sind / Dass du uns zurück gewendet : und
m die uns hassen / haben uns ihnen selbli
M zürn Raub gemacht .
Ä ^ Dedisti nos tamquam oves escarum : *

6c in Gentibus dispersisti nos .
cch Du hast uns übergeben wie Schlacht-
M Schaaffe : und haft uns unrer die Heyden

zerstreuet .
’fcusnc Vendidisti populum tuum sine precio :*

6cnon fuit mulcnudo in commutationi -
bus eorum .

« Du haft dein Volck umb ein geringes
verkausst : und ist ben ihrem Umbschlag

! : ' t Nicht viel für sie gegeben worden .
>Ax kostnsti nos opprobrium vicinis no -
[jijip- stris : * subsannationem & derisum his
10 ?; qui sunt in circuitu nostro .

Du haft uns unstrn Nachbaren zur
D Schmach gefttzt / zürn Hohn und Spott

der ; jepigen / die rings umb uns her sind .
kostnsti nos in similitudinem Genti *

s Du haft uns den Heyden zum Sprich -
1 4 * lvorr gemacht : und zum Hauptschütteln

bus : * commotionem cdpicis in populis .
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Tota die verecundia mea conct'a me

est , * & confusio faciei mese coope -
ruic me .

Meine Schmach ist den ganzen rag
für mir : und die Scham meines Ange¬
sichts hat mich überdecket .

A voce exprobrantis , & obloquentis :*
afacie inimici , & persequentis .

Für der Stimm des Schmähers und
Verleumbders für dem Angesicht des
Feinds und des Verfolgers .

Hüec omnia venerunt super nos , nec
oSliti fumus ce : * & inique non egijjays in
testamento tuo .

Diff alles ist über uns kommen / und
wir haben deiner doch nickt vergessen : ha¬
ben auch nicht ltnrecht gehandelt in dei¬
nem Blind .

Et non recessit retro cor nostrum : * &
declinasti semitas nostras avia tua :

Und unser Hertz hat sich nicht zurück
gewendecrund du hast unferc Gänge von
deinen Wegen abgewiesen :

(Quoniam humiliasti nos in loco affli¬
ctionis , cooperuit nos umbra mortis .

Dann du hast uns gedemüthiget am
Ort der Trübsal / tinb der Schatten des
Tods hat uns überdecket.
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, C®M si oblici sumus nomen DEI nostri , *
^ & si expandimus manus nostras ad deum

alienum :
Haben wir des Namens unsers Got -

res vergcssen / und unsere Hände zu einem
frembden' Gott außgestrecket .

>!vP :x - tonne DED8 requiret istg ? * ipse e -
itis. nim novit abscondita cordis .
iiite : Wird GOTT nicht darnach fragen ?
B ! Dann Er weiß / was im Herum verbor¬

gen ist .
M , i (Quoniam proprer ce mortificamur to -
c-W ra die : * scstimati fumus stcutoves occi¬

sionis .
mit Dann wir werden mnb deinetwillen
0 den gantzen Tag getödtecman achtet
^ « s uns wie die Schaaffe / die zum schlachten

verordnet sind .
inflj .' Exurge , quare obdormis Domine ? *

, , exiirge , 5c ne repellas in finem .
linf
W

locotf
ra#
0
$

*

Stehe auff / D HERR / warumb
Mästest du 2 Stehe auff / und verstoß
uns nicht biß zum Ende .

(^ uaresaciemeuam avertis , * oblivi¬
sceris inopia nostra: , 8c tribulationi *
nostrge ?

Waruinb wendest du dein Angesicht
ab / und vergissest unser Armut/ und un¬
ser Trübsal ? l auo-
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Quoniam humiliata est in pulvere ani .
tna nostra : * conglutinatus est in terra
venter noster .

Dann unsere Seele ist biß in den stach
^ edcmütiget : unser Bauch klebet am
Erdboden .

Extirge Domine , ädjuva nps : * & re .
dime nos propter nomen tuum .

Stehe auff / O HErr / hilff uns r und
erlöse uns umb deines Namens rvtllm .

? S A L M U S XLIV .

GUiofofiuliitur r ut onmes gentes & populi
ChrtJio Ö ~ Ecclesia je fabjicianU

Der 44 . Psalm .
Durch welchen man verlangt / daß alle Äolcker

und Hcyden Christo und seiner Kirchen mo «
gen unterthamg werden .

r Ructavit cor meum verbum bonum ; ’1'
•* - ' dico ego opera mea Regi .
WEIN Hertz wirfft ein gut Wort
^ herauß : Ich wil dem Könige mr »
Merck erzählen .

Lingua mea calamus fcribaj , * veloci¬
ter scribentis .

Meine Zunge ist die feder eines Sch ^
Hers/ der geschwind schreibet .
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Speciosus forma prst filiis hominum ,

^ fiiflufa est gratia in labiis tuis : * propte -
. rea benedixit te DEUS in atternum .

Du bist schöne von Gestalt für den
' ^ Menschenkindern ; Holdftligkeit ist in dei¬

nen Lippen außgegojstn ; dannnb hat dich
GOct gesegnet in Ewigkeit.

^ Xccingere gladio cuo super femur tu - ,
um , * potentissime .

M Gürte dein Schwerdt auffdeine Len -
t iy den / du Allmächtigster . ’

Lpecietuaöc pulchritudine ma * incen¬
is dc , prospere procede , 8c regnn ;
Mt. In deiner Zierde und in deiner Schön¬

heit mercke darauff / zeuch glücklich fort/ ,
l' und herrsche ;
j ;§S Propter veritatem 8c mansuetudinem ,’
W & justitiam : * 8c dedücec te mirabilitec

dextera tua .
öl * Umb der Warheit / und SanUmü-
, tigkeit / und Gerechtigkeit willen : so

wird dich deine rechte Hand wunderbar-
Wk lich führen .

Sagittce tuae acutat , populi sub ceca -
dent , * in corda inimicorum Regis .

’ Deine Pfeile sind scharff/ die Völckee
$ werden unter dich fallen : sie werden den
" Feinden des Königs ins Hertz gehen .

'i ■ ' L » s§ «
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Sedes tua DEUS in seculum sieculi : *

virga directionis virg i regni rui .
Dein Thron / O GOtt / währet in ch

Ewigkeit : das Scepter deines Reichs iß
ein Scepter der Richtigkeit .

Dilexisti justitiam , & odisti iniquita¬
tem : * proptereä unxit te DEUS DEUS
tuus oleo lastitiarprat consortibus ruis .

Du hast die Gerechtigkeit lieb / undhF-
fest die Ungerechtigkeit : Darumb hat dich
O GOtr / dein GOtt mit Freuden - öl ge-
salber für deinen Mrgcnossen .

Myrrha , & gutta , & casia ä vestimentis
tuis , ä domibus eburneis : * ex quibus de¬
lectaverunt te filia ; Regum in honore tuo .

Von deinen Kleydern auß helffenbei -
nen Haustrn gehet ein Geruch von Mp
rhen / Aloe / lind Casia : Damit die Töch¬
ter der Könige in deiner Ehr dich erluft
get haben .

Asticic regina ä dextris tuis in vestitu
deaurato , * circumdata varietate .

. Die Königin stehet auff deiner rechten
Seiten / in einem göldenen Kleyd : umbge -
ben mit vielerlei) Farben .

Audi filia , & vide , & inclina aurem
tuam : * & obliviscere populum tuum , &
domum patris tui «
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Höre Tochter / und schaue / und neige

deine Ohren : Vergiß deines Volcks / und
des Hailsts deines Vacrers .

Ec concupificet Rex decorem ruum : *
quoniam ipse est Dominus DEUS cuus } 5c
adorabunt eum .

So wird der König Lust gewinnen zu
deiner Schöne : dann er ist derHErr dein
GOtt / undsie ' wcrden jhn anderen .

Et tiliT 'Eirj in muneribus * vuirmn tu -
um deprecabuntur , omnes divices plebis .

Und die Töchter von Tyro werden nn't
Gelchencke dein Angesicht stehen : auch alle
Reichen unter dem Dolck .

Omnis gloria ejus filia: Regis ab in¬
tus , * in fimbriis aureis circumamfcta
Varietatibus .

denen Säumen / und vielerlei ) Jarben
bckleydek .

Adducentur Regi virgines post eam : *
proxima : eius afferentur cibi .

Dem Könige werden hinter ibrJttng '
stallen zugeführet : Ihre Nechsten wird
man zu dir bringen .

Afierencur in iTtitia Zcexultativne : *
sdducemurin templum Regis .

L Z Sie
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Sie werden mit Freuden und frolocken

herzugebrachr werden : man wird sie m\
Tempel des Königs hmemführen .

Pro patribus tuis nati ( unc libi filii : *
constitues eos Principes super omnem
terram .

An statt deiner Vättcr sind dir Kinder
gebohrcn : die wirst du ; u Fürsten setzen
über den gantzen Erdboden .

Memores erunt nominis tui * in omni
generatione & generationem .

Sic werden deines Nahmens emqc -
Lenck styn / bey allen Geschlechten für
und für.

Propreres populi confitebuntur tibi in
«sternum : * & in steculum fatculi .

Darumb werden dir dieVölckerjm -
merdar/ und in alle Ewigkeit Prciß lind
Danck sagen .

I *
ÄÜEtÜ"

« Dt

I« :"
tot®:
U

ii

Psalmus XLV .
Quo oratur pro Reipublkee & Ecchße

salute , ac viäoria de hoßibus impe¬
tranda .

%
DU
Ali
a

lutt
Der 4 ^ Psalm .

Durch welchen man bettet furdas HeylderW
chen / undacmeineWesen ; .wie auch umb &'
tzalwng des Siegs von denZemden .
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D EUS noster refugium , & virtus : *adjucorin tribulationibus , qusin¬
venerunt nos nimis .

ist unsere Zuflucht und stärcke :
Ein Helffer in Trübsal / die uns sehr

hart getroffen hat .
Proptcrea non timebimus dum turba¬

bitur terra : * 6c transferentur mantes in
cor maris .

a m Darumb wollen wir uns nicht fürch -
" . ten / wann sich der Erdboden schon bewe -
E a gcte : wann auch die Berge mitten ins
m Meer versetzt würden . ^

Sonuerunt , &c turbatse funt squX e6 -
cra : rum : * conturbati sunt montes in forti -
ii :A tiidine ejus .
t $ £ Wann feine Wasser rauschen selten /
»ikss und ungestümm werden / und die Berge

selten für ihrer Gewalt erzittern .
yp - Fluminis impetus laetificat civitatem
^ DEI : * sanctincavit tabernaculum suum
rff; Altistimus .
W Der Strohm mit stinem Anfluß er^

freuet dic Stadt GOtres / der Allerhöchste
, hat seine Hütten geheiligct ,
A DEU8 in medio ejus , non commovebi
# ; tun * adjuvabit eam DEus mane diluculis) .
■f GOtt ist mitten in jhr / ftc mag nicht

h 4 bew ? '
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beweget werderMn Morgen frühe wird
jhr GOtt hclffen .

Conturbata : sunt Gentes , Je inclinata

sum regna : * cfcdit vocem suam , motaest terra .
Die Heydm wurden unruhig / und die

Königreiche neigcten sich : Er ließ seine
Stimm hören / da beweget sich der Erd¬bodem

Dominus virtutum nobiscum : * sus¬

ceptor noster DEUS Jacob .
Der DERR der Ĥeerscharen ist mit

uns : der GOtr Jacob isto / der uns auf¬
nimmt.

Venite , je videte opera Domini , qua :

posuit prodigia super terram : * auferens

bella usque ad finem terra : .Kommet und sehet die Mercke des
HErm / was er für Wunder außgcrich -
tct hat auffErden : Da er b ' ß zum Ende
der Erden den Krieg hinweg genom¬
men hat .

Arcum conteret , & confringet arma :

& scuta comburet igni .
Er wird du Bogen zerbrechen / und

zerschlagen die Kriegewaffen : die Schild
wird er mit Feuer verbrennen .

Vacatc , & videte , quofliam ego fum fc
PEUS ;* 1
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DEUS : * exaltabor in Gentibus , & ex -

, . altabor in terra .
•M Seyd stille / und schauet / dann ich bin
' * ’t GOtt ; manwird m - ch hoch erheben rmter
. .. . den Heyden / und man wird mich hoch er -

heben auffErdcn .
mit ' Dominus virtutum nobifeum : * sus-

ceptor noster DEUS Jacob .
Der HERR der Heerscharen ist mit

uns / der GOtt Jacobs ist / der uns auff-
niinmt .

Psalmus XL VI .
Gpio oratur , ut omnes Principes & populi

toii : a <l Chriftum in Calis jam regnantem
E staut convertantur .

IfÄP

ifii' C' '

Der 46 . Psalm .
Durch welchen man bettet / daß alle Fürsten und

Völcker zu Christo dem anjetzo im Himmel
regierenden HErrn mögen bekehrt werden .

/ ^ Mnes Gentes plaudite manibus : * ju -
bilate DFO in voce exultationis .

(AChlaget die Hände mit Freuden zu-
siunmen alle Velcker/ jauchzet GOtt

mit frölichem Schall .
Dponiam Dommus exeelstis , terimf -

lis : * Rex magnus super omnem terram .
L 5 Dann
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Dann der DEr .' ist hoch und schreck¬
lich : ein grosser König über den gantzen
Erdboden .

Lubjecit populos nobis : * & Gentes sub
pedibus nostris .

Er hat uns die Völcker unterworffm /
und die Heyden unter unsere Füsse ge¬
bracht .

Elegit nobis hereditatem suam : * spe -
eiern Jacob , quam dilexit .

Uns hat er zu seinem Erbtheil erweb -
let / die schöne Gestalt Jacobs / die er hat
lieb gehabt .

Ascendi t DEUS in jubilo : * 8c Domi¬
tius in voce tube .

GOtt ist mit Ianchtzen aussgefahren /
und der HErr mit Schall der Posaunen .

Psallite DEO nostro , psallite ; * psallite
Regi nostro , psallite .

Lobsingct unserm GOtt/ lobsingetjhm :
Lobsingct unstrm König / lobsingct jhm .

(Quoniam Rex omnis terra ; DEU8 :
psallite sapienter .

Dann GOTT ist ein König Über den
gantzen Erdboden : Lobsinget jhm mit
Verstand .

Regnabit DEUS super Gentes :* DEUS
sedec super sedem sanctam suam .

0
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GOtt wird herrschen über dieDeyden :

GOtt sitzt auffseinem heiligen ^ ruhl .
? riuo »pes populorum congregari l 'une

cum OLO Abraham : * quoniam ciii for -
res rerrre , vcbememerelevati stmr .

Die Fürsten derVölckcr haben sich znm
GOtt Abrahams versammlet . Dann
die starcken Götter auff Erden sind sehr
erhöhet .

? 8 A L M U S XLVII .
Gsio petitur , nt Eccleßa contra anmesse*

Bas firtna & • vi 'viBa confijiat .

Der 47 . Psalm .
Durch welchenbeqehretwird / daß dieKirch Wi¬

der alle Ketzer fest und unüberwindlich möge
erhalten werden .

XsAgnusl ) 6minus , Lt laudabilis m' mis *
in civirsce OLI nostri , in monte

sancto ejus .
AER DErr ist groß / und überauß hoch

bcrübmct in der Stadt unsers GOt-
tes / auffseinem heiligen Berge.

Fundatut exultatione univerfar terris
mons Sion , * lacera Aquilönis , civi ratz
Regis magni .

Der Berg Sion wird gegründet mft
Zro -
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Frolocken der gantzen Welt / die Seiten
gegen Mitternacht / die Stadt des gros¬
si' » Königs .

DEUS in domibus cjtis cognoscetur ,

cum suscipiet eam .
In jhren Däusern wird GOtt ettam

werden / wann er sie wird auffnehmcn .
(^ tioniarn ecce Reges terrse congregati

fiinc : * convenerunt in unum .
Dann sihc / die Könige der Erden thä¬

ten sich beynander / und fanden zusamm .
Ip ( i videntes sic admirati sunt , con¬

turbati sunt , commoti sunt : * tremor
apprehendic eos .

Da sie solches gestben / haben sie sich
verwundert : sie sind erschrocken und be¬
weget worden / zittern hat sie umbfangcn .

Ibi dolores ut parturientis , * in spiritu
Vehementi conteres naves Tharsis .

Da waren schmertzen als eines Wcib6
in Kindsnörhen ; Du wirst die Schißc
Tharsis mit einem heffrigen Sturnnvind
zerbrechen .

Sicut audivimus , sie vidimus in civi¬
tate Domini virtutum , in civitate DEI
nostri ' : * DEUS fundavit eam inarternum .

Wie wirs gehört haben / so haben Wir6
Mich gesehen an der Stadt des HErmder
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? % dcr Heerscharen / an der Stadt unsers
^ GOrrcs ; GOrr hat sie gegründet / daß

sie ewiglich blecken sol .
Suscepimus DEUS misericordiam tu¬

am , * in medio templi cui .
Wir Haben / O GOTT / deine Bann -

EL hertzigkeit empfangen / mitten in deinem
Tempel .

m . SecundiimnomentuumDEUS , sie &
V ^ .~ laus cua in fines ceme : * justitia plena est

dextera , tua .
.ii’üb " Gleichwie dein Nahme / O GOtt / also
K strecket sich auch dein Lob biß zum Ende

der Erden : deine rechte tzand ist voller
w Gerechtigkeit .

Lxtecurmons Sion , & exultenc filiae
Jud ;e , * propter judicia tua Domine .

' .7 Es freue sich dcr Berg Sion / und die
t Töchter Iuda frolocken / umb deiner Ge -
: l,% richte willen / O tzEn !

Circiimdate Sion , & complcctimii ^
eam : * narräte in turribus eju « .

\ c ^ Gehet umb Sion her in die Runde /
. . rmd umbfahet sie ; crzahletö auch auff jh-

ren Thürmn .
isrfl3 Ponite corda vestra in virtute eju * : *

St distribui te domos ejus , ut enarretis ia
progenie altera .
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Gebet eure darauffjhre stärcke
zu betrachten / und theilet ihre Häuser auß -
damit xhr bey dem künsstigen Geschlecht
möget erzählen .

( Euäniam KlL eil DEUS , DEUS no¬
tier IN seternum , & in saxulum faxuli ; *
ipse reget nos in saxula .
Daß dieser sey Gott / sa er sey rmlcr Gott

jmmer / und in alle Ewigkeit : Er w .ch
auch selbst über uns herrschen ewiglich .

k S A L M U S XLVllI .

6) uo petit anima , ne cor suum apponat , ch
superbiat divitiis mox perituris .

Der 48 . Psalm .
Durch diesen begehret die Christliche See ! / dcißße

jhr Hertz und Verlangen nicht setze / noch Hof-
fartiglich deren bald zugänglichen Reich -
thumben berühme .

^ A bilec omnes Gentes : * auribus
•̂ percipite omnes . qui habitatis orbem :
j ^ Oeret diß alle Völcker : vernehmctS

« mit den Ohren / alle die jhr auffdeni
Erdboden wohnet . ^ ^

( Quique terrigena : , & filii hominum :
(imul in unum dives & pauper .

Ihr jamptlich / die ihr auß der Erden
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herkommen seyd : und jhr Menschenkin¬
der/ Reiche und Annen miteinander .

Oz meum loquecur sapientiam : * &
medi tacio cordis mei prudentiam .

Mein Mund sol von Weißheit reden:
und lneines Hertzm Betrachtung von
Verstand .

Inclinabo in parabolam aurem me¬
am : * aperiam in psalterio propositio¬
nem meam .

MeinOhrwil ich auff Gleichnüßney -
gen : und wil mein Fragstück aufs der
Harffen entdecken .

Cur timebo in dic mala ? * iniquitas
calcanei mei circumdabit me .

Warumb solt ich mich fürchten am
bösen Lage ? Wann mich die Ungerechtig¬
keit meiner Fußsohlen umbgeben würde.

<) ui conüdunt in virtute sua : * & in mul¬
titudine divitiarum suärum gloriantur . ,

Die sich auff ihre Stärcke verlasien :
und ihres grossen Reichrhumbs sich be -
rühmen .

frater non redimit , redimet liomo : *
non dabit DEO placationem suam .

Ein Bruder mag sie nicht erlesen / sol
sie dann ein Mensch erlösen ? Er wird feine
Außjöhmmg für Gott nicht auffbringen .

Ec
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Ec precium redemptionis änimXluT :"

Lt laborabit in « ternum , Lt vivet adhuc
in finem .

Nach dem Werth der Erlösung für
seine Seele / wann er sich auch ewiglich
darüber bemühen solle / und biß zum
Ende der Welt leben .

Non videbit interitum , cum viderit sa¬
pientes monentes : * simul insipiens &
stultus peribunt .

Er wird den Untergang nicht mercken /
wann er wol siehet / daß auch die Wei¬
sen sterben : der unwikig und der Narre
werden Zugleich umbkommen .

Ec relinquent alienis divitias suas : *
& fepiilchra eorum domus illorum in
« ternum .

Und sie werden ihre reichthumb fremb -
den verlassen : und ihre Gräber werden
ihre Häuser seyn ewiglich .

Tabernacula eorum in progenie & pro *
genic :* vocaverüt nomina sua in terris fuit .

Ihre Hütten bleiben von einem Ge¬
schlecht ausss ander : sie haben jhnen einen
Nahmen gemacht in ihren Landen .

Ec bomo , curn in honore esset , non
intellexit : * comparatus est jumentis islfi *
pientibus , 5c similis factus est illis .
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£? Und der Mensch / da er in Ehren war /

' Hat ers n -chr verstanden : er hat sich gchal-
- . ren / wie die unvernünfftigen Thiere/ und

^ ist denselben gleich worden .
^ ^ Hcec via illorum scandalum ipsis : * &
' ' ■' pösteäinorefuo complacebunt .

Dieser ihr Weg ist ihnen selbst zum
/ - Anstoß - und hernach richmen sie sichö mit

' ^ ihrem Mmrde .
81 euc oves in inferno pöflci funt : * mors

^ depascet eos .
- : Sie liegen in der Löste wie die Schaf-
! — ft : der Todt wird sie nagen .
' 5 " Et dominabuntur eörum justi in matu *
: tino : * & auxilium eorum veterascet ia
i ;; - inferno a gloria eorum .

Und die Gerechten werden am Mor-
<rr gen frühe über sie herrschen : so wird auch
?x ihre Lülffe in der Löste veralten / nach¬

dem jhre Ehr ist abgangen .
. " -r.: Vcrumtamen DEUS redimet animam
.j i r meam de manu inferi : * cum acceperitme .$ Aber GOtr wird meine Seele auß der

Land der Löste erlösen / wann er mich
; ;.: y wird auffnehmem '

Ne timueris cüm dives factus fuerit ho -
: ^ mo : * & cüm multiplicata fuericgldria

domus eius ,
^ M Zürch-
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Furchte dich nicht / wann ein Mensch
reich wird : und warn , sich die Herrlichkeit
seines Hauses mehret .

Quoniam cum interierit , non sumet
omnia : * neque descendet cum eo glo .

Mi
%

ria ejus .
Dann wann er stirbet / wird er Nichts

mitnehmen : so wird auch seine Herrlich¬
keit mir ihm nicht hinunter fahren .

Quia anima ejus m vita ipsius benedi¬
cetur r * confitebitur cibi cum benefe¬
ceris ei .

Dann seine Seeledvird gesegnet in sei-
nern LebenrEr wird dich preiftn / wann du
jhmgurs thust .

Introibit usque in progenies patrum
suorum : * & usque in aeternum non vi¬
debit lumen .

Et' wird hinein ziehen zum Geschlecht
seiner Dätter : und wird das Liecht nicht
sehen in Ewigkeit.

Homo , cuminhonöreesset , nonin «
lelldxit : * comparatus est jumentis infi -
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pieneibus , St fimilis factus est illis .
Der Mensch / da er in Ehren war / Hut

ers nicht verstanden : Er hat sich gehalten
wie die unvernünfftige Thiere / und ist ll *
um gleich worden .
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Psalmus XLIX .

eri: 6) uopsallens orat , ut met/ ior extremi ju¬
dicii , pia & sanft a vita DEO placere
studeat .

t / mn : Der 49 . Psalm .
DurchMlchmderSnngtrbettet/ daßkrinCrin -

lkrG« nerung des letzten Gerichts vurcb ein fromme -
und hriliacs Leben / GOttzn gefallen / sich be -

> sieisftn möge .
01 cumx \ 1T^\ EUS deorum Dominus locücus est : *

Sevocavit terram .
MOttein HErr der Götter hat geredet-

» kj unb X) ox ben Erdboden angeruffen .
A Solis ortu usque ad occasum : * ex

V 10:' Sion species decoris ejus .
raw : Dom Auffgana der Sonnen biß zum

Niedergang : auß Sion leuchtet die Ge-
W statt stiner Zierde »

OLI7Srnanisectö veniet : * OLI73 no -
ster , & non silebit .

t tk t GOtt wird öffentlich kommen / unser
GOrt/ und er wird nicht schweigen .

sedi* Ignis in conspectu ejus exardescet : * &
rjHlUd in circuitu ejus tenapeftasvalida .
'0 . Für seinem Angesicht wird ein Feuer

anbrennen : unb umb ihn her wird ein
starck Ungewtmr seyn .

M 2 Ad -
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Advocäbic caelum desursum ;

ram discernere pöpulüm suum .Er wird dCl Himmel anruffen wki
oben : und die Erde / fein Volck zu richten .

Congregate illi Sanctosejus : * qui or¬

dinant testamentum ejus super sacrificia .
Versammlet ihm seine Heiligen / die

seinen Bund verordnen über die Opffer -
hande .

Lt annuntiabunt caeli justitiam ejus : *

quoniam DEUs judex est .Und die Himmel werden seine Gerech¬
tigkeit verkündigen r dann GOTT iß
Richter .

Audi populus meus , & loquar ; Israel ,

& testificabor cibi : DEUS DEUS tuus

ego sum .Höre mein Volck / so wil ich reden:
Israel / so wil ich dirs bezeugen : Ich
GOtt/ bin dein GOtt. ^

dlon in sacrificiis tuis arguam te : * ho *

locausta autem tua in conspectu meo sunt

• semper .

Ich wil dich Nicht straffen umb deiner
Opffer willen : zwar deine Brandopffer
find jmmerdar für meinem Angesicht . #

Non accipiam dedomo tuaviculos :
neque de gregibus tuis hircos .
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S ’ Ich wil auf deinem Dause keine M -
ü Mb der annehlnen / noch Böcke auf deinen
3 jh 2 Werden .
os c Quoniam mere sunt omnes ferae stlvä '
; (jj. . • ^ rum , * jumenta in montibus & boves .

. Dann alle Thiere der walde sind mein ;
das Wehe auffden Bergen / sampr den
Ochstn .

lihün s Cognovi omniavolanlia cadi : * & pul *
, chritüdo agri mecum est .

. Ich kenne alles Gevögel des Dimmelsr
tmb öic Zierde des Felds ist bey mir.

IMwl Si esuriero , non dicam ubi : * meus
est enim Orbis cerree , & plenitudo ejus .

itloqtüTj Wann mich hungern wird / das wil
ich dir nicht sagen r dann der Erdenkreiß
und seine Fülle ist mein .

Numquid manducabo carnes tauro -
ifyiljjl ' rum ? * aut sanguinem hircorum potabo ?

Meynest du / das ich der Ochsen fiersch
essen werde 2 Oder der Widder Blut

jtk * rnncken ?
Immola DEO sacrificium laudis : * &

ajjUmfy redde AltilTimo voca tua .

^ Opffere GOtt ein Lodopffer : undbe-
. $$ zahle dem Allerhöchsten deine Gelübde.
W , E * invoca me in die tribulationis *
" eruam te, & honorifi cabis me .
* 1 Mg U »d
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Undruffmich an am Tage der Trüb¬

sal : so wtl ich dich erretten / 1Mb du solt
mich preisen .

Peccatori aurem dixit DEUS : * Qua .
f e tu enarras justitias meas , & assümiste -
stam /intum meum per os tuum ?

Aber zum Sünder spricht GOTT
Warumb verkündigest du meine Rechte /
und nimmst meinen Bund durch beim
Mund ?

Du vero odisti di fciplinam : * & proje -
cj / ti sermones meos retrorsum .

Da du doch die Zucht hassest : und wirf-
fest meine Wort hinter dich .

8i videdasfurern , currebas cumeö : * &
cum addiceris portionem ruam ponebas .

Wann du den Dieb sahest / so liessest
- u mit jhm : und hattest dein Theil mit
den Ehebrechern . <

Os cuum abundä vic malitia : * & lingua
tua concinnabat dolos .

L ein Maul floß über von Boßheitr
und deine Zunge stisstct Bttrug.

Sedens adversus fratrem tuum loque¬
baris , & adversus filium matris tua: po¬
nebas scandalum ; * ba? c fecisti , & tacui .

T u fastest / und redtest wider deinen
Bruder / und machtest argernüß widerden
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D A V I D I S. i $ *
den Sohn deiner Mutter r Diß hast du
gethan / und ich hab geschwiegen .

Existimasti inique quod ero cui simi *-
lis : * arguam te , & statuam contra fa¬
ciem tuam .

Da hast du auß Boßhcit vermcynt / ich
würde dir gleich fctnt : aber ich wil dich
straffen / lind wil dirs für die Augen
stellen .

Incelligice ha; c , qui obliviscimini DE¬
UM ; * nec] uando rapiat , & non sic qui
eripiac .

Verstehet diß wol / jhr / die jhr GOt -
tes vergesset : damit er nicht einmal hin *
wegreiste / und niemand sty / der erret¬
ten möge .

Sacrificium laudis honorificabit me : *
& illic iter , qüo ostendam illi filutareDEf .

Lobopffcr wird mich ehren : und da-
ftlbst ist der Weg / daranff ich jhm das
Heyl GOrtes wik zeygen .

P S A L M U $ L <
G) uo oratur pro criminum remißlont .

Der 56 . Psalm .
Dur » Diesen bettet man umb Vergebung drk' Sundm .

M 4 MUV-
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TW /flserere mei DEUS , * secundum
■LVJ- magnam misericordiam tuam .
ERbanne dich mein / O GOtt / nach

deiner grossen Barmhcrtzigkeit .
Et secundum multitudinem miscraci6 -

Ilum tuarum , * dele iniquitatem meam .Und nach der Vielheit deiner Erbar -
müng/ vertilge meine Missethat «

Amplius lava me ab iniquitate mea : *
& ä peccato meo munda me .

Wasche mich mehr und mehr von Mi¬
ner Ungerechtigkeit : und reinige mich von
meiner Sünde .

m Quoniam iniquitatem meam ego cog¬
nosco : * & peccatum meum contra me
est semper .

Dann ich erkenne meine übemettung:
und meine Sünde ist allezeit für mir .

Tibi soli peccavi , & malum coram te
feci : * ut justificeris in sermonibus tuis,
& vincas cum judicaris .

Dir allein hab ich gesündiget / und
habe Böses für dir gethan : Auffdaß du
gerechtfertiget werdest in deinen Rede « /
und den Sieg erhaltest / wann man dich
richtet .

Ecce enim in iniquitatibus concepti»
sum : * & in peccatis concepit me maief
mea . DallN
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Dann sihe / ich bin in Ungerechtigkeit

empfangen : und in künden empfieng
mich meine Mutter.

Ecce ein rn vcricacem clilexisti : incerta
& occulta sipientiema : manifestasti mihi .

Dann sihe / du hast die Warbest lieb :
die heimliche und verborgene Dinge dei¬
ner Weißhest hast du nur offenbaret .

Alperges me hyslöpo , & mundabor : *
lavabis me , & super nivem dealbabor .

Bespreng mich mit Syssopcn / so wer^
deich gereiniget : wasche mich /. so werde
ich weisser dann Schnee .

Auditui meo dabis gaudium Lc Irti -
riam : * Lc exultabunt osta humiliata .

stet
Ä (DTE
uluaicK
aoci * '

DlNfl '
\0

Gib rnctncin Gehör Freude und Won¬
ne : so wird das Gebein frolocken / das ge -
demüthiget ist.

Averte faciem tuarn a peccatis meis ; * &
omnes iniquitates meas dele .

Wende dein Angesicht ab von meinen
Sünden : und tilge auß alle meine Mis¬
sethaten .

Cor mundum crea in me DEUS : * &
ipiritum rectum inova in visceribus meis .

Erschaffe in mir ein reines Hertz / O-
GOtt ! und erneue jnnwendig einen auff-
rechten Geist in mir .

M 5 Ke
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Ne projicias me a facie tua : * & Spiri¬

tum sanctum ruutn nc auferäs ä me . ;
Verwirffmich nicht von deinem Ange¬

sicht : und nimm deinen Heiligen Geist
nicht von mir .

Redde mihi laetitiam salutaris tui : * &
spiritu principali confirma me .

Gib mir wicdernmb die Freude deines
Heyls : und bestätige mich mit dein für-
nehlncn Geist .

Docebo iniquos vias tuas : * & impii
äd ce convertentur .

!
ß

fürt
w *
1

tä't

So wil ich die Gottlosen deine Wege
lehren : und die Sünder sollen sich zu dir
bekehren .

Libera me de sanguinibus DEUS DE¬
US salutis me « : * & exultäbit lingua mea
justitiam tuam .

Erlöst mich von den Blutschulden / O
GOtt / dllGOtt meines Deyls : alsdann
sol meine Zunge deine Gerechtigkeit mit
Freuden rühmen .

Domine labia mea aperies : * & ot
meum annuntiabit laudem tuam .

DEn / thue meine Lippen auff : st stl
mein Mund dein Lob verkündigen .

(Quoniam fi voluissessacrificium , de¬
dissem utique : * holocaustis non delecta¬
beris . Dann
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Dann wann du aewolt bätteft / so hätte

1^ ich dir frcylich Opffer gegeben : Aber du
haft zu Brandepffern keine Luft .

S icrsticium DEO spiritus contribula¬
tus : * cor contritumSt humiliäcum DEXJS

utan*!iii': non despicies .
I ra< Ein zerschlagener Geist ist ein Ovfter

für GOtt : Ein zermalmet und gedeinü »
rbiget Hertz wirft du / O GOrr / nicht
verachten .

J5 : ’ 4 - Benigne fac Domine in bona volun¬
tate tua Sion : * ut asdisicentur muri Je¬

nto } rusalcm .
toiif :. HERR / handle gnädiglich mit Sion

in deinem guten Willen : auff daß die
jDii Mauren zu Jerusalem erbauet werden .
jiilML ^ ne acceptabis sacrificium justitias ,

oblationes , & holocausta : * tuncimpo -
fjjyu nent super altare tuum vitulos .

Alsdann wirst du annehmen das Ovf-
'm fct’ der Gerechtigkeit / auch Gaben und
9 • Brandopffer : alsdann werdensie Kälber

. t auffdeinen Altar legen .

tlllif ::'

0 .
jc0i ;

Psalmus LI .

6 ) « e psallens orat , ut DEUS compescatmaledicentiam sibi innocenti obtre -
Stantium ,

i De *
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Der 5 i . Psalm .
Durch welchen der Sänger bettet / daß GL ^

wolle ftillen die Schmach - Reden deren / sl)
dem Unschuldigen Übels nachsagen .

Q Uid gloriäris in malitia , * qui potenses in iniquitate ?
ZAAS bMHmest du dich der Boßhcit/

der du mächtig bist in der Ungerecht
tigkeit 2

Tota die injustitiam cogitavit lingua
tua : * sicut novacula acuta fecisti dolum .

Deine Zunge trachtet nach Ungeres
tigkeit den gantzen Tag : du gehest mit
Betrug iimb / wie ein scharffschermcsscr .

Dilexisti malitiam super benignita¬
tem : * iniquitatem magii , quam loqui
« quitatem .

Du hast die Boßheit lieber / dann die
GütigkeidUngerechrigkeit zll redm mehr/
dann was Mich ist .

Dilexisti omnia verba prarcipitatio -
nis , * lingua dolosa .

Alle Wort hast du lieb / die zumVcr
derben dienen / du listige Zunge .

propreres DLD8 destruet te in finem :;
« vellet te , & emigrabit te de tabernaculo
ruo ; & radicem tuam de terra viventium .

Dar-
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'k Darumb wird dich GOtt endlich gar

. . zerstören Er wird dich außrcissen / irnd
hinwegräumen auß deiner Hütten / lmd
deine Wurtzel auß der « Lande derLe-

/ bendigen .
> Videbunt justi , & timebunt , & super

eum ridebunt , & di cent : * Ecce homo , qui
to &i non posuit DEUM adjutorem suum :
talte Das werden die Gerechten sehen / rmd

sich fürchten / sie werden über ihn lachen/
; ^ und sagen : Sihe / das ist der Dlensth / der

GOtt fiw feinet ; Helffer nicht hielt .
Iljlsj !? Sed speravit in multitudine divitiarum
)U ; ** suarum : * & pnvvaluit in vanitate sua .

Sondem vertrauere auff feinet ; groff
« « u ßn Reichthutnb r rrnd nahn ; überhand in

siiner Eitelkeit .
EZo autem sicut oliva fructifera in do -

^ j. rao DEI , * speravi in misericordia DEI
rv * n « ternum , 5t in seculum feculi .
l" Ich aber bin im Haufe GOttes wie
v ein fruchtbar blbamn / ich hoffe auff die
' Barrnhcrnigkeit Gottes jtmnerdar / und

in alle Ewigkeit.
Confitebor tibi in steculum quia fcci -

sti : * & expcctatJo nomen tuum , quö -
niam bonum est in conspectu Sanctorum
tuörum .
■ . 34
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Ich wil dir ewiglich dancken / dann du ! ^
Hafts gethan : imdwilauffdeinenMH - f
men warrm / dann er' ift gut für dein An- , Jf
gesicht deiner Heiligen . ^

Psalmus LII . Cli

Quo petitur liberatio ab oppreßone im¬
piorum & atheorum .

Der 51 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird von der Unter¬

drückung dern gottlosen und abgöttische»
Menschen erlöset zu werden .

M »
B

irajB
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«1
TMxic insipiens in corde suo : * Nonest
U DEUS .
DER Unweise spricht in feinem Ker-

tzm r Es ift kein GOtt .
Lorrüpri simc , & abominabiles facti

sunt in iniquieätibus : non est qui faciat
bonum .

Sie sind verderbet / und abscheulich
worden in jhren funden : Es ift keiner M
Guts thue .

DEUS dc caelo prospexit super filios
höminum : * ut videat st est inceUigens ,
aut requirens DEUM .

GOtt schauet vom Himmel herab auff
die Menschenkinder : damit er fthennM
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tt / ob jernandverständig wäre / und

M GOtrsuchcr .
Omnes declinaverunt , simul inutiles

facti sunt : * non est qui faciat bonum , non
r .. est usque ad unum .
L11- Sie waren alle auß der Bahn gewi-

Ifa chen / und waren zugleich untüchtig wor-
' ' den : keiner war / auch nicht ein eintziger /

. . der Gutes thäte .
Nonne scient omnes qui operantur

■j5 j* • iniquitatem , * qui devorant plebem
z ^ meam ut cibum panis ?

Sollcns dann die übclthäter alle ins -
.. gemein nicht erkcnnen / die mein Volck für

Spe >. st auffressen wie Brodt 2
|-„r DEUM non invocaverunt : * illic tre -

pidaverunt timdre , ubi non erat timor .
Sie haben GOtt nicht angerllffen : ha-

^ ben allda gezittert von Furcht / da doch
keine Furcht war.

^ Quoniam DEUS dissipavit osta eorum
^ qui hominibus placent : * confusi suat ,
W ' quoniam DEUS sprevit eos .

Dann GOtt hat die Gebeine der jeni-
ssen zerstreuet / die den Menschen zugefal-
len sind : sie sind zuschanden worden / dann
GOtt hat sie verschmähet.

P Quis dabic ex Sioa salucare Israel ? *
■;/ küq »
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cüm converterit DEUS captivitatem ple -
bis sua: , exultabit Jacob , & lartabicur
Israel .

Wer wird dem Israel auß Sion Leyl
geben l WannGQtt die Gefangnüß fei¬
nes Volckö abwenden wird / so wird Ja¬
cob frolocken / lind Israel sich fteucn .

p S A L M u s Llil .
gj) uo innocens orat , ut ab hostibus & frs -

ditoribus liberetur .

jinty
Eccee

Der 53 . Psalm .
Durch diesen bettet der Unschuldige / daß er möge

von den Feinden / und Bcrräthern erlöjtt
werden .

D EUS in nomine tuo salvum me fac :*
& in virtute tua judica me .

L^ Jlff lnir O Gott in deinem Nahmen /
und schaffe mir Recht in deiner Kraß .

DEUS exaudi orationem meam : * au¬
ribus percipe verba oris mei .

Gott / erhöre mein Geben : vernimm
mit den ohren die Wort meines Munds .

Quoniam alieni insurrexerunt adver¬
sum me , & fortes qua : sierunt animam
meam : * & non proposuerunt DEUM
ante conspectum suum . Dann
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^ Dann frembde sind auffgestanden ^vi-
' ^ der mich / und die Starcken haben nach

meiner Seele getrachtet : und sie haben
GOtt nicht für ihren Augen gehabt .

Ecce enim DEUS adjuvat me : * & Do <
Nr minus susceptor est animat me « .
Air. Dann sihe Gott stehet mir bey : und der

. . HEr .> ist/ der meine Seele auffnimmt .
llll Averte mala inimicis meis : * & in veri -*

fy ,, cate tua disperde illos .
Wende das böse von mir ab auffmeine

feinde : und vertilge sie in deiner Warheit.
U Voluntarie sacriiicabo tibi , * & confi -4
. . tebor nomini tuo Domine : quoniam bo ~

num est .
So wil ich dir freywillig Opffer thun /

und preisen deinen Nahmen / O HErr -
^ dann er ist gut .
ßT.. Quoniam ex omni tribulatione eripui «

sti me : * & super inimicos meos despexi C
i'-® oculus meus .
^ Dann du hast mich auß aller Trübsal

erlöset und mein Auge hat meine Feindevf verachtet.
Psalmus LIV .

j

Gjuo petitur a DEO haereticorum d 'tßpa *
tio , ac conjurationis & conjjiralioim
impiorum ,

N Der
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Der 54 , Psalm . . . ,
Durch welchen von GOtt begehrt wird die Zcr . F '

ttmnung der Ketzeren / vorbmst auch dem, ß
Gottlosen Bund und Verbündnüs . !!

T/ Xaudi OLU8 orationem meam , & ne
■̂ despexeris deprecationem meam : '
intende mihi , & exaudi me .

Gott / erhöre titeln Gebctt / und vcr-
achce mem flehen nicht : hab acht auf

mich / underhöre mich .
Contristatus sum in exercitatione mea :1

& conturbäcus sum a voce inimici , & a
tribulatione peccatoris .

Ich bin traurig worden in meiner
Übung : bin erschrocken von der Stimm
des Feindö / und von der Beleydigung des
Sünders .

(Quoniam declinaverunt in me iniqui¬
tates : * & in ira molesti erant mihi .

0 &

.

jfc
fcsli

Dann sie haben Ungerechtigkeit auf
mich bringen wollen : sind waren mir
Überläftig im Zorn .

Cor meum conturbatum est in me : *
& formido mortis cecidit super me . ' Itfj /iin

Mein Hertz ist erschrocken in mir : die V«z
Furcht des Tods hat mich überfallen . # I ^

Timor & tremor venerunt supernae : tjtj,
& contexerunt me tenebrae . Ii

0blts 1
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^ Grauen und Zittern ist über mich

kornmen : und die Fmsternüö hat mich
t : i überdecket .

s Ecdixi : Quis dabit mihi pennas sicuc
^ colümbx , * 8t volabo , & requiescam ?
iCm^ Und ich sprachWer gibt nur Flügel
' wie einer Tauben / so wolc ich hinfliegen /
f * • und ruhen ?

. Ecce elongavi fugiens : * & mansi ia
solitudine .

Sihe ich bin weit von der Dand geflö¬
ßt gen : und habe mich in der Wüste auf*

gehalten .
Exoectabameum . qui salvum me fecit *

Ito ;; a pusillanimitate fpfricus , & tempestate .
: !c . Ich wartet auffden / der mich von der

Kleinmüthigkeit des Geists / und vom
xsl Ungewitter erlöset hat .

Prtecipita Domine , divide linguas e <3 -
rum : * quoniam vidi iniquitatem & con -
cradictionem in civitate .

DErr stürtze siehenmter / und theile
/- jhre Zungen : dann ich hab Ungerechtig -
^ keit / und Widerspruch in der stadt gesthen.
^ Die ac nocte circiimdabic eam fupec
'jt imuros ejus iniquitas : * öc labos in medio

ejus , & injustitia .
* Tag und Nacht gchek boßhclt b « mmb

,v - H * auff
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auff jhren Mauren : mitten in ii
Mühe / und Ungerechtigkeit .

Et non defecit de plateis ejus * usura
& dolus .

Wucher und Betrug höret nicht aiiff
in ihren Gassen .

Quoniam fi inimicus meus maledixisi

set mihi , * suliinuisllm utique .
Zwar wann mir mein Feind geflucht

härce / so härte ichs ja geduldet .
Er sf is , qui öderat me , super me magna

locücus fuisset : * abfcondislemme forsi¬

tan ab eo .

Und wann der jenige / der mich haßt /
grosse Dinge über mich geredet hatte / ss
härce ich mich vielleicht für ihm verborgen .

Tu verö homo unanimis : * dux mcm ,

& notus meus .

Aber du / O Mensch / stundest in Einig¬
keit mit mir : Du wärest mein Führer
und mein Bekandter .

Qui simul mecum dule « capiebas ci¬

bos : * in domo OLI ambulavimus eum

consensu .

Du astest dic jüsse Speise zugleich Mit
mir : wir wandelten einträchtig im Hause
GOttes .

Veniat mors super illos : * & dcfcendaat
rmotemu « vivcmcs - Vss
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k ' Der Todt komme über sie : und sie müs-
ür ftn lebendig hinunterfahren iu die Hölle :

( juoniarn nequitia : in habitaculis co -
W rum : * in medio eorum .

% Dann c§ ist Schalckheit mitten unter
ictü^ jhncn / in ihren Wohnungen .
^ Ego anccm ad DEUM clamavi : * &
kAj Dominus salvabit me .
l • Ich aber habe Zu GOtt geruffen : und
' der HErr wird mir auch außhelffen . ^

Vespere , St mane , & meridie narräbo
“ & annuntiäbo :* & exaudiet vocem meam .

M,

Des Abends und des Morgens / lind
des Mittags w ; l ichs erzählen / rmd ver¬
kündigen : und er wird nmnc >vtimm
erhören .

Redimet in pace animam meam ab his
qui appropinquant mihi : * quoniam in¬
ter multos erant mecum .

iü .' Er wird meine Seele im Friede von
den jenigen erlösen / die sich zu mir nahen :

« v dann sie waren bey mir unter vielen .
30 - Exaudiet DEUSj .Sc humiliabit illos , *

qui est ante secula .
- GOtt wird erhören / und wird sie de-
mutigen : der für der Welt Anfang ge¬
wesen ist .

0 Non enim est illis commutatio , & non
i " . N 3 timue «
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timuerunt DEUM .-extendit manum suam
in retribuendo .

Dann es ist doch bey ihnen keine än -
dmmg / und sie fürchten GOre nicht : &
hat seine Hand außgcstrcckct zu wieder-
gelten . ^

Contaminaverunt testamentum ejus ,
divisi funtabira vultgs ejus ; * & appro¬
pinquavit cor illius .

Sic haben seinen Bund entheiliget / sie
sind zertrennet vorn Zorn seines Ange¬
sichts : und sein Hertz nahet sich herzu .

Molliti sunt sermones ejus super ole¬
um ; * & ipsi sunt jacula ,

Ihre Wort sind gelinder dann öl : imb
sie sind gleichwol Pfeile .

jacta super Dominum curam tuam , &
ipse te enutriet ; * non dabit in sternum
fluctuationem justo .

Wirff deine Sorge auff den HEm /
der wird dich unterhalten : und wird den
Gerechten nicht ewiglich wancken laßen .

TuverdDEUS deduces eos , * in pu¬
teum interitus .

Aber du / O GOtt / wirff sie in den
Brunnen des Verderbens hinab fuhren .

Viri sanguinum & dolosi non dimidia¬
bunt dies suos ; ego autem sperabo i » ce
Domine . Mit-"
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Blutdürstige und arglistige Männer

werden ihre Tage nicht zur Lelffce brin¬
gen : Ich aber wtl auffdich HERN ver¬
trauen .

Psalmus LY . 4
6) 110poßulatur auxilium adversus hoftes

tam visibiles quam invisibiles .
Der 55 * Psalm .

Hierdurch wird dcqchrtHulffundVkysiandwi -
der alle / so Wohlsicht - als unsichtbare Fcmd .

X tlserere mei DEUS , quöniam coo -
culctvic me homo : * tota ' die ini -

pugnans tribulavic me .
^ Rbarmc dich mein O GOtt / dann ein

Mensch hat mich unter die Fuß gcrret -
ten : Er streitet wider auch / und plaget
mich den ganzen Tag .

Lonculcaverunt me inimici mei rota
die : * quoniam multi bellantes adver¬
sum me .

Meine Feinde haben mich zertretten
den gantzen Tag : dann jbrer sind viel / die
wider mich streiten .

Ab altitudine diei timebo : * egovero
in te sperabo .

Ich fürchte mich wol für dein hohen
Tage : aber ich wil auffdtch vertrauen .

N 4 la



‘100 PSALTERIUM

In DEO laudabo sermones meos , in ff
DEO speravi : * non umebo , quid faciat jd®
mihi caro . i yi

Meine Redewil ich inGOtt rühmm/ ^
ich habe meine Loffmmg auff GOtt gc- Ä
setzt : so ryil ich mich nicht sirrchren / was »
mir auch das Fleisch thun inag .

^ ta die verba mea execrahdntur : * ad -
versum me omnes cogitationes eorum ,
in malum .

Meine Wett verfluchten sie täglich /
alle jhre Gedancken sind wider mich zm
Böstn .

Inhabitabunt & abscondent : * ipsi cal¬
caneum meum observabunt .

Ili
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Sic werden sich zusammen chun / md
verbergen : und acht Haben auff meine
Fußsohlen .

Sicut sustinuerunt animam meam , pro
nihilo salvos facies illos : in ira populos
confringes .

Wie sie auff meine Seele gewartet ha¬
ben / so wirst du ihnen auch mit Nichten
außhclffen r sondern wirst die Völcker im
Zomzcrffoss- n .

DEUS , vitam meam annuntiavi tibi :
posuisti lacrymas meas in conspectu tuo .

Ich habe dir / O GOtt / mein Lebenkund
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fund gethan : du hast auch meine Thrä¬
nen für dein Angesicht gestellet .

8icuc 6c in promiilione tua : * tunccon -
Vertentur inimici mei retrorsum :

Wie das auch in deiner Verheissung
war : Darauffwerden sich meine Feinde
zurückwenden :

In quacumque di e invocavero te :* ecce
cognovi quoniam DEUS meus es .

An dein Tage 1 wann ich dich anruffen
werde : sihe / ich hab erfahret )/ daß du mein
GOkt bist .

In DEO laudabo verbum , in Domi¬
no laudabo sermonem : * in DEO spera¬
vi , non timebo quid faciatmihi homo .

Ich wil das Wort in Gott rühmen /
die Rede wil ich preisen im LErm : Ich
vertraue auffGott / und wil mich nicht
fürchten / was lnir auch ein Mensch
thun mag .
. In me fune DEUS , vota tua , * quas
reddam , laudationes tibi .

In mir / O GOtt / sind die Gelübde /
die ich dir gethan habe / ich wil dir Lob
wiedergeben .

Quoniam eripuisti animam meam dc
morte , & pedes meos de lapsu : * ut p ! s ->
ccara coram DEO in lumine viventium .

N 5 Dann
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Dann dll hast meine Seele vom

errettet / und meine Asse vorn Hall - da¬
mit ich für GOtt im Liecht der Lebendi¬
gen inag Wohlgefallen .

F S A L M u s LVI .
Qtio anima , se ad Deutn dirigit , in ptri -

culiSyin/idiiSy arBisquc rcbw conßituu ,

Der 56 . Psalm .
Durch welchen sich die Christliche Scelindm

Gefahren / Nachstellungen / und deschweelichn,
Sachen zu GOtt dem HErrn wendet .

> .eilerere mej , rnisicrcie mei :*
quoniam in te confidit anima mea .

ERbarmc dich mein / O Gott / erbam^ dich mein : dann meine Seele vertraue !
auff dich .

keinurnbraalarnm ruarnm tpcrabo , *
donec rranlear iniqnicas .

Ich wil auch unterm Schatten dein «
Hlüqcl meine Hoffnung haben / biß die
Boßhcic fürüber gehe .

Llarnabo ad alcistimum : *
DETJM , qui benefecit mihi .

Ich wil zum allerhöchsten Gott mffcm
zu Gott / der wol bey mir gethan hat .

Mificdecaelo , &. libcravicme : * dedit
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Er Hat vom tzinnnel gesandt / und hat

^ mich errettet : Er hat die jenigcn zur
' ® schmach übergeben / die mich zertraten .

Miüc DEUS misericordiam suam , &
5 Ltj veritatem suam , * & eripuic animam

, meam de medio catulorum leonum : dor -
mi vi conturbatus .

GOtt hat seine Vannhertzigkeit und
'/ 7. feine Warheic gesandt / und hat meine
1;; Seele auß dem Mittel der jungen Löuen
Cj erlöset : unruhig hab ich geschlasien .
' Filii hominum , dentes eorum arma &
niiiK sagittae : & lingua eorum ,gladius acutus .

Dic Zahnender Menschenkinder sind
: Waffen und Pfeile : und ihre Zunge ist

ein scharffes Schwerdt .
Exaltare super cados DEUS : * Sc ist

omnem terram gloria tua .
Erhebe dich Gott über die Himmel : und

deine Ehr über der : gantzen Erdboden .
^ I . ac^ ueurn paraverunt pedibus meis : 5c

incurvaverunt animam meam .

.„fc Sie haben meinen Füssen einen strick
,J zubereitet : und meine Seele nrederge -
V beuget .

Foderunt ante faciem meam foveam : *
^ , & inciderunt in eam .
^ Eine Gruben haben sie gemacht für

tmk
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meinem Angesicht rund sie sind selbst bin -
eingefallen .

karamm cor rneurn DEUS , paratum
cor meum : * cantabo , & psalmum dicam

Mein Hertz ist bereit / O Gon / mein
Hertz ist bereit : Ich wi ! singen / und Psal¬
men hersiir bringen .

Exurge gloria , raca , exurge psalte¬
rium & cithara : * exurgam diluculo .

Stehe anstmeine Ehr / stehe auffPA-
ter und Karste : Ich wil mich des Mor¬
gens frühe austmachcn .

Confitebor tibi in populis Domine : *
Lc psalmum dicam tibi in Gentibus :

DERR / ich wil dir dancken unter ten
Völckeren : und wil dirlobsingcn unter
den Heydcn .

( Quoniam magnificata effutue adcr -
dor misericordia tua , * & usque ad nubes
veritas tua .
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Dann deine Barmhertzigkeit ist groß
worden biß an die Himmel / und deine
Warheit biß an die Wolcken .

Exaltare super caelos DEE / 3 : * Lc super
omnem terram gloria tua .

Erhebe dich GOtt Llber die Himmel/
und deine Ehr über den gantzen Erd -
deden .

m
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S A L M U S LVII .

Df \v Quo cupit a DEO psallens , utcalumnia -
: tores & opprejjoresjuftorum retundan -

^ tur & auferantur .
Der 57 . Psalm .

Hierdurch verlangt der Sänger / daß die schmach -
i eni^ reder / und deren Gerechten Unterdrücker / ver-
mi ’4 tilgt / und außm Weg geräumt werden .
‘ Civere Utique justitiam loquimini : * re -
l! tTi!t !(i ^ ctajudicäce filii hominum .

(äO ihr ja in der Warheic redet / was
Ml . ^ recht ist / so urtheilet / was recht ist/
ÜE jhr Menfthenkinder .

Ltenirn in corde iniquitates operami -
•]^ ni : * in terra injustitias manus vestra; con *

cinnanc .

Iflfc '
uri 3
’#

Aber jhr gehet met Höfen Tücken umb
vn versm eure Hände siiffren Unge¬
rechtigkeit auff Erden .

Alienati strnt peccatores a vulva , erra «
vereint ab Utero : * locuti sunt falsa .

Die Sünder sind von Mutterleib an
abgewendet / sie haben gejrret von Mut-
terleib / und haben Lügen geredet.

Furor illis feiindum similitudinem fer *
pentis : * sicut aspidis surdae , & obturän *
cis aures suas .
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Ihr Wüten ist gleich wie das Wüten
einer Schlangen ; wie das Wüten einer
Hauben Naccer / dte ihre ehren verstepftr:

Quäc non exaudiet vocem incantan¬
tium : * & venefici incantantis sapienter ,

Damit sie nicht höre die Stimm der
Besthwerer / lmd des Zauberers / derwÄ
beschweren kan .

DEUS conteret dentes eorum in ore
ipsorum : * molas leonum confringet
Dominus .

GOtt wird ihre Zähne in jhrem Maul
zcrschmettemrdie Backenzähne der Lönen
wird derHErr zerbrechen .

Ad nihilum devenient tamquam aqua
decurrens : * intendit arcum suum donec
infirmentur .

fei
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Sie werden vergehen als Wasser das
fsirüber länffet : Er hat sinnen Bogen p
spannet / biß sie zurnal krafftloß werden .
_ Sicut cera , qua : fluit , auferentur ;* super¬
cecidit ignis , & non viderunt Solem .

Wie Wax / das zerfleusset / also werden
sie hinweg genomlnen : das Feuer ist auff
sie gefallen / und sie haben die Sowie nicht >
mehrgesihen . , _ [

Priusquam intplligerenc spinsc vefrr * |
rhamnum : * ficuc viventes , sie in ira ablaT ' tbi
b - r cos . Ehr t
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Ehe dann eure Dornen zum Dorn¬

strauch anwachsen : so wird er sie im Zorn
gleich lebendig verschlingen .

lactabitur ju£tus , cüra viderit vindi¬
ctam : * manus suas laväbic in sanguine
peccatoris

Der Gerechte wird sich erfreuen / wann

.w

, er die Rache sihct : er wird seine Hände in
c Sünder Blut waschen .

W «: ^ Etdicetbomo : 8i utique ect fructus ju -
sto : * ticique est DEUS judicans eos in

üjtr . terra .
y -Ä Und der Mensch wird sagen : Wann
. ja der Gerechte einpfahet seinen Nutz da -
l von ; so ist freylich GOtt / der sieauff
wL Erden richtet .

Psalmus LVIII .aby
Quo postulatur fit Jud <eiJj <ercthi , aliique

Christi & Ecclcfi<c hostes distipentur .

^ Der 58 . Psalm . -
Durch welchen begehrt wird / daß die Juden/

v ' ; ; Ketzer / und andere Femd Christi / wie auch
seiner Kirchen / mögen vermchnget werden . .

^ "pRipe tne de inimicis meis DEUS
f meus ; * & äb insurgentibus in met libera m * '
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Errette mich mein GOtt von meinen
Feinden : unb erlöse mich von denen /

die wider mich aussuchen .
Enperne de operantibus iniquitatem :*

Atdeviris sanguinum salva me .
Errette mich von den Ubelthatermund

hilffmir vor : den blutdürstigenMänncrn .
( Zuia ecce ceperunt animam meam ; *

irruerunt in me fortes .
Dann sihc / sie haben meine Seele ge¬

fangen : die Starcken haben nüch über¬
fallen .

Neque iniquitas mea , neque peccatura
meum Domine ; * sine iniquitate cucur¬
ri , & direxi .

Es ist meine Ungerechtigkeit nicht / Q
HERR / noch meine Sünde : Ich HM
meinen Lauff ohn Ubertrettung / und
richtig gehalten .

Exurge in occursum meum , & vide
& tu Dömine DEUS virtutum , DEUS
Israel .

Stehe auff / komm mir unter Augcn /
und sieye : und du / Q HERR / du GOtt
der Heerfchaarcn / du Gott Israel / ^

Intende ad visitandas omnes Gentes :

non miserearis omnibus qui operantut
iniquitatem .

n Mche
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Mache dich auff alle Völcker Heimzu¬

suchen r Erbarme dich über keinen unter
allen / die böses thun .

Convertentur ad vesperam , & famem
patientur ut canes : * & circuibunc ci¬
vitatem .

Sie werden sich auff den Abend umb -
wendemund Hunger leyden wie die Hun¬
de rund lverden durch die Stadt herumd
lauffen .

Ecce loquentqrin ore suo , & gladiua
in labiis eorum : * quoniam quis audivic J

Siehe / sie reden mit ihrem Munde /
und es ist ein Schwerdt in ihren Lippen«
dann wer hats gehöret ?

Et tu D6mine deridebis eos : * ad nihi¬
lum deduces omnes Gentes .

m Aber du HErr wirst sie belachen : und
wirst alle Heyden zunichte machen .

^ fortitudinem meam ad te custödiam ,
/ -j , quiaDEUS susceptor meus es : * DEUS

meus misericordia ejus pratveniec me .
Meine stärcke wil ich bey dir verwah-

U vi ren : dann du / O Gott bist/ der mich ai #
nimmt . Mein Gott / seine Barmhertzig-% keir wird mirfürkomMn .

^ ^ DEU8 ostendet mihi super inimicos
^ Meos , ne occidas eos : * nequandoobli -

TiscanCur populi mei . O
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Gott Wird michs sthen lassen über mei¬

ne feinte / todte sie nicht : auffdaß solcbes
meineVölcker nicht einiger Zeit vergessn .

DUper ^ c illos in virtute tua : * & de -*
pone .eospiotector rncus Domine :

Zerstreue sie in deiner Sräreke : ich
wirff sie Herupter / O 57ERR / mcin Le -
schsimcr !

' DeUüum oris eürurn , termonem la¬
biorum i psorum : * & comprehendantur
in superbia sua .

^Liegen der Sünde ihres munds / und
der Rede auß jhren Lippen : und laß sie in
ihrer Hoffaxc ergriffen werden .

Et 6e exscratione & mendacio annun¬
tiabuntur in consummatione : * in ira con -
lummationis , & non erunt .

Auch umb des Fluchs und der Lügen
willen ; Im Zorn des endlichen Verder-
benß/ so wird man davon sagen in ihrem
Untergang : Und sie rverden nicht mehr
seyn .
/ Lt scient , jjuiaDETJS dominabitur Ja¬

cob *: * & finium terrar .
Und sie werden erfahren / daß Gött in

Jacob herrschet / und biß zum Ende der
Erden .

Convertemur adyqfjperam , 5t farnena
paticur
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patientur ut canes : * Se circuibunt ci -
vitacem .

Sie werden sich auffden Abend umb -
wenden / und Almger leiden / wie die hun -
de : und werden durch die Stadt hermnv -
lauffen .

Ipsi dispergentur admanducandum : *
si vero non fuerint saturati , 5c mur¬
murabunt .

Sie werden sich zerstreuen / jhre Speise
zu suchen : lmd werden murren / wann sie
nicht sarr werden .

Ego aucem cantabo fortitudinem tu¬
am : * Sc exultabo mane misericordiam
tuam .

if : : Ich aber wil von deiner Starcke sin -
- gen / und des morgens deine Barmher-
ssiüi tzigkeit hoch rühmen .

Qriia factus es susceptor meus , * 6c refu -
sxiH ' gium meum , in dic tribulationis raese .

Dann du bist / der mich auffnimlnt /
und bist meine Zuflucht / am Lage mei -

U0Ü ner Trübsal .
Adjutor mcuftifyi psallam , quia DEUS

^ susceptor meus es : * DEUS meus mise -
ricordia mea .

* * Mein Äelffer / dir wil ich lobsingen :
dann GOTT / du bist / der mich auss-

' o i nickt.
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nimmt . Mein GOtt / und meine Bam
hcrtzigkeir .

? 8 A L m u s LIX .
6) uo oratur , ut urbs , aut -provincia

rttica vel infidelis a Christianis objcjfn
illis subjiciatur .

Der < 9 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / daß ein SW

oder Land deren Ketzeren / oder Ungläubige
denen Christen / von welchen sie umbmp
unterthanig mag werden .

T ^ FUS repulisti nos , & destruxisti nos : *
irdcus es , & misertus es nobis .

£ ) GOtt / du hast uns verflossen / und
zerstöret : du bist zornig gewesen / und

hast dich über uns erbarmet .
Commovisti terram , & conturbasti

eam : * fana contritiöncs ejus , quia com¬
mota est .
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Du hast das Land beweget / rmd in ^
Unruhe gesetztrheile seinen Schadcn / dam M i
es ist zerrüttet . ! ^

Ostendisti populo ruo dura : potasti ^ ^
nos vino compunctionis . ; 4 , .

Du hast deineln Volck hatte DW . \ u
ftrgelegt : und uns mit Wein der Trüb ' , %
sak gerräncket. • - - ^ i H
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'Dedisti metuentibus te signistcatio -

I ; i ],, nem : * ut fiigiant a facie arcus :

tv 1 Du haft dcn jmigen ein Zeichen geben /

^ die dich fürchten : aliffdaß ste für dem An -
' gesichr des Bogens fliehen :

Idc liberentur diledti cui , * falvum fac
dextera tua , & exaudi me .

pf ;v Attff daß deine Geliebten crlöfet wer-
- KfJ den : hilffinit dcmer Rechten / und erhöre
i ' t' K ntich .DEUS locutus estin fancto fuo : Lar -

t ^ orj & p ^ tibor Sichimam : & con -
_ i ' allem tabernaculorum metibor .

GOkt hat in stimm Leiligthumb ge -
E redet : Ich wil inich erfreuen / und thei -
Mß j cn Sichilna : und das Thal der Hütten^ allßmessen .
1 Metis est Galaad , & meusestManäf -

ses : * & Ephraim fortitudo capitis mei .
Galaad ift mein / auch ist Manassts

M mein : und Evhraml ift die Srarcke mei
ic ^ nes Zdaupts .

Juda Rexmeus : * Moaboila fpeirnea ?',
oin > Juda ift mein Köntg : Moab ift der

Hafen meiner Hoffnung .
Inldumxam extendam calceamentum

fcjKi meum : * mihi alienigena : { L^bditi sunt .
. Meinen Schuch wil ich in das Land

v z der
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der Edomiter hinaußstreckenrdie ^ remdd-
linge sind rnir Unterthan worden .

( ) ui8 deducet me m civicacem muni -
rgm ? * quis (deducet me usque in Idu -
maram ?

Wer wird mich führen in die veste
Stadt ? Wer wird mich biß in der Edo¬
miter Land führen ?
. Nonne tu DEUS , qui repulisti no$ : *

& non egredieris DEUS in vimieibus
nostris ?

Wirst du das nicht thlm / O Gott / der
du uns verstoßen hast ? Und wirst dilO
Gott mir unserm Heer nicht außzichen ?

D > nodis auxilium de tribulatione : *
quia vana salus hominis .

Hilffuns auf der Trübsrlrdann Mai¬
schen Hülsse ist eitel .

In DEO faciemus virtutem : * & ipß
dd nihilum deducet tribulantes nos .

In GOtt wollen wir treUiche Thaten
außrichten : und er wird zunichte machen/
die uns plagen .

Psalmus L X .
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QuöfsallenSeXulorat , ut patri * , £ cc ^e‘
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Der 6v . Psalm .
Anrch welchen der Sänger als ein Vertriebener

bettet / damit er möge wiederum !) ; « seinem
Vattcrland / zur Kirchen / Ruhe / und langen
Leben hier auff Erden / oder vielmehr ewtgen
Leben im Himmel gelangen .

c, v , "C XaudiDEUS deprecationem mcam ;*
JZ> intende orationi meae . ,

lbl2r; ©Oft / erhöre mein Flehen : hab acht
mitr mein Gebest .

® v * A finibus terrae ad te clamavi : * dum
IMlC anxiaretur cor meüm , in petra exäl -

•fer tast * me . . . . fIch habe zu dir gerujftn vytn Eyde
der Erden : da mein Kertz in aügsten war /

M hast du mich airff einen Felß erlabet.
Oeduxistl me , quia factus es ipes mea :*

' turris fomrudinis ’ ä fäcie inimici .
.- i Du hast nnch ,verbleitet / dann du bist
ü*ji! meine znversichr worden : ein fester Thüm
Mx für dem Angesicht des ,Feinds .

Inbabirabo in tabernaculo tuo in farcu -
la :* prote ^ar in velamento alarum tuarum .

s H Ich M ewiglich wohnen in deisier Hüt¬
ten : und wil unter dein .Deckel deiner Flü-

'* ] gel meinen Schütz Men .
u Quoniam tu D£ÜS meus exaudisti ora -

| O 4 rio -



SI 6 PSALTERIUM

tionem tncam : * dedisti hsreditatenj
timentibus nomen tuum .

Dann du mein GOtt hast mein Ge¬
ben erhöret : du hast dencn .cmc Erbschaft
gegeben / die deinen Nahmen fürchten .

Dies super dies Regis adjicies , * annos
ejus usque in diem generationis 8c ge¬
nerationis .

Du wirst dem Könige feine ? age ver¬
längern : und seine Jahren auß einem Ge¬
schlecht ins ander.

permanet in seternum in conspectu
3DEI : * misericordiam & veritatem ejus
quis requiret ?

Er bleibet ewiglich für dem Angesicht
GOttcs : wer wird feine Barmhertzig«
keit und Warheir außforfchcn 2

Sic psalmum dicam nomini tuo ins* -
culum saeculi : * ut reddam vota mei de
die in diem .

Alfo wil ich deinem Nahmen lobsin-
gen in alle Ewigkeit : damit ich meine Ge¬
lübde bezahle von einem Tage zu dein
andern .

? 8 a l m u s LXI -
petitur , ut anima in adverfis posi¬

ta t non in vanis hominibus , mt opibus *fd
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sed in DEOspctn collocet , i Si que se to¬
tam resignet .

Der 61 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / damit jene See ! in

ihren widerwartigkeilm mcl ' t nuff eitcle Men¬
schen / noch Reichchumbm / sondern ciufiGOtt
vertrauen / und hoffen / wie auch demselben sich
gantz ergeben möge .

Onnc I) EO subjecta eric anima mcar *
ab ipsoenim salutare meum .

gO£ dann meine Seele ©Oft nicht
unterweisen seyn ? dann von jhm

kommt mein Keyl .
Nam & ipse DEUS meus , & salutaris

meus : * susceptor meus , non movebor
amplius .

Dann er selbst ist mein ©Oft / und
mein Leyland : Er ist / der mich auff-
nimmt : danunb werde ich nicht mehr
wancken .

ssuoüsque irruitis in hominem ? inter¬
ficitis universi vos : * tamquam parieti in¬
clinato & maeerifE depulsa ? ?

Wie lang fallet ihr alle miteinander
anffeinen Menschen / und wollet ifm tdd-
ten / gleichwie auffeine gebogene Wand /
und abgcwichme maner ?

O 5 Ve -



ii8 PSALTERIUM
Verütntameh precium meum cogita¬

verunt repellere , cuciirriinfici : ore suo
benedicebant , & corde suo maledicebant ,

Sie haben aber gedacht meinen Lohn
zu verwerffen / da bin ich im Durst p
lausten : sie gaben gute 2Vort mtt ihrem
munde / und fluchten mit ihrem Hertzcn .

Verdmcamen DEOsubjecta esto anima
mea : * quoniam ab ipso patientia mea .

Aber jey du GOtt untenrorsten / mei¬
ne Seele : dann meine Gedult kommt
von ihm .

Qiiia ipse DEUS meus , 5c Salvator
meus , * adjutor meus , non emigrabo .

Dann Er ist mein GOtt / und mein
^ eyland ; auch mein Helffcr : ich werde
nicht außweichen .

In DEO salutare meum , & gloria
mea : DEUS auxilii mei , & spes mea in
DEO est .

In Gott ist mein Heyl / und meine
Ehr : Er ist der Gott meiner Hülste / vnd
meine Hoffnung ist in GOtt . .

Sperate in eo omnis ' congregatio po¬
puli , effundite coram illo cordaveflra :
DEUS adjutor noster in teternum .
' Hoffet auff jhn alle Völcker / wann
jhr erich versammlet : schüttet- eure Her-
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W auß fitr jhm / GOtt ist unser Helffer
in Ewigkeit.

Verumtarnen vani 'silii hominum , men¬
daces filii hominum in /taceris : * uc deci¬
piant ipsi de vanitate in idipfum .

Aber die Menschenkinder sind eitel / die
Menschenkinder sind lügenhafftig im Ge¬
wicht / daß sie alle zugleich für Eitelkeit
darlegen .

Kolite sperare in iniquitate , & rapi¬
nas nolite concupiscere : * divitia : si af¬
fluant , nolite cor apponere .

Setzet eure Hoffnung nicht auff Un¬
recht : habt kein Verlangen nach geraub¬
tem Gut : Wann euch Reichrhumb zu¬
fällt / so hänget das Hertz nicht daran .

Semel locutus estDEUS , duoha ; c au¬
divi , quia potestas DEI est , & tibi Domi¬
ne misericordia : * quia tu reddes unicui¬
que juxta opera sua .

Einmal hat GOtt geredet / diese zwey
Dinge hab ich gehöret : daß GOttcs die
macht ist / daß allch bey dir O Her .' barm -
hcrtzigkeit ist : dann du wirst einem jeg¬
lichen vergelten nach seinen Wercken .

Psalmus LXII .
Quos fallens in hoc exilio inter tot hoßcf,

ad DEUM cuelumquefuß*tret . Der
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Der 62 . Psalm . '
Durch welchen der Sänger in diesem Tlmd un¬

ter so vielen Feinden / zu GOtt / und himmli -
schen Freuden ftufftzet .

OLI78 mcus * sä ce 6e luce

vigilo .

^ Gott mein Gott / ich wache zu dir/
wann der Tag anbricht .

Litivitince ammaraea , * quäm multi¬

pliciter tibi caro mea .Meine Seele dürftet nach dir : mein
Fleisch hat nach dir groß Verlangen .

In rerra deserta , & invia , & inaquosa :*

sic in sancto apparui tibi , uc viderem virtu¬

tem tuam , & gloriam tuam .

In dem wüsten / lind ungebahnter /
und wasserlostn Lande / bin ich für' dir er¬
schienen / gleichwie im 5> ciligthumb : deine
Kraffc und deine Herrlichkeit zu sehen .

Quoniam melior est misericordia tua

super vitas : * labia mea laudabunt te .Dann deine Barmherzigkeit ist besser
dann Leben : meine lippen sollen dich loben .

8ic benedicam te in via moa : & inno¬

mine tuo leväbo manus meas .

Also wil ich dich preisen in memcm Le¬
ben : und lneine Stande auffheben in dei¬
nem Nahmen .

Sicut
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Sicut adipe & pinguedine repleatur
an i ma mea : * & labiis exui rationis lauda *
bit os meum .

Laß meine siele gleich wie mit schmaltz
und ferr erfüllet werden : so sol mein mund
mit frölichen Lippen dein Lob fuhren .

Si memor fuitui super stratum meuna
in matutinis meditabor in te : * quia fuisti
adjutor meus .

Wann ich auff meinem Läger an dich
gedencke / so wil ich auch in der Morgen -
silmde in dir meine Betrachtung havem
dann du bist mein tzelffer geweftn .

Lt in velamento alarum tuarum exul -
täbo , adharsic anima mea post ce : * me
suscepit dextera tua .

Ach wil auch unterin Schatten deiner
Flügel von Freltden springen : meine seele
hanget dir an : deine rechte Hand hat mich
auffgenonunen .

Ipsi vero in vanum quarsierunt animana
meam , introibunt in infer löra terrar , * era¬
dentur in man 9 gladii , partes viilpiu erunt .

Aber sie haben meine Seele vergeblich
gesucht : sie werden in die Erden hinunter
fahren : sie sollm dem Schwerdt in die
Hand übergeben werden / und den Füch¬
sen zu theil fallen.
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Rex vero laetabitur in DEO , laudabutv

tur omnes qui juranc in eo : * quia obstru¬
ctum estosloquencium iniqua .

Der König aber wird sich in GOttcr-
freuen / so wird man sie alle rühmen / die
bey jhnl schweren dieweil den jenigen das
Maul vcrstopffer ist / die bösts reden .

fr '1

Psalmus LXlil .
Quo rogatur DEUS , ut calumnias , in¬

st di as , & machinationes impiorum
dijsipct .

Der 6z . Psalm .
Durch welchen GOtt gebettcn wird / daß Erck

Lästerungen / Nachstellungen / und WgeFund
deren Gottlosen wolle vernichtigen .

t Xaudi DEUS orationem meam cura
•* “ ' deprecor : * ä timore inimici eripe
animam meam .
/Mhöre wein Gebett / O GOtt / wann

ich flehe : Errette meine Seele von der
Furcht des Feinds . . ,

Protexisti me a conventu malignan¬
tium : * a multitudine operantium ini¬
quitatem .

Du hast mich beschirmet flw der Ver¬
sammlung der Boßhafftigen / fur dein
Stoffen Haussen der übetthater. .

f *

Acc
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Quia exacuerunt uc gladium linguas

suss : * intenderunt arcum , rem amaram ,
ut sagittent in occultis immaculatum .

Dann sie haben ihre Zungen geschärf-
ftt wie ein Schwerdr / jhren Bogen haben
sie gespanner / ein bitter Djng / den unbe¬
fleckten heimlichzu schieOn .

Subito sagittabunt eurn , & nontime ,-
bunt : * tirmaverunt sibi sermonem
nequam .

Sie werden unversehens auff jhn ab¬
drucken / und sich nicht fürchten / ein schalck--
hafftig Wort haben sie vest unter sich be¬
schloßen . f f

Narraverunt ut absconderent laqueos ;*
dixerunt : Quis videbit eos ?

Sie redeten davon / wie sie heimlich
Stricke legen möchten / und sprachen:
Wer wü^ sie sehen ?

Scrutati sunt iniquitates : * defecerunt
- ^ scrutantes scrutinio .
K Sie haben geforschet nach Ungerech -

tigkeitrEs hat ihnen aber mit ihrem heim-
£ lichmHorschm g - fchlkt. '
^ Accedet homo ad cor altum : * & exal -
* tabitur DEUS .

K Der Mensch gehet tieff in sein Hertz hin¬
ein / so wird GOtt auch erhöhet werden.
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^ Sagittae parvulorum fast® funt pk g8

eorum : * & intirmata : funt contra eoj

lingusc eorum .

Ihre Wunden sind / als wann kleine
Kinder Pfeile Wessen : und ihre eigene
Zungen sind wider sie schwach worden .

Conturbati fune omnes qui videbant

« os : * & nmuitomnis homo .

Me / die sie sahen / entsetzten sich / lind
allen Menschen kam eine Fürcht an .

Et annuntiaverunt opera DEI : * & fi¬

cta ejus intellexerunt .
Und sie verkündigten die Wercke GO

res / und verstunden seine Thaten .
Laetabi tur justus in Domino , 5t sperabit

in co , * & laudabuntur omnes recti corde .Der Gerechte wird sich im $ ®in
erfreuen / und wird auff chn hoffen : man
wird auch alle die preisen / die auWtig
sind von Hertzen .

. P S A L M U S ■ LXIV .
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@) uo foßulatur , ut DEUS bettedicatfrU '
gibui terree , & myßice , virtutis
antm <e .

Der 64 . Psalm .
Durch welchen begehrt Md / d- ß GOtt mslli
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segmn die Fruchten dieser Erden / und geist-
licher weiß / dieFrüchten / dasist / derSeelen
Tugenden .

ilfjfli 'T ’ E decet hymnum DEUS jfn Sion : * &
tibireddetur vocum in Jerusalem .

% f ) ©Oft/ es gebühret sich / daß man dir
P , * in Sion lobsinge / und zu Jerusalem
w. wird man dir Gelübde bezahlen .

. Exaudi orationem meam : * ad ce om -i
vis caro veniet .

DEi: '! Erhöre mein Gebett / so wird alles
Fleisch zu dir kommen.

^ Verba iniquorum prajvaluerunc supeo
^ ' nos : * & impietatibus nostris tu propi -*daberis .
J“ ; Die Wort der Gottlosen haben uns
» « überwältiget ; Aber du wirst unsern tun *
JS den gnädig seyn .
A Beatus , quem elegisti , , & assiimpsxsti : *

^ inhabitabit in atriis tuis .
Selig ist / den du außerwehlet / und an -

lv genommen hast / er wird in deinen Vor-
L Höfen wohnen .
ti? Replebimur in bonis domus tua: : *

sansturn est templum tuum , mirabile ii»
equitate .

Wir sollen erfüllet werden mit den gü -
texn deines Hauses : dein Tempel ist hei -

p; > p m
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lig / undwunderbarlich in Gerechtigkeit.

Exaudi nosDEDb saluraris noster ,Vpej
omnium finium terra ? , & in mari longe

Erhöre uns GOTT unser tzeyland/
auff welchen die gantze Welt vertrauet
an allen Enden / auch die weit hin im
Meer wohnen .

Preeparans montes in virtute tua , ac *
cinctus potentia : * qui conturbasprofun *
dum maris , sonum fluctuum ejus .

Du bereitest die Berge in deiner kraß /
und bist mit Macht umbgürtet : Du be¬
wegest den Grund des Meers / das brau¬
sen seiner Wellen .

TurbabiinturGentes , & timebuntqui
habitant terminos a signis tuis : * exitus
matutini & vespere delectabis .

Die Heyden werden sich schrecken / und
die arn Ende der Erden wohnen / werden
sich fürchten für deinen Zeichemdic Mu¬
tzen gegen Auffgang sind Niedergang
wirst du lustig machen .

Visitasti terram , 2c inebriasti eam : *
multipbcasti locupletare eam .

Du hast das Erdreich heimgesucht /
und dasselbige wol geträncket : und hast es
überauß reich gemacht.

Flumen DEI repletum est aquis , p ara *
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'fy ,® sti cibum illorum : * quoniam ita est prae -

paracio ejus .
Der Stroin GOttes ist mit Wasser

^ 2 erfüllet / dtt hast ihre speise bereiter : dann
t £ also ist ihre Zubereitung .

* Rivos ejus inebria , multiplica geni¬
mina ejus : * in stillicidiis ejus lattabituc
germinans .

rrancke reichlich die Bäche der Er--
,CR , den / und vermehre jhre Gewächse : von
M jhxey Regemropffen wird ergctzet wer -

- en / was sprosset .
-/ M Lenedices coronar anni benignitatis

tua : : * & campi tui replebuntur ubertate .
mcx Du wirst die Krone des Jahrs deiner
» - ' ® Gütigkeik gelegnen : und deine Felder sol¬

len init Fruchtbarkeit erfüllet werden .
M/5 Pinguescent speciosa deserci : * & ex -
M ultationecolles accingentur .
M Die schöne örter in der Wüste sollen

fett werden : und die Bühel sollen umbge-
ben werden mit Frolockung .

ÜtäJ Indiiti sunt arietes ovium , & valles
abundabunt frumento : * clamabunt , ete -0 nim hymnum dicent .

O Die Widder der Schaaffe sind bekley -
det / und die Gründe werden Überfluß an

. < Fruchten tragen : sie werden ruffen / und
;• kobsingen. p » psa *.-
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Psalmus LXV .
(Quo petitur , ut anima per adversa & h 0 .

stes , quasi per ignem & aquam Maß
transeat .

Der 65 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird 1 damit die Christ -

liehe See ! durch Wldcrwartigkeitcn undFm -
» den / gleichsam als durch Heuer und WHr /
, unverletzt sürüber gehen möge .
"JUbiläte DEO omnis terra , psaltnuraJ dicite nomini ejus : * date gloriam
.laudi ejus .
«HAuchtzeGOtt / du gantzer Erdboden /
^ lobsinger seinem Nahmm : gebet sei¬
nem Lobe die Ehr .

Dicite Deo , quam terribilia sunt opera
tua Domine ! * in multitudine virtutis
tu® mentientur cibi inimici tui .
: Saget zu GOtt : KErr / wie schreck¬
lich sind deine Wercke ! Deine Feinde wer¬
den dir für liegen j umb deiner grossen
Stärcke willen .

Omnis terra adoret te Lt psallat tibi ; *
psalmum dicat nomini tuo .
\ Die gantze Welt müsse dich anbeten/
und dir lobsingen : sie müsse lobsingen da-
awmNahmcn . .

&ai
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Venite , & videte opera DEI : * terri *

bilis in consiliis super filios hominum . '
Koinmet und schauet die Wercke Got¬

tes / Er ist schrecklich in seinen Rathschlch-
\l gen über die Menschenkinder.
^ f Qui convesci t mare in aridam , in fiu «
^ mine pertransibunc pede : * ibi lsecabi ^
imux mur in ipfo .. ‘ Der das Meer in truckcn Land veran -

. . dert : sie werden zu Fuß gehen durch den
L; K Strom : daselbst wollen wir uns in jhm

^ erfreuen .
Qui dominätur in virtütesua in teter -

w » num , oculi ejus super Gentes respiciunt :’
! F qui exasperant , non exaltentur in se-

metfpsis ,.
köft Der durch ftine Krafft ewiglich Herr-
icmi Met / feine Augen sehen auff die Völcker :

aber die Widcrspannigen sollen sich in jh -
l « nen selbst nicht erheben .
tW Benedicite Gentes DEUM nostrum : *1p 8c auditam facite vocem hudisejus .

Ihr Heyden preiset unfern GOttmnd
0 lasset die Stimin seines Lobs hören .

Qui posuit änimam meam advitar » : *0 8cnon dedit in comotionem pedes meos .
0 Der meine Seele erhalten hat bemii

Leben : undhat meine Füsse nicht überge «
- benzuwanckm . ? z Qu » ,
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Quoniam probasti nos Deus : * igne nos
examinasti , sicut examinatur argentum .

Dann du hast uns geprüfet / O GOtt :
Du hast uns durchs Feuer hewahrer / wie
man das Silber bewahret .

Induxisti nos in laqueum jposiusti tri¬
bulationes in dorfo nostro : * imposuisti
homines super capita nostra .

Du hast uns in einen Strick gesichtet /
und Trübsal auff unsern Rücken gelegt :
Du hast Menschen gesetzt über unjke
Häupter .

Transivimus per ignem & aquam : * &
eduxisti nos in refrigerium .

Wir sind durch feuer und Wasser gan¬
gen r und du hast uns zur Erkühliing hlti-
außgesühret .

Introibo in domum tuam in holocau¬
stis : * reddam tibi vota mea , qu -e distin¬
xerunt labia mea .

Ich wil mit Bmndopffem zu deinem
Dause hineingehen : wil dir meine Ge¬
lübde bezahlen / die meine Lippen unter¬
schiedlich verheissen haben :

Lt locümrn est os meum , * in tribula¬
tione mea .

Und was mein Mund geredet hat in
meinem Leyden .

\ \
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Holocausta medullata offeram tibi

cum incenso arietum : * offeram tibi bo¬
ves cum hircis .

Ich wil dir fette Brandopffer opffem
mir dem Räuchwerck von den Widdern :
Ich wil dir Rinder und Böcke opftern . _

Venite , audite , & narrabo , ömnes qui
timetis Deum , * quanta feci t anima : mea ’ .

Kommet herzu / und höret zu / alle die
jhr GOtt fürchtet / iv wil ich erzählen /
was grosse Dinge er bey meiner Seele ge¬
than hat .

Ad ipsum ore meo clamavi , * & ex¬
altavi sub lingua mea .

Ich habe zu jhm gerusscn mit meinem
Munde / lind hab jhn erhöhet mit mei¬
ner Zungen .

Iniquitatem st aspexi in corde meo , *
non exaudiet Dominus .

Wann ich Ungerechtigkeit in meinem
Lernen fehe / fo wird der HERR nicht
erhören .

Proptereä exaudivit DEUS , * & atteci *
di t voci deprecationis meae .

Darulnb hat mich GOtt erhöret /und
hat acht gehabt auff dieStinnn meines
Flehens .

Leuedi <stur VLU8 , * qui non amövic
P 4 ©ra -
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orationem meam » & misericordiam
suam a me .

GOtt sey gebencdeyet / der mem Gcbctt
nicht abgaviesm Hat / noch seine Barm-
hertzigkeit von mir genommen *

Psalmus LXYI .
Go»
Ji

Quo petitur , ut DEI misericordia , &
Christi gratia acsalus in nos , omnesqut
homines effundatur .

C®

Der 66 . Psalm .
Durch welchen begehrtwird / auffdaßdieBM -

hertziqkeit GOttes / und Gnad Christ» / wie
auch das Heyl in uns / und alle Menschen
möge außgegoffen werden .

T ~VÜUS misereatur nostri , & benedicat
nobis : * illuminet vultum suum su¬

per nos , & misereatur nostri .
GOtt erbarme sich unser / und segne

uns : Er erleuchte sein Angesicht über
uns / und erbarme sich unser.

Ut cognoscamus in terra viam tuam : *
in omnibus Gentibus salutare tuum .

Damit wir auffErden deinen Weg er-
kennen -und dein Heyl unter allen Heyde« .

Consi teantur tibi populi DEUS : * con¬
sueantur tibi populi pauj «.

•toi
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Die Völcker müßen dich loben / O
GOtt : alle Völcker müssen dich loben .

Erctentur Lc exultent Gentes : * quo¬

niam judicas populos in cequitate , &

Gentes in terra dirigis .
Die Keyden milssen sich erfreuen / und

frolocken : dann du richtest die Völcker in
Gerechtigkeit / und fuhrest die Heyden
richtig auffErden .

Confiteantur tibi populi DEUS : con¬

fiteantur tibi populi omnes : * terra dedit
fructum suum .

Die Völcker müssen dich leben / O
GOtt / alle Völcker müssen dich loben :

LL »Das Land har seine Frucht gegeben .
Lenedicat nos DEUS , DEUS nosteE ,

’tac : benedicat nos DEUS : * & metuant eum

ii « ; omnes fines terra ; .

GOtt gelegne uns / unier Gott / Gott
it tz gelegne uns : es rnüssen jhn auch fürchtm
W alle Ende der Erden .

AS

0
B
P
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Psalmus LXVII .
(Quo oratur pro Ecclefi # propagatione ^

viliori a & triumpho de paganis , Tur *
cis & haereticis .

Der 67 . Psalm . ^
Durch welchen gebetien wirb für der Kirche ^

k 5 Außs
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Außbreitunq / Sieg und Triumph uoiih
Hkydm / Turckm / und Ketzern .

gatDEUS , & dislipencur inimici

ejus : * & fugianc qui oderunt eum

ä facie ejus .

( WOtt siehe auff/ so lnüssen seine Feinde
zerstreuet werden : und müßenMZ

für feinem Angesicht / die jhn hassen .
Licutdesicit sumus , desiciant : * sia , t

fiuic cera a facie ignis , sic pereant pecca¬
tores a facie DEI .

Wie der Rauch versthwindek / so müs¬
sen sie verschwinden : und wie Wax für
dein Angesicht des Feuers zerfieussel / ch
müßen die Sünder umbkommen für dem
Angesicht GOttes .

Etjusii epulentur , Lc exnltentin con¬

spectu DEI : * & delectentur in laetitia .
Die Gerechten aber müssen in Frenden

- leben / und frolocken für GOkteS Anqe -
sicht ; sie inüsien sich mit freuden erlusiigen .

Lantare DEO , psalmum dicite nomi¬
ni ejus : * icerfacite ei , qui afcenditsu -
per occasum : Dominus nomen illi .

Singet GOtt/ lobsinget siinem Nah¬
men : machet ihm eine räume Bahn / der
über den Niedergang auffahret : Sein
Nahme isi/ der HERR . {

infe
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Exulcate in conspectu ejus , * turba¬
buntur ä facie ejus , patris orphanorum ,
& judicis viduarum .

Frolocker fur feinem Angesicht : aber
jene werden sich schrecken für ihm / der
ein Vatter der Wäyscn isi / nnd ein Rich¬
ter der Wittwen .

DEDS in loco sancto suo : DEDS , qui
inhabitare facit unius moris in domo :

's ’® :: GOtt ist an feinern belügen Ort : Gott
der machet / daß°im Haufe beynander

Ek wohnen / Nceinsgesinnetsind :
Qtii educit vinctos in fortitudine , *

rät similiter eosquiexasperant , qui habitant
M® in fepul chris .

Der die Gefangenen mit Gewalt her-
wm außführet : Jmgjcichen die Widerspän -

ikjm nigen / so in den Gräbern wohnen .DEUS , cum egredereris in conspectu
KpJlU populitui , * cum pertransires in deferto :
aife O GOtt / da du für dem Angesicht dei-
aca ; nes Volcks hergiengst : da du hindurch zo -
ifcs . gest in der Wüste .
irj Terra mota est , etenim caeli distilla -

verunt ä facie DEI Sinai , * ä facie DEI
:AiK Israel .
, ( Da ward die Erde beweget / die Him¬

mel trieffren für dem Angesicht GOttes
Si -f
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Sinai / für dem Angesicht des GOttes
Israel .

Pliiviam voluntariam segregabis Deus
hereditati tue : * & infirmata est , tu vero
perfecisti eam .

Du wirst deinem Erbtheil / O GOtt/
einen frcywilligen Regen absondern - Es
ist schwach worden / aber du hasts qc -
stalcket .

Animalia tua habitabunt in ea : * para¬
sti in dulcedine tua pauperi , DEUS .

Deine Thiere werden drinnen wohnen :
Du hast es / O GOtt / in deiner Gütig -
keit dem Armen zubereitet .

Dominus dabit verbum evangelizanti *
bus , * virtute multa .

Der tzErr wird das Wort den jeni-
§en init grosser Krafft geben / dic das
Evangelium verkündigen .

Rex virtutum dilecti dilecti : * & spe¬
ciei domus dividere spolia .

Der König der Leerscharen des vielge¬
liebten Voleks / wird der Hanß - Ehren
den Raub austheilen .

Si dormiatis inter medios cleros , pen¬

nte columbar deargentatar , * Scposteriora

dorsi ejus in pallore auri .

Wann jhr nun ruhen werdet mitten
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LN wenn Looß / so werdet jhr seyn wir flw-
gcl der Tauben / die übersilbert scheinen /

p ?- und von binden auff ihrem Rucken gleich-
wie mir bleichem Gold überzogen .

Dum discernit Cadestis reges lüper earn ,
nive dealbabuntur in Selmou : * mons
DEI , mons pinguis .

' tofci Qöslnn GOtt im Himel Könige über
sie außerwehlct / so werden sie mehr glätt¬

er ' tzen dann der Schnee auff Selmou : Der
dlü Berg GOttes / ist ein fetter Berg .

111 ^ Mons coagulatus , mons pinguis : * ut
y^ quid suspicamini montes coagulatos ?

Ein Berg / der zusammen gerrmnen
W ist / ein fetter Berg : Warumb habt jhr
' Gedancken von andern zusammen ge-

mnnen Bergen ?
Mons , inquo beneplacitum est DEO

habitare in eo ; * etenim Dominus habi -

. «s-tj, rabit in finem .
f Diß ist der Berg / darauff GOTT

m em Wohlgefallen hat zu wohnen : Es
'Ja wird auch der HERR biß zum Ende

allda wohnen .
Currus DEI decem millibus multiplex ,

' ' v millia la : tantium t * Dominus in eis in

r * Sina in sancto .

' DwWagm GOTTcs ist initzchm
" , " tau -
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tattiinbcn ^ ctfnc ^ rct / tHcItstufcnb btcfiA
erfreuen : der HERR ist in ihnen M
Sina im Hetligthumb . '

ascendisti in altum , cepisti captivita¬
tem : * accepisti dona in hominibus :

Du bist binauffgefahrcn in die Kdhe/
hast die Gefangnüs gefangen genoine »
und gaben empfangen in den Menschen :

Etenim non credentes , * inhabitare
Dominum DEUM .

Auch die zuvor nicht gläubeten / daß
GOtt der HErr in ihnen wohnete .

Benedictus Dominus die quotidie : *
prosperum iter faciet nobis DEUS salu¬
tarium nostrorum .

Der HErr sty Tag für Tag gebcne-
deyet : Gott / in welchem all unftr Heylisi /
wird uns eine glückliche Reife machen .

DEUS noster , DEUS salvos facien¬
di : * & Domini Domini exitus mortis .

Unser GOtt ist ein GOtt / der helffcn
kan : und des HErrn / ja des HErrn sind
die Außgänge auß dem Tode .

Verurntarnen DEUS confringetcäpit »
inimicorum suorum : * verticem capilli
perambulantium in delictis suis .

Aber GOtt wird die Häupter Der
Feinde zerbrechen : den Haarfchadel - er
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jmigen / welche in ihren Sünden her-

' gehen .
Dpcic Dominus : Ex Lasan converram , *

J |S-t converram in profundum maris :
? I Der 5) Err l) at gesagt : Ich wil sie auß
' Basan vertreiben / ich wil sie zum tieffm

Meer hinein vertreiben ;
Dr inringürur pes tuus in sanguine : *

^ lingua canum tuorum ex inimicis , ab ipso .
Damit dein Fuß ins Blut gemncket

M werde : und die Zunge deiner Kunde in
tfwt dasselbige Blut der Feinde.
Jtjiß Viderunc ingressus cuos DETJS , ingref -
iD£ll susDEImei : Regis mei qui est in sancto .

Sie haben O Gott deinen Einzug ge-
W sehen : den Einzug meines GOttes / und
'tf .to meines Königs / der im Heiligthumb ist .
IMlhl Prasvenerunc principes conjiincti psal -

3j /i« 16 ntibus , * in m^dio juvencularum tym -
uionii, panistriärum .
0 Die Fürsten giengen form an bey den
AM Sängern / welche mitten unter den Jung¬

frauen waren / so die Trumen schlugen .
In Ecclesiis benedicite DEO Dömi -

^ no , * de fontibus Israel .
. Lobet in den Versammlungen GOtt
S DErm / die jhr auß den Brunnen
/ s«vd.
' f Ibi
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Ibi Benjamin adolescentulus , *
mentis exceslu .
•• Da ist der Jüngling Benjamin / ^
Entzückung des Gemüths .

-- Principes juda , dnceseorum : princi '
pesZäbulon , principes Nephthali .

Die Fürsten Juda sind jhre Lcerfih
rer : Die Fürsten Zabulon / und die M
sien Nephthali .
> blanda OLI78 virtuti ture : * con6tmz

koc DEUS , quod operatus es in nobis .
Gebeut O Gott deiner Krafft : Bestä¬

tige das o Gott / das du unter uns ge-
wircket hast .

A cemplo cuoin Jerusalem , * tibi6ffe -
cpnt reges miinera .

Von deinern Tempel zu Jerusalem /
werden dir die Könige Gaben opffem .

Increpa feras arundinis , congregatio
taurorum in vaccis populorum : * ut ex¬
cludant eos qui probati sunt argento .

Schilt die Thiere des Rohrs / es ist eme
Versammlung der ochsen / unter den
Kühen der Völcker : damit sie die jenigen
außschliessen / die gleich dem Silber be¬
wahret sind .

Dissipa Gentes , qux bella volunt : ve¬
nient legati ex vEgypto : * ,£chiöpia pr * '
veniet manus ejus DE9 . 3 ^*
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' Zerstreue die Völcker / welche Krieg

begehren : Es werden Gesandten konl -
i wen auß Egypten : das Morenland wird

fürlauffen / seine Hände zu Gott auß -
zustrecken .

\ |(,̂ Regna cerrse , « antäte DEO : * psalli -
,/ lm^ ce Domino .
m Singet Gott / jhr Königreiche auffEr-

. . . den : Lobsinget dem HErm .
P£allice DEO , qui ascendit super cselutn

? lD® : caeli , * ad Orientem .
Lobsinget Gott / der gegen Auffgang

Ms ^ her Himmel des Himmels hinauff
fahret .

^ Ecce dabit voci sua: vocem virtutis ,
date gloriam DEO super Israel , * magni -

jK ficentia ejus , & virtus ejus in nubibus .
eckl Sihe / Er wird seiner Stim eine Stirn

der Kraffc geben : Gebet GOtt die Ehr
' M Llber Israel / seine Herrlichkeit / und seine

M Kraffc ist in den Wolcken .
jjjAk M irabilis DEUS in Sanctis suis , DEUS
Ms ! Israel ipse dabit virtutem & fortitudinem

plebi sua: , benedictus DEUS .
gjf * Gott ist wunderbarlich in seinen Hei¬

ligen / der Gott Israel stlbst wird ftinern
Volck Kraffc rmd vtarcke geben : Gott
ßy gebmedeyet.

er ? SAl -
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Psalmus LXVIU .
jUoc Psalmo uti poteH Christian m , ex¬

treme a suis ajfliäus ob zelum fidei &
petatis .

Der 68 . Psirlm .
Dieses Pfalmens kan sich ein Christ bedienen /

wann er höchstens von den Seinigen wegen
seinem Eiffcc des Glaubens / und Andacht
betrübt wird .

C Alvum me facDEUS : * quoniam intra -
verunc aqua: usque ad animam meam .
Jlssmir O Gotndann dieWasser sind

^ hineingangen biß an meine Seele .
Inst XUS lurn in limo profundi : * & non

est substantia .
Ich bin in den Schleim der Liesse ge-

fnnckcn : und es ist kein Stand da .
Veni in altitudinem maris : & tempe¬

stas demersit me .
Ich bin in die Liesse des Meers kom¬

men : und das Ungewitter hat mich m-
sencket.

Laboravi clamans , raucae facta : sunt
fauces meae : * defecerunt oculi mei , dum
Ijpero in DEUM meum .

Ich habe mich mit Russen bemühet/
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-" Ii! mein Rachen ist heiß worden : meineAu -

gen haben abgenonunen / dieweil ich auff
4 *: meinen Gott harre.

* ‘k Multiplicati func super capillos capicis
mei , * qui oderunt me gratis .

’k Ihrer sind mehr worden / dann der
u Daar auff meinem Laupt / die mich ohn

llrsach hassen.
, Lonfortati func , qui persecuti sunt me

' k inimici mei injuste : * qua : non rapui ,
tunc exolvebam .

^ Meine Deinde / die mich ohn Fug und
“5 Recht verfolgen / sind starck worden : da

hab ich bezahlet / was ich nicht gerau -
E het hatte .
dJ. ' jüi DEUS tu scis insipientiam meam : * &

delicta mea a te non sunt abscondita .
' D Gott / dir ist meine Unweißheit be-
k kant : und meine Sünde sind für dir un -

verborgen .
Non erubescant in me , qui exspectanC

te , Domine , * Domine virtutum .
0 Laß sie meimmhalben nicht schamroch

stehen / die auff dich harren O HErr / du
0 HErr der Heerscharen .

Non confundantur super mc * qui qua : -
runt te , DEUS Israel .

F Laß sie über mir nicht zuschandent d * wer-
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werden / die dich suchen / tu Gott Israel .
Quoniam propter te sustinui oppro¬

brium : * operuit confusio faciem mearo ,

Dan umb deinentwillen hab ich stbmach'
ausgestanden r Scham hat mein Ange¬
sicht bedecket .

Extraneus factus sum fratribus meis , *

& peregrinus filiis matris mear .
Diemen Brudern bin ich frembd wor¬

den / und ausländisch den Kindern mei¬
ner Mmrer .

Quoniam xelus domus tuse comedit

me : * & opprobria exprobrantium cibi ,

ceciderant super me .Dann der Eifer deines Laufes hat
mich verzehret : und die Schmachwort
der jenigen / die dich schmaheten / sind auff
mich gefallen .

Ecoperai in jejunio animam meam : *

& factum est in opprobrium mihi .Da hab ich meine Seele mit Fasten
Überdecketllnd das ist mir zur Schmach
worden .

Eit posui vestimentum meum cilicium :*

Lc factus sum illis in parabolam .Ich bekleydet mich init einem härimn
kleyderdarumb bin ich jhnen zum Sprich-
wott worden .
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Adversum me loquebantur qui sede¬

bant in porta ; * Sc in me psallebant qui
bibebant vinum .

Die im Thor fassen / redeten Wider
mich : lind die Wein MMckm / simgen
von mir. ^

Ego vero orationem meam ad te Do¬
mine : * tempus beneplaciti DEUS .

Ich aber O HEr ? thäte mein Gebett
zu dir : laß es OGott / eine angenehme
Zeit stm .

ln multitudine misericordia tu «: exau¬
di me , * in veritate saluristusc .

Erhöre inich in der Vielheit deiner Er-
barmung / zmd in der Warhelt deines
Heyls .

Eripe me de luto , ut non infigar : *
libera me ab iis qui oderunt rne , 6c de pro¬
fundis aquarum .

Errette mich auß dem Koch / daß ich
nicht darin » stecken bleibe : Erlöse mich
von denen / die mich hassen / und auß den
tieffen Wassern . ^

Kon me demergar tempestas aqua?»
neque absorbeat me ptofiindum : * neque
urgeat super me ptiteus ps suum .

Laß mich die Ungestümme des Was
ftrs nicht ersauffen / noch die Tieffe ver -

Q. i schlim



- 46 PSALTERIUM

schlingen : laß auch den Bnmnen seinen
Mund über mich nicht schliessen .

Exaudi me Dömine , quoniam benignaest misericordia tua : * secundum multitu¬

dinem miserationum tuarü respice in me .
Erhöre mich HErr / dann deine Barm¬

herzigkeit ist gütig ; (Lihe mich an nach
Vielheit deiner Erbarmungen .

Lc ne avertas faciem tuam ä puero tuo :*

quoniam tribulor , veloci ter exaudi me .Und wende dein Angesicht nicht ab vm
- einem Diener : dann ich werde geplaget /
erhöre mich eilends .

Intende änimxmear , & libera eam : *

propter inimicos meos eripe me .
Hab acht auff meine Seele / und er¬

rette sie : hilffmir miß umb meiner Feinde
willen .

Tu scis improperium meum , & confu¬

sionem meam : & reverentiam meam .

Meine Schmach / und meine schände /
ltnd meine Scham ist dir wol bekam .

In conspectu tuo sunt omnes qui tribu¬

lant me , * improperium expcctavic cor

meum , & miseriam .

Sie sind alle fur deinem Angesicht / die
mich plagen : Mein Hertz hat Schmach
und Elend erwartet.
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Et sustinui qui simul contristaretur , &

non fuit : * & qui consolaretur , & non
inveni .

Ich habe gewartet / ob sich jemand mit
mir betrübet / und es war niemand : und
ob mich jemand trösten würde / so hab ich
keinen gefunden .

Et dederunt in escam meam fei : * 8c in
siti mea potaverunt me aceto .

Und sie gaben mir Gallen zur Speise :
und in meinen ! Durst tranckten sie mich
mitEfttg .

Fiat mensa eorum coram ipsis in laque -i
um , * 5c in retributiones , & in scandalum .

JhrTisch müsse für jhnenzum Strick
werden / und zirrWiedergeltung / und
zum Anstoß .

Obscurentur oculi eorum ne videant :*
& dorsum eorum semper incurva .

Ihre Augen müssen verfinstett wer¬
den ) daß sie nicht sehen : und krünune ih¬
ren Rücken jmmerdar .

Estunde super eos iram tuarn : * St furoc
irat MX comprehendat eos .

Schütte deinen Zorn über sie auß / und
der qri ; n deines zorns müsse sie ergreiffen.

Eist habitatio eorum deserta : * 8cinta -
dernaculiz eorum non sit qui inhabitet .

0 . 4 Ihrefi
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Ihre Wohnung müsse wüste werden 1 !
und seykeiner / der in jhren Hütten wohm . v

Quoniam quem tu percusl ] fti , perl 'eeüti Ü>
sunc : * & super dolorem vulnerum med - M
rum addiderunt . to

Dann sie haben verfolget / den du ge¬
schlagen hast : und haben über den schmu¬
tzen meiner Wunden mehr hinzugetheu .

Appone iniquitatem super iniquita¬
tem eörum : * & non intrent in justitiam
tuam .

Laß sie auch auß einer Sünde in die
andere fallen ; und sie nnlsien zu deiner
Gerechtigkeit nicht hineingehen .

Deleantur de Libro viventium : * ic

V
Ptl
g

B
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cum justis non scribantur .
Sie müssen vertilget werden auß dem

Buch der Lebendigen : man schreibe sie
nicht ein mit den Gerechten .

Ego sum pauper & dolens : * salus tua
DEUS suscepit me .

Ich aber bin arm / und leydeschwer-
tzen : dein Heyl / O GOtt / hat mich auß
genommen . , . f

Laudabo nomen DEI cum cantico :
I K

& magnificabo eum in laude : ' \\
Den Nahmen Gottes wil ich mit Ge-

sang preist » r und jhn mit loben groß ; f
chen , 11 !
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Et placebit DEO super vitulum novel¬

lum : * cornua producentem & ungulas .
Und das wird GOtt besser gefallen /

dann ein junges Kalb / dem Hörner und
Klauen wachsen .

Videant pauperes & laetentur :* quterite
DEUM , & vivet anima vestra :

EsmWn die Armen sehen / und sichs
erfreuen : suchet GOTT / so wird eure
Seele leben :

Quoniam exaudivit pauperes Domi¬
nus : * & vinctos suos non despexit .

Dann der HEn hat dic Armen erhö¬
ret : und Er hat seine Gefangenen nicht
verachtet .

Laudent illum caeli & terra , mare , &
omnia reptilia in eis .

Es loben ihn Himmel und Erde / das
Meer / und alles / was sich drinnen be¬
wegen thut .

Quoniam DEU3 salvam faciet Sion : *
& aedificabuntur civitates Juda .

Dann Gott wird der Sion helssenmnd
die Städte Juda sollen gebauct werden .

Et inhabitabunt ibi , * & hatreditate ac¬
quirent eam .

Und sie werden daselbst wohnen / und
' sie zlnn Erbtheil bekommen .

Q . J Ei
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Ec semen servorum ejus possidebit
eam , * & qui diligunt nomen ejus , ha -
bicabunc in ea .

Und der Same seiner Knechte wird sie
besitzen r und es werden in jhr wohnen /
die seinen Nahmen lieb haben .

$

is»

Psalmus LX1X .
Quo Psahno imploratur auxilium BEI

contra d <emones , ö ~ hofies , anima in -
ßdiantes .

D
M
B

Der 69 . Psalm »
Durch welchen Psalm verlangt wird dicHvIjf

GOttcs wider die Trüffeln / und Feinde » / p
der Seelen nachstellen .

m
liti

A(
TYEUS in adjutorium meum intende : * D®

Domine ad adjuvandum mefe /hna . I
£ ) GOtt / hab acht auff meine Hülff: H

HErr eile mir beyzustehen .
Oonsundantur , Lt revereantur , * qui

quatruntammam meam : m
Sie im'itTc » schamroch werden / und in /

schänden stehen / die meine Seele suchen - , e
Avertantur retrorsum , At erubescant ,

qui volunt mi hi mala .
Sie müssen sich zurück wenden / und

sich schämen / die mir Böses gönnen.
L
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Avertantur stati m erubescentes : * qüi

dicunt mihi : Euge , euge .
Eilends müssen sic sich abwenden / und

m schänden stehen / die mir sagen : Da/ da .
Exültent & lactentur in te omnes , qui

quterunc te ; * & dicant semper : Magnifice -
turDominus , qui diligunt salutare tuum .

Aber alle / die dich suchen / müssen in dir
frolockcn / und sich erfreuen ; und die dein
Kevl lieb haben / müssen jmmerdar sagen :
Hochgelebet sey der HErr .

Ego vero egenus , & pauper sum : *
DEUS adjuva me .

Ich aber bin dürsstig und arm : Gott
stehe mir bey .

Adjutor meus , &. liberator meus es tu : *
Domine ne moreris .

Du bist mein Helffer / und mein Erlö¬
ser : HErr verzeuchs nicht zu lang .

' , F s a l m u s LXX .
W , :

Hoc Psalmo utt possuntsenes boni & debt -

[di S ' les , ut continuum DEI contra d <etnone $

j/jij# ho fles auxilium efflagitent .

Der 70 . Psalm .
KP)' : Diesen Psalm können gebrauchen die gute / und
'4 schwache alte Menschen / damit sie die unauff -

hör -



r ; r PSAL 'sERIÜM
hörliche HulffGOttks wider die TmM /iM
andere Feind durchdringmtlich betten mögen ,

ce Domine speravi , non confundam *
aeternum : * in juslicia tua libera mc , &

eripe me .
ich vertraue auf dich / laß mich

f - nimmermehr r ^ schandcn werden : w-
löst mich in deiner Gerechtigkeit / und er¬
rette mich .

Inclina ad me aurem tuam , * & salva me .
Neige dein Ohr zu mir / und hilff

mir auß .
Lllomibiin T3EXJM. protectorem , &

in locum munitum : * uc salvum me facias :
Sey mirem beschirmender GOtt / mrd

em vestes Ort / daß du mirhelffest :
(^ iioniana 6rrnarnenturn meum : * k

refugium meum es tu .
Dann du bist meine Starcke / lmd mei¬

ne Zuflucht .
Df 178 meus , eripe me de manu pecca *

toris , * & de manu contra legem agen¬
tis , & iniqui .

Mein Gott / errette mich auß der And
des Sünders / und auß der Dand des
Ungerechten / und der wider das Gesetz
handelt .

Quoniam tu es patientia mea Domi¬
ne :
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* Domine spes mea a juventute

, mea .
H Dann HErr du bist meine Gedult : O

KEr .' du bist meine Ẑ offnung von mci-
> ner Jugend auff.
' D ,> In te contirrnatus sum ex utero : * de

yemrc matris mea : tu es protectormeus .
W i In dir bin ich bevestiget auß Mutter¬

leib - du bist nrein Beschirmer von meiner
Hi Mutterleib an .
j gj In te cantatio mea semper : * tamquam

prodigium factus sum multis 7 & tu ad -
^ 1.. jutor fortis .
■np . Mein Gesang ist jmmerdar von dir:

Ich bin vielen worden gleich wie ein wun-
0 , " ' der : du bist aber ein starcker Hclffer.

' 1 K. epIeaturos meurnlaude , ut eancern
gloriam tuam : * tota die magnitudinem
tuam .

Mein Mund werde mit Lob erfüllet/
damit ich von deiner DMlichkeit singen
mag / und von deiner Grösse den gantzen
Tag .

Ne projicias me in tempore senectü -
‘ ;C tis : * cum defecit virtus mea , ne derc -

linquas me .
^ Verwirffmich nicht in der Zeit meines

Alrerchumbs / wann meine Kraffce ab-
nch -
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nehmen werden / so verlaß du mich nicht, i :
Quia dixerunt inimici mei mihi : * & f -

qui custodiebant animam meam , consi . ' qf
lium fecerunt in unum ;

Darm lneine Feinde haben mir M -
redet : und die auffmeine Seele acht nah - M
rnen / haben einen Rath lnireinander qc - A
schloffen ; ^ ^

Dicentes ; DEUS dereliquit eum , per - '

sequimini , & comprehendite eum ; * quia s®0 ®',

non efb qui eripiat . P '
Und gesagt : GOtthatjhn verlassen / D

verfolget jhn / und greiffec jhn an : dann M
es ist keiner / der errette . W

DEUS ne elongeris a me :* DEU8mem E

in auxilium meum respice .O GOtt / mache dich nicht weit von N
mir ; mein Gott / sihe auffmeine iyülffe. Bsi

Lonfundantur , öc dehciant detrahen - M

kes anim ^ rnere : * operianturednfu6älis

Lc pudore , qui quarrunt mala mihi . d®Sie müssen zuschanden werden / und W
abnehmen / die meiner Seele übel nachre- «tz
dennnit schand und schäm müssen sie über- ßtz
decket werden / die mein Unglück suchen . ^

Ego autem femper speräbo ; * & adji «. ^

ciam super omnem laudem tuam . ^Ich aber wil jmmerdar hoffen / und H
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wil zu allein deinem Lob noch mehr
thun .

Osrneumannunkiabitjustitisrn marn :*
rora die salutare tuum .

Mein Mund sol deine Gerechtigkeit
verkündigen / und dein Heyl den gannen
Tag .

m
cßk «
um® »

Quoniam non cognovi litteraturam ,
introibo in potentias Domini : * Domine

W - memorabor justitia ; tute solius .
Dieweil ich die Schrift nicht weiß / so

inki- wil ich in die macht des HErrn hinein ge -
ito i :.1 hen : HEr .V an deine Gerechtigkeit wil ich

allein gedencken .
DLDd cioeuisti me ä juventute mea : *

& usque nunc pronuntiabo mirabilia tua :
M GOtt du hast lnich von meiner Ju -

gend auf gelehret : Ich wil auch deine
■tote Wunder biß auf dich Zeit außreden :

M st usque rn seneLlam Lc senium : * Deus
^ ne derelinquas nie .
im 1 Und biß zum Altttthum / auch biß zu
,û meinen hohen Jahren : O Gott / verlaß
W mich nicht. ,
0 Donec annuntiem brachium tuum *

generationi omni , quae ventura est :
Biß ich deinen Arm allen Geschlechten

^ verkündige / die hernach komm werden.
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Potentiam tuam , & justitiam tuam

DEUS usque in altistima , qua ; fecisti ma¬
gnalia : * DEUS quis similis tibi ?

Auch deine Macht / und deine Gerech¬
tigkeit / O GOtt / zum höchsten rühme /
und die grosse thaten / die du gethan hast :
GOtt / wer ist dir gleich ?

Quantas ostendisti mihi tribulationes
multas , & malas ? conversus vivificasti
nae : * & de abyflis terrae iterum redu¬
xisti me .

F

\\

Wie gross' und vielfältige böse Trüb - ta3®
säten hast du mich schen lassen 1 Und hast «§P
dich umbgewendet / und mich lebendig KB
gemacht : ja du hast mich wiedermnb .
heraussgeführet / auß den Abgründen der ^
Erden .

jMulciplicasti magnificentiam tuam * frdt
& conversus consolatus es me .

Du hast deine Herrlichkeit auss viel
Wege groß gemacht : und hast dich umb - to »
gewendet / und mich g etröstet . Z

d^ arn öc ego confitebor tibi in vafis ®
psalmi veritatem tuam : * DEUS psal - te
lam tibi in cithara , Sanctus Israel . u i

So wil ich auch auss Instrumenten/ ' M
die zum Lobgesang gemacht ftnd / dich und ,
deine Warhett preisen : O GOtt / ich wil H \
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dir lobsingen auffder Äarffen / du Heili¬
ger Israel .

Lxultabunt labia mea , cüm cantavere »
cibi ; * Sc anima mea , quam redemisti .

Meine Lippen sollen von freuden sprin¬
gen / wann ich dir lobsinge / und meine
Seele/ die du erlöset hast .

Sed 5t hngua mea tota die meditäbituc
justitiam tuam , * cüm eonfufi 5c reveriti
fuerint , qui quserunt mala mihi .

, Meine zunge sol auch den gantzen Tag
« A deine Gerechtigkeit betrachten : wann die
w .' lfc nun geschändet und beschämet werden /
niM die mein Unglück suchen .
inte
M
!L »

Psalmus LXXI .
(styuo rogatur , ut Christi regnum per Indos

& Gentes propagetur .

biE ^

i
10ick

Der 71 . Psalm .
Durch welchen gebetten wird / daß das Reich

Christi durch die Indianer undHeyden möge
erweitert werden .

T~XEUS judicium tuum Regi da : * 6c ju *
stitiam tuam filio Regis :

£ ) ® Oft/ gib dem König dein Gerichte -
und deine Gerechtigkeit dem Sohn

des Königs :
KK
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Judicare populum tuum in justitia , *

& pauperes tuos in judicio .
Damit er dein Volck in Gerechtigkeit

richte / und deine Armen im Gerichte .
Suscipiant montes pacem populo : * &

colles justitiam .
Laß die Berge für das Volck Frieden

empfangen / und die Bühel Gerechtigkeit.
Judicabit pauperes populi , & ( alvos

faciet filios pauperum : * &. humiliabit ca *
lumniatorem .

Er wird den Armen unterm Volck
Recht schaffen / und den Kindern der Ar¬
men hclffen : und wird den Lästerer de¬
mütigen .

Et permanebit cum Sole , & ante lu¬
nam : * in generatione & generationem .

Er wird auch bleiben mit der Sonnen /
und für dem Mond / auß einem Geschlecht
ins ander.

Descendet sicut pldviain vellus : * &
sicut stillicidia stillantia super terram .

Er wird Herabkommen gleich wie der
Regen auffdas Fell ; lind gleich wie tropf-
ftn / die allst die Erden trieffen .

Orietur in diebus ejus justitia , & abun¬
dantia pacis : * donec auferatur luna .

Zn smm Tagen wird Gerechtigkeit
auss-

SÄ
A

hi
m

i
%
fei
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auffgchm / und Überfluß des Friedens /
biß oer Mond hmweggenomen werde .

Lt dominabitur a rtiari usque ad ma¬
re : * & a flumine usque ad terminos Or¬
bis terrarum .

Und er lvird herrschen von einem Meer
zmn andernmnd vom fluß biß zmn Ende
des Erdbodens .

Coram ilio procident iEthiopes : * &
inimici ejus terram lingent .

Die Mohren werden für jhm nieder¬
fallen / und seine Feinde werden die Er¬
den lecken .

Reges Tharfis , & infula : miinera of¬
ferent : * reges Arabum , & Saba dona
adducent :

Die Könige Tharsis / und die Jnfulen
werden Gefchencke opffern / die Könige
auß Arabien und Saba werden Gaben
herzubringen :

Et adorabunt eum omnes Reges terr * :*
omnes Gentes servient oi ;

Alle Könige der Welt werden jhn anbe¬
ten / und alle Völcker werden jhm dienem

Öuia liberabit pauperem ä potente :* Sc
pauperem , cui non erat adjütor .

Dann er wird den armen vom Gewal¬
tigen erretten / und zwar den Annen / der
kernen Helffer hatte. & »
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Parcet pauperi Se inopi : & animas pau .
perum salvas faciet .

Des Annen und Dürfftigen wird cr
verschonen : und den Seelen der Armen
außhclffeu .

Lx uüiris Lc iniquitate redimet animas
eorum ; * & honorabile nomen eorum
coram illo .

Vom Wucher uud Ungerechtigkeit
wird er ihre Seele erlösen : undjhrNG
mc wird sur jhm ehrwürdig seyn .

Ecvivet , ötdabitureideautoArabire ,
& adorabunt de ipsosemper : * totadie
benedicent ei .

Und er wird leben / und man wird jbm
vom Gold auß Ambra geben / und sie
werden jhn allezeit anbeten : den gantzm
Tag werden sie jhn loben .

Ec erit firmamentum in terra in summis
rnöntium . superextollctur super Libanum
fructus ejus : * & florebunt de civitate
sicut foenum terra .

Und es wird auff Erden em starcke
Speise senn / auffden Spitzen der Berge/
deren Erricht wird den Libanum weit ü -
bcrrreffcnr und die von dewstadt werden
blühen / wie das Graß der Erden .

Sit nomen eius benedictum in secu -
Ja ;

ttJ2;

'
%
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im

| (f



D A V 1 D 1 S . 161

\ a : * ante Solem permanet nomen ejus .Sein Nahme sey gebenedeyct in E -
wigkeit : für der Sonnen wird fern Nah¬
me blecken .

Et benedicentur in ipfb omnes tribus
terra : : * omnes Gentes magnificabunt
eum .

Und es sollen in jhm gesegnet werden
alle Geschlechte der Erden : alle Leyden
sollen ihn groß machen .

Benedictus Dominus DEUS Israel : *
qui facit mirabilia solus .

Gebenedeyct sey der KErr / der GOtt
Israel / der allem Wunderwerke thut .

Et benedictum nomen majestatis ejus
inseternum ; & replebitur majestate ejus
omnis terra ; fiat , fiat .

Und der Nahme sturer Majestät sey
gelobet in Ewigkeit : und der aantze Erd¬
boden wird mit seiner Majestät erfüllet
werden . Amen / Amen .

Psalmus LXXII .
(ssuo orat Chrißianus , ne impiorum pro¬

speritatem brevi perituram ambiat , sed

uni DEOfirmiter adheereat & serviat .

Dcr 7 ^ * Psalm .
Durch welchen ein Christ bettet / daß er nicht be -

K. i gie »
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gierig ftye deren Gottlosen Wolfahrt / se bald
vergehet ; sondern dem einigen wahren GOtt
fest anhange / und embsig diene .

Q l - äm bonus Israel DL ^ 8 * Iris qui re¬cto sunt corde !
6NJE gut ist GOtt dem Israel / denen /

die auffrichtig von >7ertzcn sind ?
Mei autem pane moti sunt pedes ; *

pameeffüsi suntgreflus mei .
Aber meine Füsse hatten beynahe ge -

strauchlet : meine Gange wären schier
verglittcn .

() uia relavi super iniquos , * pgcem

*

' ÖF

&i

peccatorum videns .
Dann ich habe geeifert über die Unge¬

rechten / da ich den Frieden der Gottlo¬
sen ansähe .

Quia non est respectus morti eorum : *
& firmamentum in plaga eörum .

Dann es ist bey ihnen kein Nachdrucken
vorn ? odt / es ist altch kein Bestand in
ihren Plagen .

In laböre hominum non funt , * & cum
hominibus non flagellabantur :

Sie haben keine Mühe und Arbeit /
wie andere Leute / und werden nicht ge-
straffct mit andern Menschen :

Icieo tenuit eos superbia , * operti
sunt

«
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sunt iniquitate & impietate sua .

Darum !) hat sie die tzoffart eingenom¬
men / sic sind überdecket met ihrer Unge¬
rechtigkeit und gottlosem Wesen .

Piödiic quasi ex adipe iniquitas eo -
tum : * transierunt in affectum cordis .

Ihre Boßhcit dringet herauß / gleich
wie auß dem Jetten / sie gehen daher nach
ihres Dertzen Lust .

Cogitaverunt , & locuti fune nequiti¬
am : * iniquitatem in excelso locuti sunt .

Sie haben Schalckheit erdacht / und
außgeredet : haben wider den Allerhöch¬
sten geredet was unrecht ist .

Posuerunt in cadum os suum : * & lin¬
gua eörum transivit in terra .

Ihren Mund haben sie an den Him¬
mel gesttzt / und ihre Zunge ist herumb
gangen auffErden .

Ideo convertetur populus meus hic * &
dies pleni invenientur in cis .

Darumb wird sich mein Volck allbier
umbwenden : und volle Tage sollen bey
ihnen gefunden werden .

Et dixerunt : Quomodo scit DEUS , *
& si est sci entia in excelso ?

Und sie haben gesagt : Wie weiß es
Gore ? Ist auch Erkäntnüs bey dein Aller¬
höchsten ? R. 4
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Ecce i p si peccatores , & abundantes in

saeculo , * obtinuerunt divitias .
Sthe / die Sünder / und die in der Welt

vollauffhaben / haben grosse Retchthumb
an sich gebracht .

Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor
meum , * & lavi inter innocentes ma -

P
\ 0

s ’k
» i

8^
nus meas : | {p

Und ich sprach : So hab ich dann ver- I ^
geblich »nein Hertz gerechrferciget / und ' fc *
unter den Unschuldigen meine Hände ge- ^
waschen : ^ S "

Et fui flagellatus tota die , * & castiga- lü
tio mea in matutinis . jlUffl

Ich bin den gantzenTag gcplagerwor- p
den / und meine Straffe gehet des Mc - Vti
gens frühe an . ^ 4 m

Si dicebam : Narrabo sic : * ecce natio - kill
nem filiorum tuörum reprobavi . jji

Sprach ich dann Ich wil also davon m ;
reden ; sehe / so müsse ich das Geschlechte |fl
deiner Kinder verwerffm . Ri

Existimabam , ut cognoscerem hoc , * ; (
labor est ante me . Ittnt

Ich gedachte bey mir / daß ichs wissen i ,
möchte ; Aber das war mühselig für mci - n
nm Augen . i«

Donec innern in Sanctuarium DEI : a
öc ia - i
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gc intelligam in novissimis eorum .

Biß ich zum Heiligthumb Gottes hin-
iL eingieng : lind mereker auff jhr Ende .

' Venimtamen propter dolos posuisti
^ eis : * dejecisti eosdum allevarentur .

Du hast sie zwar in einen betricglichen
Stand gefetzt : hast sie niedergeworlstn /

^ da sie erhöhet wurden .
Quomodo facti fune in desolationem ?

! subito defecerunt : * perierunt propter
iniquitatem suam .

Wie sind sie zur Verwüstung worden ?
Sie haben plötzlich abgenommen / und
sind untergärigen umb ihrer Ungcrech -

rÄ tigkeit willen .
E ' Velut somnium surgentium Domine , *

in civitate tua imaginem ipsorum ad ni -
;ms ; hilum rediges .

Wie ein Traum verschwindet / wann
il « man auffsteht / also wirst du / O HErr /
M jhr Bildnüs in deiner Stadt zll nichte

machen .
$ !«:,' Quia inflammatum est cor meum , &

renes mei commutati sunt : * & ego ad
nihilum redactus sum , & nescivi .

jfcß Dann mein Dertz ist entbrant / und
meine Nieren sind verändert : ich bin auch

F zunichte worden / und Habs nicht gcwist .
- R. 5 Vt
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Ut jumentum factus sum apud te :

ego femper tecum .
^ Jch bin bey dir worden wieeinunver-

nunsirig Thier ; ich bleibe aber jmmer -
dar bey dir .

^ enui ^ 1 manum dexteram meam : &
in voluntate tua deduxisti me , & cum glo¬
ria suscepisti me .

Dll hast mich bey meiner rechten Hand
gehalten ; auch hast dn mich gcführa in
deinem Willen / und hast mich mit Ehren
auffgenommen .

(Tmd enim mibi est in cado ? * & ä tc
quid volui super terram ?

Dann was hab ich im Diinel / undwas
hab ich auff Erden begehret / ausser dir ?

Defecit caro mea , & cor meum : *
DEUS cordis mei , & pars mea DEUS in
aternum .

$
4rP

piii

P
tß ‘:

ftfifiV

hit

Mein Fleisch und mein Dertz ist ver- in .
schlnachtet : GOtt meines Kernen / und u
mein Theil/ O GOtt in Ewigkeit . .

() ula ecce , qui elongant seäte , perl -
bunt : * perdidisti omnes , quifornican - ^
tur abs te . «

Dann sihe / die sich weit von dir ma¬
chen / die werden tuubkoinmen : du ver¬
tilgest alle / die treuloß an dir werden . ^ .



' • D AVIDIS . 267

Mihi autem adharrere DEO bonum est :*
ponere in Domino DEO spem meam :

Aber es ist mu* gur / daß ich GOtt an -
hange / und setze mein Zllversicht auff

. . .. GOtt den DErm :
Ist anniintiem omnes prardicationes

v tuas , * in portis filia? Sion .
r. Damit ich deinen gantzcn Lob verkün-
jfy dige in den Pforten der Tochter Sion .

Psalmus LXX1II .

. , Gpiio oratur , ut EccleßaaTiircarufnÖ *0 haereticorum opprcßone liberetur .

if . Dcr 7 ; . Psalm .
Wt Durch welchen gebetten wird i e daß die Christ-
m ' Catholische Kirch von dem Überfall dcr Tür -
W ' cken und Ketzeren möge erlöset und besreyet

werden .
TTT quidDeus repulisti in finem : * iratus

i® II ^ est furor tuus super oves pasture tuar .
so . £ ) GOtt ! warnmb verwirffst du UN6
is .? biß zum Ende ? warulnb ist dein Zorn

ergrinimer über die Schafe deiner weyde ?
Memor esto congregationis tu « , *

quam posledisti ab initio .
j;$ Gedencke an deine Gerneine / die du von
# Anbeginn in Besitz gehabt hast.

1 " Red « -
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Redemisti virgam hereditatis tus : *
mons Sion , m quo hab i casti ineo .

Du hajk die Rllthe demes Erbthcils
eriostr ; das ist der Berg Sion / darauff
du gewöhnet hast .

Leva manus tuas in superbias eorum in
finem : * quanta malignatus est inimicus
in sancto ?

Debe deine Dande auff über ihren hoch -
nun biß zum Ende ; wie viel Hosts hat
der Feind im Heiligthumb gethan !

Lt gloriati stmt qtri oderunt tc : * in
medio solemnitatis tue .

Sie haben ihren Ruhm gcführet / die
dich hassen i mitten auff deinen hohen
Festtagen .

Lostierunt figna inassigna : * Lc non cog¬
noverunt ficut in exitu super summum .

Ihre Zeichen haben sie zum Zeichen ge¬
setzt / und Habens nicht erkanr / wie man
sie setzt oben auff die Pforten / da man
hinaüßgehet .

Quasi in filva lignorum sectiribus exci¬
derunt januas ejus in idipsum : * in secütt

ascia dejecerunt eam .
Sie haben ihre Thüren zugleich mit

Beilen zerbauen /wie im Wald die Bau¬
me abgehalten werden : mit Beilen undBar-
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\ Barten haben sie es herumergnvorUn .
fncenäerunt igni 8an <stuanurn murn : *

% in terra polluerunt tabernaculum nomi¬
ni ins tui .

Dein Heiligthuinb haben sie mit feuer
angezündet : und die Dürren deines Naß*

: ■< mens zur Erden entheiliget .
Dixerunt i n corde suo cognatio eorum

simul ; * Quiescere faciamus omnes dies
festos DEI ä terra .

ii ' Sie lmben in jhrem Dcrtzen gesagt/
jhr gantz Geschlecht miteinander : Laj -
sec uns alle Festage GOTTes lln Lande
abschaffen .

Signa nostra non vidimus , jam non
est Propheta : * & nos non cognoscet
ampliiis .

rffl ; Wir haben unsere Zeichen nicht gese-
^ hen / es ist allch jetzt kem Prophet : und

er wird unshinforrer nicht kennen .
^ UsquequoDEUS improperabit inimi -
1 cus : * irritat adversarius nomen tuum
, , in finem ?
$ O GOtt / wie lang sol der Feind schma -
- hen? Sol der Widerwärtige deinen Nah -
0 wen biß zllm Ende reißen ?
^ Ut quid avertis manum tuam 5& dexte -
,J tam tuam , * de medio sinu tuo in finem i1 War -
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WtMimb wendest du deine Hand ab /
und deine Rechte von mitten deineln
Schooß / biß zum Ende .

DEUS autem Rex noster ante socula :*

I

operäcus est salütem in medio terra : .Aber GOtt ist unser König für alten
Jahren : ErhatHeyl gewircket/ mitten
ullff Erden .

Tu confirmasti in virtute tua mare : *

contribulasti capita draconum in aquis . M
Du hast das Meer durch deine Kraft P

bevestiger : hast der Drachen Köpff im s »
Wasser zerschmettert .

Tu confregisti capita draconis :* dedisti fcb

cum escam populis -/Ethiopam . H
Die Häupter des Drachen hast du zer - fei

brechen : und hast jhn den Völckern im
Mohrenland zur Speise gegeben . m

Tu dirupisti fontes , & torrentes : * cu itpb'

siccasti fluvios jEthan . t» k

Du hast die Brunnen und Bäche auff- 8
gerissen : und die Strörne Ethan lrucken ch
gemacht. in,!

Tuns est dies , & tua est nox : * tu fabri -

cätus es auroram & solem . Hi

Dein ist der Tag / und die Nacht ist jj
auch dein : Du hast die Morgenroche ^
sampt der Sonnen erschaffen . tz
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Tu fecisti omnes terminos terrae : *

» stacem & ver tu plasmasti ea .
Du hast alle Grentzen der Erden ge-

machr / den Sommer und Lentzen hast du
erschaffen .

sternor estobujus , inimicus imprope -
ravit Domino : * Lc populus insipiens in *
citavit nomen tuum .

Gcdenckc daran / der Feind hat dem
HErm fchinach angethan : lind ein när¬
risch Volck hat deinen Nahmen gereitzet .

>se tradas bestiis animas confitences
tibi , * & animas pauperum tuorum ne ob¬
liviscaris in finem .

Gib den wilden Thieren die Seelen nit
über / die dich bekennen : und vergiß nicht
biß zum Ende der Seelen deiner Annen .

Respice in testamentum tuum : * quia
repleti sunt , qui obscurati sunt , terras
domibus iniquitatum .

Siehe auffdeinen Bund r dann dienn -
ansehemlichste auff Erden sind mit Häu¬
sern der Ungerechtigkeit erfüllet .

Ne avertatur humilis factus confusus : *
pauper & inops laudabunt nomen tuum .

Laß den Demütigen nicht mit schänden
abgewiestn werden ; der Arme und dürff-
tige werden deinen Nahmen loben .

Exur -
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Exurge DEUS , judica causam tuam : *

memor esto improperiorum tuorum , eo¬
rum quee ab insipiente sunt tota die .

Stehe auff / O Gott /jtnb richte deine
Sache : Gedencke an die Schmach / welche
dir von den Unweistn den gantzen Lag
angetharr wird .

Ne obliviscaris voces inimicorum tuo¬
rum : * superbia eorum , qui te oderunt,
ascendit fern per .

Vergiß die Srirnm deiner feinde nicht :
der Dochmut der jenigen / die dich haftn/
steiget jmmcrdar höher .

Psalmus LXX1V .
Quo petitur crebra judicii infcmiquanc -

moria , ut anima in timor e Ö ' tremort
DEO serviat .

Der 74 * Psalm .
Durch welchen begehrt wird die Gnad / offtcrma «

lm zu qedencken an das letzte Gericht / und
der Hollen / auff daß also die Christliche Secl
möge GOtt dem HErrn allezeit mForchtund
Zitttrn dienen .

/ ^ OnsttebimurtibiOEUS : * con6te -
bimur . öt invocabi mus nomen tuum .

2533 ^ wollen dir daucken / O GOtt :

| hs *
I* ®

fei
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\ Mir wollet : dir dancken / und deinen Nah -
menanruffen.

^ Narrabimus mirabilia tua : * cüm accc -
pero tempus , ego justitias judicabo .

tu »; Wir wollen deine Wltnderwercke er-
zehlen / wann ich nun die Zeit bekommen
werde / so wil ich gerechte Urtheil geben .

%: Liquefacta est terra , & omnes qui ha -
:: oq bitant in ea : * ego confirmavi colum¬

nas ejus .
nte , Der Erdboden : ist zerschmoltzen / und
M alle die darauff wohnen : Ich habe seine

Seulen bevesitget.
Dixi iniquis : Nolite inique agere : * Sc

IU , delinquentibus : Nolite exaltare cornu :
& r, Ztl den Ungerechten hab ich gesagt -

handelt nicht unrecht : und zu den Sün¬
dern : Erhebet das Horn nicht. !

Nolite extollere in altum cornu ve¬
strum : * nolite loqui adversus DEUM

. iniquitatem .
■ 1; Richtet euer Horn nicht hinauff in - die
0 Höhe : redet nicht unrecht wider Gott.

Quia neque ab -Oriente , neque ab Oc¬
cidente , neque a defertis montibus : *
quoniam DEUS judex est .

: „f Dann es koint weder von Auffgang /
L noch vorn Nidergang/ noch von den wü-
% s sim
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sim Bergen / dieweil Gott der Richter i 5
ist . I >

Hunc humiliat , St hunc exaltat : * quia
ealix in manu Domini vini meri plenus
misto .

Er demütiget den einen / und den an¬
dern erhöhet er Dann es ist ein Kelch in
der Hand des LERNN / mit starckem
und gemischten Wem erfüllet .

Et inclinavit ex hoc in hoc : verümta -
mtn sex ejus non est exinanita : * bibenc
omnes peccatores terra .

Und er hat ihn geneiget von einer Sei¬
ten zur andemraber stine Hefen sind noch
nickt außgerruncken : Alle Sünder der
Erden sollen davon trincken .

Ego autem annuntiabo in saeculum : *
cantabo DEO Jacob .

Aber ich wil es verkündigen ewiglich :
dem Gott Jacobs wil ich singen .

Etomma cornua peccatorum confrin *
gam ; * St exaltabuntur cornua justi .

Ich wil auch alle Hörner der Sünder
zerbrechemund die Hörner des Gerechten
sollen erhöhet lverden .

f S A L M U S LXXV -
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Quo oratur » ut Ecclesue hoftes conte¬
rantur .

Der
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Der 75 * Psalm .
h Durch welchen gebetten wird / daß alle Feind der
^ Kirchen mögen zertrennt werden .

iHls
RÄ

N Otus in Judara DEUS : * in Israel ma¬
gnum nomen ejus .

aiOlt ist Lande Juda bekandt : sein
^ Nahme ist groß in Israel .

Ltsa <Üusesiinpacelocusejus : * 5tba -
bitatio ejus in Sion .

Im Frieden ist seine statt bereitet : und
feine Wohnung in Sion .

Ibiconticgit potentias arcuum : * scu¬
tum , gladium , 5t bellum .

Daselbst hat er die Macht der Bogen/
den Schild / das Schwerst / und den
Krieg zerbrochen .

Illuminans tu mirabiliter k montibus
W seternis : * turbati sunt omnes insipien¬

tes corde .
m Als du wunderlich von den ewigen
\ Bergen herein geleuchtet hast/ da sind dir

Ilnweiftn von Kei -tzen allzusammen er -
B schrecken .

Dormierunt somnum suum : * Sc nihil
j' invenerunt omnes viri divitiarum in mä -
0 oibus suis .

Sie sind in jhren Schlaff gesunckenr
r 8 i und
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und haben alle die Männer / wie reich sie
auch waren / nichts in ihren fänden ge¬
funden . •

Ab i ncrepatione tua DEUs Jacob ♦dor¬
mitaverunt qui ascenderunt equos .

Von deinem schelten / du GOtt Ja¬
cobs / sind sie emschlasien / die sich auff
Rosse gesetzt hatten .

Tu terribilis es , & quis resistet tibi ? *
ex cunc ira tua .

Du bist schrecklich / und wer wird dir
widerstehen ? von der Zeit ist dein Zorn .

De cslo auditum fecisti judicium : *
terra tremuit & quievit :

Dtt hast vorn Himmel herab ein Ur¬
theil hören lasten : die Erde ist erzittert /
und still worden :

Cum exurgeret in judicium DEUS : *
üt salvos faceret omnes mansuetos terrae .

Da GOtt zum Gerichte auffstund / al¬
len sanffmütigen auffErden zu helffen .

Quoniam cogitatio hominis confite¬
bitur tibi : * & reliqui * cogitationis diem
festum agent tibi .

Dann des Menschen Gedancken wer¬
den dich loben / lmd was von Gedancken
übrigbleibet / das wird dir einen Fest¬
tag machen .

Vo -
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Vovete , & reddite Domino DEO ve '

stro : * omnes qui in circuitu ejus affertis
munera .

Gelobet und Zahlt dem HErrn euerm
GOtt / alle die ihr rings ilmb ihn her Ga¬
ben zubringet .

Terribili , & ci qui aufert spiritum
pnneipum , * terribili apud Reges terra : .

Dem Schrecklichen / und dem jenigen /
der den Geist der Fürsten hinwegnimmt /
dem Schrecklichen bey den Königen auff
Erden .

? 8 a l m u s LXXVI .
6) uo petitur fides , & spes divin * provi¬

denti ,£ , toties in suos declaratu \ contra
tentationes diffidenti * %pufiUanimitatis
& scrupulorum .

Der 76 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird der Glaub / und

Hoffnung auff die Göttliche Providentz und
Versorg / welche in den Seinigen so offt erzeigt
istwordenzsodienlichistwidcraUeAnfechlung
des Mißtrauens / Kleinmüchigkeit / und über¬
flüssige Beängstigungen des Gewissens / ss
man Skrupeln nennet .

XT Oce mea ad Dominum clamavi * vo -
cemeaadDEUM ) & intendit mihi .

s i Ich
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ÄCV habe zum Mrm geritffcn mit ^
^ meiner Snurm : mit meiner Stimm i *
hab ich zu GOkt gerusicn / und er har acht > t .\
auffmich genommen . , **

In die tribulationis mea : DEUM exqui - 'W®
sivi , manibus meis nocte contra eum : * ^
& non sum deceptus . , ^

Am Tage meiner trübsal hab ich Gott 1 f
gesucht ; ich habe bey derNacht meine ! fcS
Udande gegen ihm außgestrecket / und bin ' !
nicht betrogen worden . >

Renuit consolari anima mea , * memor
fui DEI , & delectatus sum , & exercita . ! ^
tus sum : & defecit spiritus meus .

Meine Seele wölke sich nicht trösten ; $
lasten : Ich hab an Gott gedacht / dämm P !
hab ich meine Lust und Übung gehabtumd B
mein Geist ist in Ohnmacht gestmckm . k

Anticipaverunt vigilias oculi mei : *
turbatus sum , & non sum locutus . 1 Ä

Meine Augen sind wachbar gewesen ch
für der WachüJch bin betrübet worden / P
und hab nichts gesagt . h

Cogitavi dies antiquos :* & arihos « ter * ;
iios in mente habui . j U

Ich hab an die alten Tage gedacht '. ' %•
tmd die ewige Jahren sind mir zu gemutt ilt
konunm .

Ec



D A V I D 1 S . 179
Et medicatus sum nocte cum corde

meo , * & exercitabar , & scopebam spi¬
ritum meum .

Bey der Nacht hab ichs betrachtet mit
meinen : Lernen / ich habe mich darum

' geubet/ und meinen Geist durchforschet .
Numquid in acernum projiciec De¬

us ? * aut non apponet ut complacfcior
sic adhuc ?

Wird dann GOtt in Ewigkeit ver¬
wertn 2 oder wird er sich hinforccr nicht
mehr versöhnen lassen

Xut intinern misericordiam suam ab¬
scindet , * a generatione in generationem -

Oder wird er seine Barmhertzigkeit biß
zürn Ende abschneiden von einem Ge¬
schlechte zum andern ?

^ uc obliviicecur misereri DEI / 8 ? ant
continebicin irasua misericordias suas ?

Oder wird GOtt des Erbarrnens ver ^
gessen 2 Oder wird Er seine Erbarnnm
gen in seinem Zorn zurück halten :

Ecdixi , t^ unc ccepi : * hcec mutatio dex¬
tera? Excelsi .

Unb ich sprach ; Jetzt hab ich angefan¬
gen : dieß Veränderung kornnrr von der
rechten Hand des Allerhöchsten .

.Memor fui öperum Domini : * quia
S 4 me -
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memor ero ab initio mirabilium tuorum ' ■ ^
In bin eingedenck gewesen derWercke ' ^

des HErm : Dann ich wil an Leine wun - ! ^
dcr gedenckm / die du von Anbeqin ae- W
than hast . ^ ^ ' U

Et meditabor in omnibus operibus tuis :* W
& in adinventionibus tuis exercebor . B

Ich wil meine Betrachtungen Laben ^
in allen deinen Wercken / und üben mich ! ^
in deinen Fünden . p

DEUS in sancto via tua : quisDEXJS ^
magnus sicut DEUS noster ? tu es DEUS , , n 'ffl

fttqui facis mirabilia .
GOtt / dein Weg ist in der Heiligkeit ;

Wer ist ein so großer GOrr / wie unser
GOtt ? Du bist GOtt / der du wunder¬
liche Dinge außrichrest .

Notam fecisti in populis virtutem tu¬
am : * redemisti in brachio tuo populum
tuum , silios Jacob , & Joseph .

Du hast deine Starcke unter den Vel -
ckcrn bekandc gemacht : hast dein Volck
mit deinem Arm erlöset / die Kinder Ja¬
cobs und Josephs .

Viderunt te aqute DEUS , viderunt
te aqua : : * & timuerunt , turbata : sunt
abyssi .

Die Wasser sahen dich / O GOtt/ die

! I
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Wasser sahen dich / und fürchteten sich :
und die Abgründe wurden beweget .

Alulcitüdo sonitus aquärum : * vocem
•1’ dederunt nubes .

^ Da war ein groß Rauschen der Was--
ser : dieWolcken gaben ihre « tinun .

Ltenim fagitcre tute transeunt : * vox
tonitrui tui in rota .

^ Zwar deine Pfeile fuhren daher : die
stirn deines Donners war in den Rädern .

W Illuxerunt coruscationes tute Orbi ter -
SüDii! rae : * commota est , & contremuit terra .
. Deine Srralen leuchteten uber den Er-

' uO denkreiß / die Erde bewegte sich / und
Ä erzitterte.
ÜEO In mari via tua , & semitte tute in aquis

multis :* & vestigia tua non cognoscentur .
M Dein Weg war im Meer / und deine
(f/m Steige in vielen Wassern / lind man wird

, deine Fußstapffen nicht erkennen .
Deduxisti stcut oves populum tuum ', *

M jnmanuieio ^ siLc /^ aron .
A ) Du hast dein Volck wie Schaaffe ge-

führet / durch die Hand Moysis und
Aaron .

* ■ Psalmus LXXVII .

H ' - Q *10 anima fetit cognitionem , memor iam r
' $ S } &4
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& gratituiinem beneficiorum DEI
tum Ecclefete ^ tumsibipr <rftitorum . '

Der 77 . Psalm .
Durch welchen dikChrisilicheSreldemnkhigbit.

tet umb die Elkantnüs / GeVachtnuS und
Danckbarkeit gegen alle Wolthattn GOttrS ,
so er der Christ - Carholischen Kirchen / und
ihm selbst gnädigst erzeiget hat .

A T tendite pöpule meus legem meam :*
inclinate autem vestram in verba

oris mei .

WEin Volck habe acht auffmein Gesttz :
neiget errer Ohr auffdie Wort mei¬

nes Mundes .
Aperiam i 11 parabolis os meum : lo¬

quar propositiones ab initio .
Ich wil meinen Mund auffchm in

Gleichnüsseu : und verborgene Dinge von
Anfang außrcderr .

Quanta audivimus , Lc cognovimus
« a : * Lc patres nostri narraverunt nobis .

Was grosse Dinge wir gehöret und
verstanden haben : rmd unsere Vatter
haben sie uns erzählet . ^

Nonfunt occultata änliiseorum : * iu
' generatione altera .

Sie sind nichts verhälet worden ffa

P
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v ? jhrcn Kindern im folgenden Geschlechte .
. ^ Narrantes laudes Domini , & virtute *
lil ejus , * & mirabilia ejus qute fecit .

Sie haben des ZpErm Lob erzählet /
lif -V und seine Starcke / auch siine Wunder¬
es wercke / die er gethan hat .

£c suscitavit testimbnium in Jacob : *
E : & legern pofuit in 1fr .te ! .

Und er hat in Jacob ein Zeugnüs
^ auffgerichm : und ein Gesetz geben in
°u ,L Ismel .

Quanta ftiandävit patribus nostris , nota
E ; facere ea filiis suis : * ut cognoscat gene «
Ssi® ratio altera .

Er hat unsern Vakkern befohlen / ihren
» » Kindern das alles kund zu thun : damit es

das folgende Geschlecht auch erkennet .
fttHli Filii qui nascentur , & exurgent , * & nar -
| tmt rabunt filiis suis .

Die Kinder / die noch sollen gebohren
asm werden / und auffstehen / und sie follens

jhren Kindern erzählen .
ilflfj Ut ponant in DEO spem suam , & non
M oblivifcanturopcrumDEl : * Lc manda »

ejus exquirant .
i : <c Dainit sie auff GOtt ihre Hoffnung

sitzen / und der Wercke GOttes nicht ver -
gessen / und fragen nach feinen Gcbotten.

" fi Nc
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Nc fiant sicut patres eorum : * genera *

tio prava & exasperans :
Auffdaß sie Nicht werden / witjhtt

Vätter/ das böse und reißend Geschlecht .
6eneratio , qua: non direxit cor su¬

um : * & non est creditus cum DEO spi -
ritus ejus .

Em Geschlecht / das sein Hertz nicht rich¬
tig schicket : und des Geist an GOtt nicht
treulich hielt .

kilirLpbrem incendentes Lc mittente ;
grcnm ; * conversi sunt in die belli .

« ii

\ 0 \

Die Kinder Ephrem / die den Bogen ‘
spannen, / und abdrucken / haben sich umb - ^
gervender anr Tage des Streits . At>ton custodierunt testamentum DEE * ^
& in lege ejus noluerunt ambulare .

Sie hielten den Bund GOttes nicht /
und welken in seinem Besitz nicht wan¬
deln .

Ec oblici sunt benefactorum ejus , * 8c
mirabilium ejus , quse ostendit eis .

Und sie vergaffen seiner Wohlthaten /
und seiner Wunder / die er sie hat sehen
lassen .

Coram patribus eorum fecit mirabilia
in terra / Egypti , * in campo Taneös .

Er hat für ihren Vattern Wundergê

M
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% lhan in Egyptenland / im Felde Taneos .
^ lnterrupitmare , Lc perduxit eos : * Le

h statuit aquas quasi in utre .
Das Meer hat er zertheilet / rmd sie

^ hindurch geführet / und hat die Wasser
stehend gemacht / als wären sie im Sack
gewesen .

Et deduxit eos in Albe diei : * & tota
ffljjvV, nocte in illuminatione ignis .

Und er hat sie des Tags gesichm mit^ eina' Wolcken und die gantzc Nacht mit
einem leuchtenden Feuer.

luterrüpit petram in eremo : * & ada -!
ni^ quavit eos velut in abysso multa .
® ‘ Den Felsen hat er in der Wüste zcrriss

ftn : und hat sie mit Wasser getrancket/K wie allst einem grossen Abgrunde.
ßg Eteduxit aquam de petra : * & deduxit

tamquam flumina aquas .
Under zöge wasser auß dem felsem rmd

m *, sichrere Wasser herauß/ wie die Ströme.
■ ' Et apposuerunt adhuc peccare ei : * in
üji « ■ iram exci tayerunt Excelsum in inaquoso .E Und sie sündigten noch ferner wider

jhn : und bewegten den Allerhöchsten zum >
0 Zorn am Ort / da kein Wasser war.

Et teneaverunt DEUM in cordibus filis :*
ut peterent escas aniinabus suis .

Und
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Und sie versuchten GOTT in ihren
Lertzeru daß sie Speist begehrten für ihn
Seelen .

Lc male iocu ' ci suntde DEO : ♦dixe¬

runt : Numquid poterit DEUS parare
mensim indeserto ?

Und sie redeten übel von GOtt / und
sprachen : (selte GOtt in der Wüste wol
einen Tisch bereiten können ?

Quoniam pereüslk petram , & fluxe¬

runt aquar , * & torrentes i nundaverunt .Dann er hat den Helß geschlagcn / da ist
Wasser hcrauß geflossen / und Bache sind
reichlich daher gelauffcn .

Numquid & panem poterit dare , * auc

parare mensam populo suo ?Wird er auch also Brod geben können/
oder seinem Volck eilten Tisch bereiten l

Ideo audivit Dominus , & distulit , *

& ignis accensus est in Jacob , & ira as¬
cendit in Israel :

Denvegen hörets der HERR / lind
verzöge es : und es ward ein fetter ange¬
zündet in Jacob / und der Zorn fuhr iiber
Israel :

Quia non crediderunt in DEO , * nec

seraverunt in salutari ejus :Darumb/ daß sie an Gott nicht glaub -

tz ,
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tcn / noch ihr Vertrauen letzten auffstitt
^ eyl.

Etmandavit mibibus desiiper , * &: ja -^
nuas cadi aperuit .

Und er gebor den wolcken von oben her /
und eröffnete die Thüren des Himmels .

Et pluic illismanna ad manducandum , *
& panem cseli dedic eis .

lind er regnet ihnen Manna zu essen/
und gab ihnen Himmelbrodt .

Panem Angelorum manducavit homo :*
cibaria misit eis in abundantia .

Der Mensch aß das Brodt der Engel:
Er schicker ihnen Speist in Überfluß .

1 ranstulit Austrum de ctelo : * & indu¬
xit in virrüte sua Africum .

ä® Er nahm den « udwind hinweg vvm
tai Himmel : und sichrere den Nordwind
ih 'it, durch feine Starcke .

jjiBit Etpluit super eos sicut pulverem car¬
nes : * & sicut arenam maris volatilia
pennata .

M Und er regnet Fleisch über sie / wie
M Staubnlnd Gevögel mit Flügeln so viel /

wie des candes am Meer ist .
Et ceciderunt in medio caströrü eö -

' rum : * circa tabernacula eorum .
. j« Und sie fielen mitten in ihr Lager/
h mnh
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rund ihre Hütten rings hermnb .

Lc manducaverunt , situran somni -
mis , & desiderium eorum acculic eis : *
non sunt fraudati ä desiderio suo .

Und sie aßen / und wurden viel zu
satt : also gab er ihnen / was sie begehret
harten / sie sind ihrer Lust nicht beraubet
worden .

Adhuc esca; eorum crancin ore ipso¬
rum : * & i ra D£I a scendic super eos .

Und ihre Speise war noch in ihrem
Mundc / da fuhr der zorn Gottes über sie.

Et occidit pingues eorum , * & electos
Israel impedivit .

Und er todter ihre Fetten / und hem¬
met die Außcrwehlren in Israel .

In omnibus his peccaverunt adhuc : *
& non crediderunt in mirabilibus ejus .

Uber diß alles sündigten sie noch -wei¬
ter: und glaubten nit an seine Wunder .
; Et defecerunt in vanitate dies eorum :*

& anni eorum cum festinatione .
Darumb vergiengen jbre Tage in Ei¬

telkeit / und ihre Jahre liessen geschwind
Daher. ^ #

Cüm occideret eos , quaerebant eum :
& revertebantur , & diluculo veniebant
ad cum .

Wann
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'W Wann er sie tödtet / so suchten sie jhn :
o, und kehrcren wieder umb / und kamen am

Morgen früh zu ihck .
Ec rememorari iunt , quia DEUS adjü -

tor esteörum : * 8c DEUS excelsus re -
dempcor eorum est:.

% Und sie erinnerten sich / daß GOtt ihr
Ziffer ist r und daß der höchste Gott ihr

^ chrlöstr ist .
Etdilexerunteuminoresuo , * & lin -

Jl L gua fua mentiri func ei :
m Und sie hatten jhn lieb mit ihrem mun -

‘ätfc de/ und logen ihm für mit ihrer Zungm -
Cor aucem eorum non erae rectum cunr*

[DI»'., co : * nec fideles habiti sunt in certamen -
d
; A '

meß
kjW

SOI®'

jltto

flSl

to ejus .
Aber ihr Hertz war nicht auffrichtig

mit ihm : und sie wurden nicht für treue
gehalten in seinem Bunde .

Ipse autem ert misericors , 8c propitius
fiet peccatis eörum : * Lc non disper¬
det eos .

Er aber ist barmhertzig / rmd wird ih¬
ren Sünden gnädig seyn ; und er wird sie
nicht verderben.

Er abundavit , ut averteret iram suam . *
& non accendit omnem iram suam :

Und zum Überfluß hat er seinen Zornr ab -
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abgewendet : und hat seinen gantzen ^ orn
nicht anbrennm lasten . !

Etrecordüms ectquia carosunt : * spj .
ritus vadens , & non rediens .

Und er gedachte daran / daß sie Irisch
sind : ein Geist der fürüber fähret / \ m
nicht wiederkommt .

Quoties exacerbaverunt eum in deser¬
to , * in iram concitaverunt eum in in¬
aquoso ?

Wie offc haben sie jhn erbittert in der
Wüste / und zürn Zorn gcreitzet tut was
seriösen Land 2

Et conversi sunt , & tentavcrunt Deutn :*
& Sanctum Israel exacerbaverunt .

1 M'J
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Sie wandten sich umb / und versuch - Ui
tm GOtt : und verbitterten den Heiligen $ \
Israel . i-
- Non sont recordati manus ejus , * die fcpoi
qua redemit eos de manu tribulantis . |

Sie gedachten nicht an feine Land am «
Tage / da er sie erlöset hat von der Hand i
des jenigen / der sie beleydigte .

Sicut pösuit in iEgypto signa su » , * 8e W
prodigia sua in campo Taneos . I tz

Wie er dann feine Zeichen in Egyptcn tz
gethan hat / und seine Wunder im Felde ; \
Taneos. „ 1 1
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Lc convertit in sanguinem flumina co -

jum , * & imbres eorum , ne biberent .
t! x Und Er verwandelte ihre Ströhlne in
tav Blut : und ihr Regenwasicr / daß sie es

nti& nicht möchten trincken .
• ; Mflit in eos coenomyiam , & comedic

. -eos : * & ranam , & disperdidit eos .
Und er sandte fliegen unter sie / die sie

" ^ fraßen : und Frösche / die sie verderbten .
, Etdcditatriigini fructus eorum : & la -
™ | il töres eorum lopiistar .

und er gab ihr Gewächse den Raupen -
und ihr Arbeit den Hellschrecken .

Et occidit in grandine vineas eorum : *
® Lt moros eorum in pruina .
W Und er schlllg ihre Weingärten mit Ha -

gel / und ihre Maulbeerbäume mit Frost .
Et tradidit grandini jumenta eorum : *

», ' dt & poslessionem eorum igni . .. ..
it«. Und er übergab jhr Dieb dem Hagel:
M und ihre Haabe dem Feuer .

Misit in eos iram indignationis fuse : *
indignationem , & iram , & tribulationem ;

iji/ j immifliones per angelos malos .
Er sandte unter sie den Zorn seines

Mt Grinnnes / Ungnad / und Zorn / und
ä Trübsal : auch daß sie durch böse Engel

sind überfallen worden .
> J » Viara »
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Viamfecitsemicanraesuar , non peper-
cit ä morte animabus eorum : * & jumen¬
ta eorum in morte conclusit .

$
i «

Er rnachte seinem Zorn einen durchge¬
henden Weg - rmd verschönere ihrer See¬
len nichr für den : Todt ; auch beschloß er
jhr Dicht im Todt .

st percussit omne primogenitum in
torra isgypci : * primitias omnis laboris
eorum in tabernaculis Cham .

Und er erschlug alle Erstgeburt in E-
gyprmland : die Erstlingen aller jhrcr Ar¬
beit in der: Hütten Cham .

st abstulit sicut oves populum suum : *
& perduxit eos tamquam gregem in de¬
serto .

Und er nahm fein Volck herauf / wie
die Schaaffe : und er führere sie / wie eine
Heerde in der Wüste .

Lt deduxit eos in spe , 8c non timuerunt ,*
& inimicos eorüm operuit mare .

Und er verqleitet sie in Hoffnung / und
sie fürchteten sich nicht / und daö Meer be-

' decket ihre Feinde .
Etinduxiteosinmontem sanctificatio -

nis sine , * montem , quem acquisivit dex¬
tera ejus .

Und er sichrere sie au dem Berge seiner0

Mit
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Heiligung / zu dein Berge / den stille rech¬
te Hand erworben hat .

Ec ejecn ä facie eorum Gentes : * tte,
sorce divistt eis terram in funiculo distri¬
butionis .

Und er triebe die Heyden für ihrem An¬
gesicht hinauß / und theilet shmn das
Land durchs Looß auß / mit der Schnur
der Theilung .

£cbabicare tecitin tabernaeulis eorum *
tribus Israel .

Und er machet / daß die Stamme
Israel in ihren Hütten wohnetm .

Et tencaverunc & exacerbaverunt De¬
um excelsum : * & testimonia ejus non
custodierunt .

Aber sie versuchten und verbitterten
den höchsten GOTT : lmd hielten seine
Zeugnüssen nicht.

Ex averterunt se , & non servaverunt
pactum : * quemadmodum patres eorum »
conversi sunt in arcum pravum .

Und sie wandten sich ab / und hielten
den Blind nichtnmd verkehrten sich / gleich
jhren Vättern / wie ein lostr Bogen .

In iram concitaverunt eum in collibus
suis : * &. in sculptilibus sijis ad aemulatio¬
nem cum provocaverunt .

t 3 Sie
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Sie bewegten jhn zum Zorn auffjhm
Büheln : lind rcitzten jhn zum Eifer mir
ihren geschnitzten Bildern .

Audivit OEI18 , Lc sprevit : * & ad nihi¬
lum redegit valde Israel .

Das hörete GOtt / tlnd verachttts :
und vcrnichriget Israel sehr.

Et repuli t tabernaculum Silo , * taber¬
naculum suum , ubi habitavit in homi¬
nibus .

u

fi
' It «
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Und er verwarff die Hütten zu Silo - F
feine Hütten / da er unter den Menschen » 'cf
wohnete . 1» *

Et tradidit in captivitatem virtutem eo -
fum : * & pulchritudinem eörum in ma » 1 hr
nus inimici . tributi

, Und er übergab ihre Stärcke in Ge - M
fangnüs / und ihre Zierde in des Kinds ®to
Hände . w

Et conclöfit in gladio populum suum : * k »
& hereditatem suam sprevir .

Und er beschloß sein Volck im schwerdt; > K
und er verachtet sein Erbtheil. ! &

Juvenes eörum comedit ignis j * & 1 citro
Virgines eörum non sunt lamentatas . 1 ki

Das Feuer ftaß ihre jlmge Mann - j h
schafft t und ihre Jungfrauen wurden ■ k\
nicht beklaget. r tz
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Sacerdotes eorum in gladio cecide¬

runt : * Lc vidtiX eorum non plorabantur .
Ihre Priester fielen im Schwerdcmnd

jhre Witwen wurden nicht beweinet .
Et excitatus est tamquam dormiens

Dominus , * tamquam potens crapulatus
ä vino .

Und der HErr erwachet wie ein schlaf-
fcnder / und wie ein mächtiger Held / der
von Wein truncken gewesen ist .

Etpercuflit inimicos fuos in posterio¬
ra : * opprobrium sempiternum dedit illis .

Under schlug seine Feindeim Hintern /
und gab ihnen eine ewige Schmach .

Et repulit tabernaculum Joseph : * &
tribum Ephraim non elegit :

Und er verwarff die Hütten Jostph :
und mvehlete den Stark Ephraim nicht :

8ed elegie tribum Juda , * montem
Sion quem dilexit .

Sondern er erwehlete den Stamm
Juda / den Berg Sion / den er lieb hatte .

Et tedifi cavit sicut unicornium sanctifi¬
cium suum in terra , * quam fundavit in
stecula .

Und er bauete sein Heiligthmnb / wie
der Einhörner / im Lande / das er ewiglich
gegründet hat.

X4 Ec
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Et elegit David servum suum , & süft u .

Iit eum de gregibus ovium : * depostf a .
tantes accepit eum .

Und er erwchlete David seinen Knecht :
imb nahn ; jhn von den Leerdcn der
Schaffe hinweg : er Holm jhn hinter den
säugenden Schaaffen von dannen .

käscere Jaenb servum suum , * & Israel
hereditärem sunm :

Daß er Jacob leinen Knecht weydcn
fest / und Israel sein Erbrhcil :

Et pavit eosin innocentia eordissui :* 8t
in incellcctib 9 mänuü suarum deduxit eos .

Er hat sie auch gewendet in der Un¬
schuld siines Hertzen ; und hat sie geführet
nach dem Verstand seiner Hände .

P S A L M U S LXXV1II .
SQi10 oratur DEUS , ut Ecclesiam tueatur

contra favit i am infidelium & Anti -
christi .

Der 78 . Psalm .
Durch welch enGOtt gebettenwrrd / daß erwolle

die Krrch beschützen wider alle Grausamkeit
der Ungläubigen / und des Antichrist .

T ^ EUS venerunt Gentes in hatreditatem
tuam , polluerunt templum sanctura

tuum : * posudrunt Jerusalem i » porao -
turn eustodianj . 0
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f ) (BOtt / die Heyden sind in dein Erb -
^ theil kommen / sie haben deinen hei-
lißen Tempel verunreiniget : xmb ha¬
ben Jerusalem zum Wachthäußlein im
Bauingarten gemacht .

kostierunt morticina servorum tuo¬
rum , escas volatilibus cadi : * carnes San -
ctorurn tuorum besti is terra ? .

Die todten Leichnam deiner Knechte
haben sie dem Gevögel des Himmels zur
Speise gegeben l tmb das Fleisch deiner
Hciügen den wilden Thieren im Lande .

Effuderunt sanguinem eorum tamquam
aquam in circuitu Jerusalem : * & non
erat qui sepeliret .

Sie haben rings umb Jerusalem her
jdr Blut wie Wasier vergossen : lind war
niemand der sie begraben hatte .

Facti furnus opprobrium vicinis no¬
stris : * subsannatio & illusio his , qui in
circuitu nostro sunt .

Wir sind unfern Nachbahren zur
Schmach worden / zum Holm und spott
den jenigen / die llmb uns her sind .

UsquequöDömine irasceris in finem :*
accendetur velut ignis zelus tuus ?

Wie lang / O DEr .V wilt dir b ß zum
Ende zömen ? Wie lang sol dein Eifer wie
Feuer brennen ? t 5 U-
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Effunde iram tuam in Gentes , qu $ te
non noverunt : * & in regna , qua: nomen
tuum non invocaverunt .

Schütte deinen Zorn über die Leyden
auß / die dich nicht kennen / und über die
Königreiche / die deinen Nahmen nicht
anruffm .

Quia comederunt Jacob : * & locum
ejus desolaverunt .

Dann sie haben Jacob gefresien / und
sein Ort verwüstet .

Ne memineris iniquitatum nostrarum
antiquarum , cito anticipent nos miseri¬
cordia ; MX : * quia pauperes facti fumus
nimis .

Gedencke nicht an unsere alte Misse¬
thaten / laß uns deine Barmhertzigkeit
eilends zuvorkommen : dann wir sind
überauß arm worden .

Adjuva nos DEUS salutaris noster : &
propter gloriam nominis tui Domine li¬
bera nos : * & propitius esto peccatis no¬
stris , propter nomen tuum .

Hilffuns GOtt unser Aeyland / und
erlöse uns tzErr umb deines Nahmens
Ehre willen : und sey unsern Sünden gnä¬
dig umb deines Nahlnens willen .

Ne forte dicant m Gentibus ; Ubi est
DEUS

0
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53j . X) EUS eorum ? * & innotescat in nacio -

nibus coram oculis nostris ,
ifeL : Damit sie vielleicht nicht sagen unter
n den Leydcn : Wo tstjhr GOtt l Und
(3 damit unter den Völckern bekandt werde

fiir unsern Augen /
^ , XJlcio sanguinis fervorum tuorum . qui
J" ;' -'i efFiifus est : * introeat in conspectu tuo

gemitus compeditorum .
^ ■'! Die Räch über das Blut deiner knech¬

te / das vergossen ist : das stufftzen dcrGe -
^ fangenen müsse für deinem Angesicht hin -
' ' -r ein gehen .
si a Seciindum magnitudinem brachii tui , *

postide filios mortificatorum .
M Nach deinem großen Arm / nimm dir
Ms zum Eigenthum die Kinder der Wenigen /
M die getödtet sind . ^

Lc redde vicinis nostris septuplum ia
fe li sinu eorum : * improperium ipsorum ,
jmiott quod exprobraverunt tibi Domine .
ijjtf Unb vergilt unsern Nachbahren sie¬

benfältig injhrenEchooß / jhre Schmach /
ii 'i die sie dir/ O HErr / angethan haben . ^
^ Nos autem populus tuus , & oves pas -
gllji cuse tu * , * confitebimur tibi in foculum :, Wir aber dein Volck/ und die Schaas-
yj ft deiner Weyde / wollen dir ewiglich
$ Danck sagen : i «
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In generationem & generationem * an -

nuntiabimus laudem tuam .
Wir wollen dein Lob verkündigen auß

einem Geschlecht ins ander .
Psalmus LXXlX .

oratur DEUS , ut Ecclesiam ab 'infi¬
delibus aut tyrannis v astat am ,f>riftin <e
integritati O ' dignitati restituat .

Der 79 . Pjalm .
Durch welchen GOtt gebetten wird / daß Er

wolle dic Christ . Cutholische Kirch / so von
den Unglaubtqcn / und Toramicn zerstöret /
zur voriger Vollkommenheil / und Würden
gereichen lassen .

Q I7i regis Israel , intende : * qui de¬
ducis velut ovem Joseph .

MErcke auf / der du Israel regierest:
der du Joseph daher führest / wie ein

Schaaff.
( ^ ui ledes supor Oherubirn , * mani -

selkare coram Ephraim , Benjamin , &
JManafTe .

Der du über Cherubim sitzest / offen¬
bare dich für Ephraim / Benjamin / und
Manasse . . +

Exci ta potentiam tuam , & veni , ut
salvos facias nos . _Er-
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Erwecke deine Macht / und komm uns

zu hclffen.
DEUS converce nos : * 8c ostende fa¬

ciem tuam , & silvi erimus .
O Gott / bekehre uns : und zeyge uns

dein Angesicht / so wird uns geholffen seyn.
OomineI ) E08 virtümm , * c) uoüs ^ ue

irasceris super orationem fervi cui ? /

HERR / du GOtt der Heerscharen /
wie lang wilt du zörnen über das Gebett
deines Knechts ?

Libabis nos pane lacry marum : & po¬
tum dabis nobis in lacrymis in mensura ?

Und speisen uns mit Thranen - brodt;
und qeben unsTranckmit Lhranmnach
der Maß ?

Nofuisti nos in contradiüionern vicinis
nostris ; * 5c inimici nostri subsannave¬
runt nos .

Du hast uns unsern Nachbahren zrun
Widerspruch gesetzt : und unsere Feinde
verspotten uns .

DEUS virtutum , converte nos : * &
ostende faciem tuam , & salvi erimus .

O GOtt der Heerscharen / bekehre
uns / und zeyge uns dem Angesicht ; so
wird uns geholffen styn .

Vineam de / Egypcg transtulisti : * eje¬
cisti
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cisti Genres , & plantasti eam .
Du hast einen Weingarten auß Egyv -

ren herüber bracht : die Heydcn Haff du
außgcworffen / und hast densclbigcn ge-
pfiamet .

Dux itineris fuisti in conspestu ejus : *
plannistrradieesejus , & implevit terram .

Du bist für feinem Angesicht der Füh¬
rer auffder Reife gewefen : feine Wurtzel
hast du gcpflantzet / und er hat das Land
erfüllet .

Operuit montes umbra ejus : & arbu¬
sta ejus cedros DEI .

Sein schatten Hat dic Berge überdecket :
und feine Zweige die Ccdern GOrrcs .

Extendit palmites suos usque ad mare :*
& usque ad flumen propagines ejus .

Er hat feine Reben biß zum Meer
außgestreeket : rmd feine Zweige biß an
den Fluß .

I7c quid destruxisti maceriam ejus : *
& vindemiant eam omnes , qui pratter -
grediuntur viam ?

Warumb hast du feine Wand zerstö¬
ret / daß alle die auffdein Wege fürüber
gehen / feine Trauben abfchneiden 1

Exterminavit eam aper de stlva : * &
singularis ferus depastus est eam .



« lia

(JCJdiE1

IW »: *

0
x'D

A

D A VI n is . zoz
Ein wild Schwein auß dem Walde

hat jhn verwüstet : unb ein besonder wild
Thier hat ihn abgefressen . -

OEÜ8 virtutum convertere : * respice
de caelo , & vide , & visita vineam istam .

Dll GOtt der Heerscharen / wende
dich : schaue von : Himmel/ und siehe/ und
sirche heim diesen Weinberg .

Et persice eam , quam plantavit dexte¬
ra tua : * 3t super filium hominis , quem
confirmasti tibi .

Und rüste jhn gantz / den deine rechte
Hand gepfiantzet hat : Siehe auch auff
den Sohn des Menschen / den du dir be¬
stätiget hast .

Incensa igni , 3tsuffosla * ab increpa¬
tione vultus tui peribunt .

Was mit Feuer verbräm ist / und un -
tergraben / das wird vom Schelten deines
Angesichts vergehen.

Fiat manus tua super virum dextera :
tua : : * & super filium hominis , quem
confirmasti tibi .

Laß deine Hand sich strecken über den
mann deiner rechten / und über den Sohn
des Menschen / den du dir bestätiget hast.

Et non discedimus ä te , vivificabis nos :*
& nomen tuum invocabimus .

Und
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Und wir weichen nicht von dir / du
wirst uns lebendig machen / so wollen wir
deinen Nahmen anruffen .

Domine DEUS virtutum converte
nos : * & ostende faciem tuam , & salvi
erimus .

O DENN / du GOtt der Heerscha¬
ren / bekehre uns : und zeuge uns dein An¬
gesicht / so wird uns geholffen seyn .

Psalmus LXXX .

6suo petit psallens gratiam , qua discat in
fefiis DEUM colere , recolendo Chr ißt
redemptionem , gratiam , & benefici *
fibi aliisque proflita .

Der 8o . Psalm .
Durch welchen der Sauger begehret die Gnad /

mittels welcher er erlerneGOtt an den Feyer-
tagen ehren / und wiederumb in Gedachtnus
bringen Die Erlösung Christi / Gnad / und

- andereGutthaten / so ihm und vielen anderen
gezeyget seynd worden .

C Xukäce DEO adjutori nostro : * jubi -
läce DEO Jacob .

ARolocket GOtt unserm tzelfferrjauch -
o zet dem GOtt Jacobs .

Lumire pfalrnurn , ör dare tympanum *
psa 'lferium .jucundutn cuna cithara .
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Nehmet den Lobgesang / und gebet die

Trummen her : das lustige Psalrenpiel
sampr der Harffen .

Luccinatein Neomenia ruh » , * in in¬
signi die solemnicäcis vestra : :

Blaftt im Neumond die posaunen / am
hcr .' lichm rage euer hochzeitlichen Zeyer :

Quia prarceptum in Israel est : * & ju¬
dicium DEO Jacob .

Dann es ist ein Gebott in Israel : und
ein Recht dem GOtt Jacobs .

Testimonium in Joseph posuit illud ,
cüm ' exiretde terra / Egypti : * linguam
quam non noverat , audivit .

Er hat diß Zeugnüs in Joseph gesetzt /
da er auß Egyprmland giengr da höret er
eine Zunge / die er nicht verstund .

Divertit ab oneribus dorsum ejus : *
manus ejus in cophino servierunt .

Er wendet seinen Rücken ab von den
Lasten : seine Hände diencten am Korbe .

In tribulatione invocasti me , & libe¬
ravi te : * exaudivi ce in abscondito tem¬
pestatis : probavi te apud aquam contra¬
dictionis .

Du hast Mich in Trübsal angeruffen /
und ich habe dich errettet : Ich habe dich
im Dunckeln des ^ mrmwetters erhörec /

V und
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und habe dich bewahret am Wasser - es $
Widerspruchs . ^

Audi populus meus , & contestabor te :*
Israel ü audieris me , non eric in tedeus j {#
recens , neque adorabis deum alienum .

Höre mein Volck / ich wil dirs bereu - ^
gen : Israel wann du mich hören wirft / so zü
sol in dirkein neuer Gott seymdu solt auch M
keinen frembdcn Gott anbeten . g &|

Ego enim sum Dominus DEUS tuus , m
qui eduxi te de terra / Egypti : * dilata os
tuum , 6t implebo illud . $$

Dann ich bin der HERR dein GOtt/ ^
der ich dich auß Egyptenland geführet
habe : Thue deinen Mund weit auff / so M
wil ich ihn erfüllen . ^

Ec non audivit populus meus vocem ^
meam : * St Israel non intendit mihi . ^

Aber mein Volck hat meine Slimin
nicht gehöret : und Israel hat auff mich
nicht acht genommen .

Erdirmsieos fecundum desideria cor -

dis eorum * ibunt in adinventionibus luis . ^
50 hab ich sie von mir gelassen nach ^

den Lüsten ihres Hertzen / sie gehen daher
in jhren Sünden . .

51 populus meus audstlec me : Israel li > M
in vüs meis ambulasl 'ec . "

WMM K
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Wann mich mein Volck gehöret hätte -

und wann Israel Hergängen wäre auflf
meinen Wegen :

Pro nihilo forsitan inimicos eorum hu -
jniliaslem : * & super tribulantes eos mi¬
sissem manum meam .

So hätte ich vielleicht ihre Feinde umb»
sonst gedemütigetrund hätte meine Hand
über die jenigeü außgcstrecket / die sie
plagen.

Inimici Domini mentiti funt ei : * &
« ric tempus eorum in fsecula .

Die Feinde des HERRN haben jhm
fürgelogen : und jhre Zeit wird ewiglich
währen .

Et cibavit eos ex adipe frumenti : * 5c
de petra , meile saturavit eos .

Und er hat sie gespeiser mit dem aller¬
besten Weinen : und init Honig auß dem
Felsen hat er sie gestttiget.

Psalmus LXXXI .
G) uo petitur , ut DEUS iniquos judicet O *

judicia auferat & reformet .

Der 81 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / daßGOtt wolle

die bösen Richter / und deren Urtheilen hinweg-
nehmen / oder verbesseren .

v » vkur
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T ' XETJS stetit in synagoga deorum : * in
medio aurem deos dijudicat .

stehet in der Versammlung der
Götter : Ergibt aber ein Unheil über

die Götter mitten unrer ihnen .
Ulqucquo judicaris iniquitatem : * &

facies peccatorum sumitis ?
Wie lang wollet ihr unrecht richten :

und die Person der Zünder annehmen ?
Judicate egeno , &: pupillo : * hümilem ,

& pauperem justificate .
Urtheilet dem Dürffrigen und Wäy-

sen : und schaffet Recht dem Erniederten
und Armen .

Eripite pauperem : * & egenum de ma -
ßu peccatoris liberate .

fit$
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Ẑ elffer dem Annen auß : und rettet den
Durfftigen auß der Hand des Sünders.

Nescierunt , neque intellexerunt , in
tenebris ambulant : * movebuntur omnia
fundamenta terne .

Aber sie Wissens nicht / und verstehens
nicht / sie wandeln in der Zinsternüs r es
müssen alle Gründe der Erden beweget
werden .

Ego dixi : Dii estis , * & filii Excelsi
Omnes .

Ich habe gesagt : Ihr seyd Götter /

N
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und allesampt Kinder des Allerhöchsten .

Vos autem licuc homines monemini : *
& sicut unus de principibus cadetis .

Aber jhr werdet auch sterben wie men -
fchcn : und wie einer v*on den Fürsten da¬
hin fallen .

Surge DEUS , judica terram : * quo¬
niam tu hsreditabis in omnibusGentibus .

Stehe auff 0 GOtt / rmd richte den
Erdboden : dann du wirst alle Heyden
zürn Erbtheil bckonuncn .

Psalmus LXXXII .
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G ) uo oratur , ut DEUS ulciscatur & con «

fundat oppressores Ecclesia : .

Der 82 . Psalm .
Durch welchen qcbetten wird / daß GOtt rächen

und verschamen wolle alle / so die Krrch mi -
tertrücken .

1^> EU8 , quis similis eric tibi ? * ne ta -
ccas , neque compescaris DEUS :

£ ) GOtt / wer mag dir gleich werden ?
Schweige nicht / und laß dich GOtt

nicht stillen :
Quoniam ecee inimici tui sonuerunt . *

& qui oderunt te , extulerunt caput .
Dann sihe / deine Feinde haben sich

V ; 1) 0 '
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hören lassen : und die dich hassen / haben
das Haupc auffgerichtet .

8uper populum cuum malignaverunt
oonüliurn : * & eogitaverunt adversus
Sanctos tüos .

Sie haben über dein Volck einen bösen
Rath geschlossen : und haben Anschlage
erdacht wider deine Heiligen .

Dixerunt : Venite , & disperdamus
eos de gente : * & non memoretur nomeo
Israel ultra .

Sie sprachen : Kommet / lasset uns sie
verderben / daß sie kein Volck mehr sinn /
rtnd daß des Nahmens Israel hinfortcr
nicht gedacht werde.

(Ztroniarn cogitaverunt unanimiter : *
simul adversum te testamentum dispo¬
suerunt , tabernacula Idumaorum &
Ifmahelita ? :

Dann sic haben sich einmüthiglich be¬
dacht / und haben wider dich einen Bund
miteinander gemacht / neinlich die Hütten
der Edomiter / und die Ismaeliter :

^loab , Lc Agareni , Gebal , & Am -
mon , & Amalec : * alicnigena : cum ha¬
bitantibus Tyrum .

Moab / sampt den Agaritern / Gebal /
rmd Ammon/ und Amalec/ dieZrembd-
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B AVI BIS . 311
We mit denen / die zu Tyro rvohnen.

Etenim ^ ü 'ur venic cum illis : * facti
fimt in adjutorium filiis Lot .

So hat sich mich Assur zu jhnen ge¬
schlagen / sie sind den Kindern Lot zu
Wülste kommen .

Facillisilcut Madian , Sifarte : sicucja -
bin in torrente Ciston .

Thue jhncn / wieMadian und Sisara :
und wie Jabin am Bach Cisson .

Difpcneruut in Endor ; * facti funk uC
stercus terrgs .

Sie kamen umb zu Endor : und wur¬
den wie Koch der Erden .

kone principes eorum ficuc Oreb &
Zeb , & Zebee . & Salmana :

Mache jhre Fürsten wie Oreb / und
Zeb / und Zebee / und Salmana : r

Omnes principes eörum ^ qui dixerunt :
Hereditate pofTIdeämus sanctuarium Dei .

Alle jhre Fürsten / die gesagt haben :
Lasset uns das Heiligthumb GOttes
erblich besitzen .

DEI / s meus , pone illos ut roiam : * &
ficutstipularri ante faciem venti .

Mein GOtt / treibe sie mnb wie ein
Rad : und wie Stoppeln für dem Ange¬
sicht des Winds.

V 4 Sium
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Sicut ignis , qui comburit silvam : * & fi
sicut fiamma comburens montes : ,'.j,

Wie ein Feuer / das den Wald m
brennet : und wie eine Flamme / so die i
Berge anzündet :

Ita persequeris illos in tempestate tua :* ^
& in ira tua turbabis eos .

Also wirst du sie mit deinem Sturm- K
wettcr verfolgen : und schrecken sie in dci- if:
ncm Zorn . , ^

Irnple säcies eoram ignominia , t> ';:
quirent nomen tuum , Domine .

Erfülle jhr Angesicht mit Schmach : so “f
werden sie HERR nach deinem Nah- W
men fragen . M

Erubescant , Ltconturbenmr in sarculum Cra
seculi : * & confundantur & pereant . ®

Sie müssen sich schämen / und mit L
schrecken überfallen werden in alle Ewig - m
feit : und sie müssen zuschanden werden/ m
llndumbkommen . fc.

Et cognoscant , quia nomen tibi Domi * ^
nus : * tu solüs AltilTimus in omni terra . jj| ,j

Laß sie auch erkennen / daß der LERN G
Lein dcchme ist und daß du allein der ^
Allerhöchste bist über den gantzen Erd- , ^
boden . I \
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Psalmus LXXXIII .

Quo psallens sujsirat ad e alum .

Der 8z . Psalm . -
Durch welchen der Sänger seufftzct zu den

himmlischen Freuden / und dorten gluckse ! ! '
ger Wohnung .

QUäm dilecta tabernacula tua Dominevirtutum ! * concupiscit & deficit
anima mea in atria Domini .

INIE lieblich sind deine Hütten } du
HEn der Heerscharen : Meine Deck

hat Verlangen / und sehnet sich nach den
Vorhöfen des Hc§rm .

Cormeum & caromea * exultaverunt
in DEUM vivum .

Mein Ẑ ertz / und mein Fleisch frolocket
in dem lebendigen GOtt .

Etenim paller invenit sibi domum : *
it turturnidum sibi , ubi ponat pullos suos .Dann der Spatz findet ein Hauß für
sich / und die Turteltaube jhr Nest / daß
sie jhrc Junge dahin lege .

Altaria tuaDömine virtutum : * Rex
sneus , & DEUS meus .

Deine Altaren / du HErr der Heer¬
scharen : mein König/ und mein GOtt,

V Z Lest »
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Beati qui habitant in domo tua Domi *

ne : * in saecula sacculorum laudabunt te
Selig sind O HERR / die in deinem

Hause wohnen : sie werden dich in alle
Ewigkeit loben .

Beacus vir , cujus est auxilium abs te : *
ascensiones in corde suo disposuit , in valle
lacrymärum , in loco quem posuit .

Selig ist der Mann / der seine Hülfe
von dir hat : Er hac Auffgange verordnet
in seinem Kersm / im Jammerthal / in
dem Ort / das er gesetzt hat .

Etenim benedictionem dabit legisla¬
tor , ibunt de virtüte in virtutem ; * vide¬
bitur DEUS deorum in Sion .

Dann der Gesetzgeber wird den Segen
geben / sie werden auß einer Srarckein
die andere gehen : so wird GOtt der Göt¬
ter in Sion gesehen werden .

Domine DEUS virtutum , exaudi ora¬
tionem meam : * auribus percipe DEUS
Jacob .

HErr / tot GOtt der Heerscharen / er¬
höre mein Gebett : vernimm es mit den
Ohren / du GOtt Jacobs .

Protector noster aspice DEUS : * &
fespice in faciem Christi tui .

Schauehieher / OGOtt " nsi' lBe -
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schirmet : und siehe an das Angesicht dei¬
nes Gesalbten .

(^ uia melior clt dies una in atriis tuis *
super millia .

Dann ein Tag in deinen Vorhöfcn ist
besser / dann raufend .

Elegi abjectus eile in domo DEI mei : *
magis quäm habitare in tabernaculis pec¬
catorum .

Ich hab erwehlet / daß ich im Hause mei¬
nes GOttcs viel lieber vcrworffcn styn
wil / dann in den Hütten der Sünder
wohnen .

Quia misericordiam Severitatem dili¬
git DEUS : * gratiam & gloriam dabit
Dominus .

Dann GOtt Hat Barmhertzigkeit ltnd
Warheit lieb : der HErr wird Gnade und
Herrlichkeit geben .

Non privabit bonis eos , qui ambulant
in innocentia : * Domine virtutum , bea¬
tus homo qui sperat in te .

Er wird die jenigen keines Guts be¬
rauben / welche in Unschuld daher gehen :
du HErr der Heerscharen / stlig ist der
Mensch / der auffdich vertrauet .

PSAV *
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Zi6 PSALTERIUM
Psalmus LXXXIV .

Qno psallens orat Chrifli gratiam , pacem
jußitiam , salutemsibi a !iis que dari .

Der 84 . Psalm .
Durch welchen der Sänget bittet / daß ihm / und

vrelm anderen möge gegeben werden die Gnad
Christi / der Fried / dre Barmhertzigkeit / und
ewige Heyl .

UZEnedixisti Oomine terram ruam : *
avertisti capri vitatcm Jacob .

<^ ERR / du hast dein Land gesegnet :
^ und hast die Gefagnus Jacobs ab¬

gewendet .
Remisisti iniquitatem plebis MR :* ape¬

ruisti omnia peccata eorum .
Du hast die Missethat deines Volcks

nachgelassen : und hast alle jhre Sünde
bedecket .

Mitigasti ornnern irarn cuam : * aver¬
risti ab ira indignationis tu <e .

Allen deinen Zorn hast du gemildert :
und hast dich abgewendet vom Grimm
deiner Ungnad .

Converte nos DEUS salutaris noster : *
& averte iram tuam a nobis .

Bckcbre uros / O G0T ? uns* Kcy -
landmnd wende deinm Zom von uns ab.
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Numquid inartecnum irasceris nobis : *

auc extendes iram tuam ä generatione in
generationem ?

Wilr du dann ewiglich über uns zör-
wm Oder deinen Grimm auß eineni Ge¬
schlecht ins ander außstreckcn l

DEUS tu conversus vivificabis nos : * &
plebs tua Iterabitur in ce .

GOttdu wirst dich wenden / und wirst
uns lebendig machen / so wird sich dein
Volck in dir erfreuen .

Ostende nobis Domine misericordiam
tuam : * & salutare tuum da nobis .

HERR zevge uns deine Barmher-
tzigkeit : und gib uns dein Heyl .

-Vudiarn quid loquatur in me Dominus
DEUS : * quoniam loquetur pacem in
plebem suam :

Ich wil hören / was GOtt der HErr
in mir reden werde : dann er wird Frieden
unter sein Volck reden r

Ec super Sanctos suos , * & in eos qui
convertuntur ad cor .

Und über seine Heiligen / auch über die
jenigen / welche zu jhrein tzertzen wie¬
derkehren .

Vcrümtamen prope timentes eum sa¬
lutare ipsius ; * ut inhabitet gloria in terra
postra . Sein
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Sein Hcyl ist zwar nahe bey denen / '

die rhn fürchten : damit Ehre in unstrm ->
Lande wohne . ::

Miiericördia & veritas obviaverunt
sibi : * justKia8cpaxosculata : sunt . V

Bannhertzigkeit und Warheit sind « ■
einander begegnet : Gerechtigkeit und p
Friede haben sich gerüstet. ^

Veritas de terra orta est : * & justitia fj£
de catlo prospexit . 's

Die Warheit ist auß der Erden em- st
sprossen : und die Gerechtigkeit hat vorn %
Himmel herab gesehen . ^ i:s

EtenimDominus dabit benignitatem :* Jp,
& terra nostra dabit fructum suum . p

Dann der HERR wird Gütigkeit pj
mittheilen / und unser Land wird seine ,
Frucht geben . “

Justitia ante eum ambulabit : * & po j
pcc in via greslus fuos . ®

Gerechtigkeit wird für jhin henvan- «
deln -. und er wird seine Fußtritt auffden §
Weg setzen . “j

Psalmus LXXXV . i)
€j) uo Psalmo uti potest justus , & poscere ^

continuam vitee innocentiam ab ho - (
stibm liberationem . 'Der
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Der 85 . Psalm .
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Dieses Psalmen kan sich bedienen der Gerechte /
und durch jhir begehren seines Lebens immer¬
währende Unschuld / wie auch Erlösung von
seinen Feinden .

"INclina Domine aurem tuam , & exaudi
quoniam inops & pauper sum ego .

A (£n neige dein Ohr / und erhöre mich :
dann ich bitt dürfftig unb arm .

Custodi animam meam , quoniam san¬
ctus sum ; * salvum fac servum tuum ,
DEUS meus , sperantem in te .

Bewahre meine Seele / dann ich bin
heilig : hilffdeinem Knechte / mein GOtt /
der auffdich vertrauet .

Miserere mei Domine , quoniam ad te
clamavi tota die ; * la: tffica animam servi
tui , quoniam ad tc Domine animam
meam levavi .

m Erbarme dich mein / O LErr / dann
1 ich habe den ganyen Tag zu dir geruffen :
1 ’ Erfreue die Seele deines Knechts / dann

zu dir AErr hab ich meine Seele erhoben .
s Quoniam tu Domine suavis Semitis : *

& mulca; misericordia ; omnibus invocan -
•l!lf tibus te .
* * Dann du HErrchist gütig und sansft -
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wüthig / und von grosser Erbarmung ' '
gegen allen / die dich anrüsten . ^

buribus percipe Domine orationem
meam : * 6c intende voci deprecationis
raes . %

HEr .' / vernnnm '. nein Gebctt mit den ^
Ohren : und mercke auff die crimine mei-
ne6 Flehens .

in die tribulationis mea; clamavi ad : ^
te : * quia exaudisti me . •; s-:

Zu dir hab ich geruffen am Tage mei- P
ner rrübfal : dann du hast mich erhöret , es

>1on sst strmlis rui in diisDomine : * ? SS .
& non est fecundum opera tua . Qjn

HEr .' / es ist dir niemand gleich unter » ' il
den Göttern : und ist keiner / der deine
Wercke thun kan . &

Omnes Gcnces quafcumque fecisti , ve - fe
nient , & adorabunt coram te Domine ; * jjgj
&. glorificabunt nomen tuum . ' $ £

Alle Hcyden / die du gemacht hast / wer- &-
den kommen / und für dir anbeten / O ^
HERR : und sie werden deinen Nahmen ^
preisen . ^

Quoniam magnus es tu , & fäciensmi -
rabilia : * tu es DEUS solus .

Dann du bist groß / lind thllst WiM « ^
derwercke : du bist GOtt allein . k
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ji Deduc me Domine in via tua , §c ingre -

diarin ventate tua : * Jaetetur cor meum ,
jj . ^ ur timeat nomen tuum .

^ ührenüch / DENN / auff deinem
Wege / so wrl ich in deiner Warheit herein

iftlr9 gehen : Laß sich mein Dertz erfreuen / auff
daß es deinen Nahirren fürchte .

, , , Confitebor tibi Domine DEUS meus
in toto corde meo , * & glorificabo no -

?^ ctnti>

Ottilie: »

ilii !
tote

men tuum in aeternum :
DErr mein ©Oft / ich uni dir dancken

von meinem gantzcn Dertzen / und prei¬
sen deinen Nahnren ewiglich :

< ) uia misencordiama magna est supec
nie : * & eruisti animam meam ex infer¬
no inferiori .

Dann deine Barmherzigkeit ist groß
A :-- über rrrich : und du hast meine Deele arrß
« ' der untersten Dolle erlöstc .

DEUS , iniqui insurrexerunt super me ,
iW & synagoga potentium quaesierunt ani -
lül ! ö mam meam : * & non proposuerunt ta

in conspectu suo .
O ©Ost / die Ungerechten sind Wider

nrich auffgestanden / und die Versamm¬
lung der Mächtigen haben meine Seele

\p gesucht : und haben dich nicht für ihre
Augen gesetzt .

' > ' X Ec
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Et tu Domine DEUS miserator & mi -

sericors , * patiens , & multa ; misericor¬
dia ’ , & verax .

Du aber / DEr .' GOtt / bist barmhcr-
tzig / und gnädig / und bist gcdultig / und
von grosser Erbarnumg / undwarhaWg .

stespreeinrne , & miserere mei , * da
imperium tuum puero tuo : & salvum fac
filium ancilla ; ture .

Sihc auff Mich / und sey Mir gnädig /
gib dcrnenr Knecht deine Hcrrschcrfft / und
hilffdem Sohn deiner Magd .

Eae mecum signum in bonum , ut vi¬
deant qui oderunt me , & confundantur : *
quoniam tu Domine adjuvisti me , & con -
iolacus es me .

Thue ein Zeichen an mir zum Guten /
daß es sehen / die mich hassen / und zu schän¬
den werden : dieweil dll mir geholffen haft /
O HErr / und hast mich gemostet .

? 8 A L M u S LXXXVI .
6) uo psallens ad c <elum fufrirat .

Der 86 . Psalm .
Durch wclchen der Sänger nach dem Himmel

verlanget und seufftzet .
F Undamenta cjus in montibus ianctis ; *' dili -
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dilis? >c Dominus porcas Sion super omnia
tabernacula Jacob .

Grundvcste sind auffden heiligen
Bergen / der hat die Thore

Sion lieber / dann alle Hütten Jacobs .
Gloriosa dicta sunc de te , * civicas

DEI .

Herrliche Dinge sind von dir gesagt / du
Stadt GOttes .

^lemorero ILalzab & Babylonis * fei -'
encium ine .

Ich wil anRahab gedencken / m ^ cm
Babylon / die mich kennen .

Ecce alieniZena ; , Sc1 ^ ru .L ,^ Iooioul.l.r.5
^ Lcbiopum , * hi fuerunt ' illic . '

SihedieHrembdlmoe / ünS
ro / sirmpt dem Vole^5 m iMoren ka , r.ö/
allda gewestn . . !

bsumquidSion clicE -r : HoinO , ^ Uömö
natus est in S6 : » <A t lose funclcluit cam

Wird man verftiem nidt (« Ijeits Sin
Mensch ist nach dem andern m fev- oie-fe », ,

gegründet f 1' 7 ^ / & *■p
Dominus narra & it m scfviptimj Ipopu ,,

ldrum 3 & principum , * koKirn _ . w -Jlt
fuerunt in ea . f

X »
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Der HERR wirds erzählen in den

Schafften der Völcker / und der Fürsten :
der jenigen / welche in ihr gewesen sind .

8 icuc locantium omnium * habitatio est
in te .

Es ist die Wohnung in dir / gleich als
wann sie alle Mich waren .

P s A l m u s LXXXVII .

<§ , ü -'o Psalmo uti potefi moribundits , &

Jjecator , ut D Elopem & misericor -
cTid. vrnjiloret .

87 . Psalm .
Diesen i , lai' nre '^ ai ^ rciucben ein Sterbender

umJM£weify£ <x ,nWfcie Hü ! ff unDQtorm -
$1 fett Lottes «ffottcjen möge .

TJomivteijev ^ salutis ipes , * in die
-“^ ctdmavt , 4 noote c^ a -rn te .
Jn L' R-sr. / Ou \ä> pvl meine K Heyls : Ich

russl MZ vinöjtot-dt üir .
Intfex in Lansloeĉ utuv öfcifio r

L Tt
i mea

mclthd d ufern *tuam 'tseeee. mmeam :
mein iwt ö ein Angesicht

Einern. ^ yinen.: hinn ^ hraustweiN

" Öuid reptetd eit mälis anima mea : «
iS ma . Vhfern0 ctjt ^ ropinquävic . ^
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Dann meine Seele ist mit Leyden er -

Met : und mein Leben ist nahe zur Hölle
kommen .

^ stimatusstim cum descendentibus in
lacum : * factus fum sicuc homo sine ad¬
jutorio , inter mortuos liber .

Ich bin denen gleich geachtet / die zur
Gruben hinabführen : Ich bin worden
wie ein Mensch / der ohn Hülffe ist / frey
unter den Todten .

Sicut vulnerati dormientes in fepiil -
chris , quorum non es memor amplius : *
& ipsi de manu tua repulsi sunt .

Wie die Erschlagenen / die in den Gm *
bern schlaffen / deren du nicht langer ge -
denckest : und sie sind von deiner Hand
verflossen .

Posuerunt me in lacuinferi®ri : * in te¬
nebrosis , & in umbra mortis .

Sie haben mich unten in die Gruben
gelegt : m die Finsternüs / und in den
Schatten des Tods .

Super me confirmatus est furor tuus : *
& omnes fi uctus tuos induxisti fupet me .

Dein Grimm ist über mich bestätiget ;
und du hast alle deine Wellen über mich
gefuhret .

kotige fecisti notos meos ä mc : * po *
X | Tue -
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fuerunt me abominationem sibi .

Meine Bekamen hast du weit von mir
hinweg gethan : sie haben mich ihnen zum
Greuel gemacht .

Traditus sum , & non egrediebar : *

öculi meilanguerunt prrc inöpia .Ich bin übergeben / und habe nicht mö ^
gen außgchen : Meine Augen sind schwach
worden für Elende .

Clamavi adte Domine tota die : * ex¬

pandi ad te manusmeas .
Ich habe den gantzen Tag zu dir geruf-

fcn / O LERN : und habe meine Kande
zu dir außgebrciret .

Numquid mortuis facies mirabiliar * aut

medici suscitabunt , & confitebuntur tibi ?
Wirst du dann Wunder thun an den

Todten ? Oder werden sie die Aertztm
aufwecken / daß sie dich preist » l

Numquid narrabit aliquis in scpülchro

misericordiam tuam , * & veritatem tuam

in perditione ?Wird dann jemand im Grabe deine
Barmhertziqkeit erzählen / und deine
Warhci : im Verderben ? , .

Numquid cognoscentur in tenebris

mirabilia tua : * & justitia tua in terraoblivionis i
Wird
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Wird man deine Wunder in der An -

siernüs erkennen ? und deine Gerechtigkeit
im Lande der Vergessenheit ?

Lc ego ad ce Domine clamavi : * & ma¬
ne orario mea prceveniec ce .

Ich aber hab zu dir / O DEN / geruf-
ftn : und incin Gcbett sol dir am Morgen
fürkommen . -

I / C quid Domine repellis orationem
meam : * avertissaciemmamame ?

Warumb verwirssst dir mein Gebett /
O HERR / imb wendest dein Angesicht
ab von mir ?

kauper fürn ego , &. in laboribus ä ju -
vencütemea : * exaltatus autem , humi¬
liatus sum & conturbatus .

Ich bin arm imd mühselig von mei¬
ner Jugend auff : da ich aber erhöhet
ward / bin ich gedemüthiget / und betrü¬
bet worden .

In me transierunt irre MX : * 8c terrores
tui conturbaverunt me .

Dein Zorn ist über mich Hergängen :
und deine Schrecken haben mich unruhig
gemacht .

Circumdederunt me sicut aqua tota
die : * circumdederunt me simul .

Sie haben mich dengannenTagumb
X 4
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geben / wie Wasser : zugleich haben sie
mich umbringet .

Elongasti ä me amicum & proximum :*
8r notos meos ä miseria .

Du haft gemacht / daß meine Hmmdr
und nächftcn wett von mir gewichen sind ;
und meine Bekantcn vom Elend .
P s a l m u s LXXXV11I ,

sssuo Psalmo oratur , ut DEUS regna Re-
gesque Chrijltanes affltBos prijUnsepo*
tenti <e & gloria refiituat .

Der 88 . Psalm .
Durch welchen Psalm gcbetten wird / daßGOlt

der HErr alle Christliche Königreichen / und
Königen / so von ihren Feinden übel geheilten
werden / zur voriger Macht und Herrlichkeit
wolle gelangen lassen .

Ifericördias
cantabo .

Dömini * in jeternum

wil die Erbarmungen des ^>Erm
^ ewiglich singen .

In generationem 8c generationem *
Snnuntisbo veritatem tuam in ore meo .

Deine Warheit wil ich mit meinem
munde verkündigen von einem Geschlech¬
te zum andern .

Qtio »
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Quoniam dixisti : In seternum miseri¬

cordia aedificabitur in casiis : * praepara¬
bitur veritas tua in eis .

Dann du hast gesagt : Die Barm¬
herzigkeit sol im Himmel ewiglich ge¬
baute werden : deine Warheic sol darin
bereitet werden .

Difpöfui testamentum electis meis , ju¬
ravi David fervo meo : * usque in aiternurn
praeparabo femen tuum .

Ich habe für meiste Außerwchlten ei¬
nen Bund auffgerichtet / habe meinem
Knechte David geschworen : deinen Za¬
inen wil ich bereiten biß in Ewigkeit .

Et aidifi cabo i n generationem & gene¬
rationem * federn tuam .

So wil ich auch deinen Stuhl von ei¬
nem Geschlechte zum andern auffbauen .

Confitebuntur cteli mirabilia cua Do¬
mine : * etenim veritatem tuam in Eccle¬
sia Sanctorum .

Die Himmel werden deine Wunder
preisen / O HErr : und deine Warheic in
der Gemeine der Heiligen .

Quoniam quis in nubibus sequabitur
Domino ? * similis erit DEO in filiis DEI ?

Dann wer mag in den Wolckcn dem
HERRN gleich geachtet werden 2 Wer

X 5 mag
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magGOtt gleich seyn unter den Kindern

DEUS , qui glorificatur in consilio
Sanctorum : * magnus & terribilis super
omnes , qui in circuitu ejus sunt .

GOtt / der geehrec wird im Rath der
Heiligen : der ist groß und schrecklich über
alle / die umb ihn her sind .

Domine DEUS virtutum , quis simi¬
lis tibi ? * potetis es Domine , Severitas
tua in circuitu ruo .

HERR / du GOtt der Leerscharm /
wer ist dir gleich l Du bist mächtig O
HErr / und deine Warheir ist rings umb
dich her .

^ u dominaris potestati maris : * mo >
tum autem fluctuum ejus tu mitigas .

Du herrschest über die Gewalt des
Meers : und stillest leine Wellen / wann sie
sich bewegen .

Tu humiliasti ficut vulneratum , su¬
perbum : * m brachio virtutis tutedisper -
fisti inimicos tuos .

Du hast den Dochmüthigen gedemü-
thiqct / als einen der erschlagen ist : deine
feinde hast du durch den Arm deiner
Krafft zerstreuet .

Tuisuaccarli , 6c tua est terra , Orbem
cerr «
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terra & plenitudinem ejus tu fundasti ; *
Aquilonem , 6t mare tu creasti .

Dic Himmel sind dein / so ist dein auch
die Erde : den Erdenkreiß / und seine Sülle
hast dll gegründet : Mitternacht / und das
Meer hast du geschaffen .

Thabor & Hermon in nomine tuo ex -
ultabunt : * tuum brachium cum potentia .

Thabor und Hermen werden frolocken
in deinem Nahmen : Lein Arm ist ge¬
waltig starek .

firmetur manus tua , & exaltetur
dextera tua : * justitia & judicium prae¬
paratio sedis tua: .

Laß sich deine Hand stärckcn / und laß
deine Rechte erhöhet werden : Gerechtig¬
keit und Gerichte ist die Bereitung deines
Stuhls .

Misericordia & veritas pnecedent fa¬
ciem tuam : * beätus populus , qui scie
jubilationem .

Barmhertzigkcit undWarheit werden
für deinem Angesicht hergehen : selig ist
das Volck / das jauchtzen kan .

Domine , in lumine vultus tui ambula¬
bunt , & in nomine tuo exultabunt tota
die : * & in justitia tua exaltabuntur . .

HErr / sie werden wandeln im Liechc
dei-
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deines Angesichts / und in deinem Nah¬
men werden sie den gantzen Tag ftolo-
cken / und in deiner Gerechtigkeit erhöhet
werden .

(Zuoniam gloria virtutis eorum tues : *
& ia beneplacito tuo exaltabitur cornu
nostrum .

Dann du bist dic Ehr ihrer Stärcke :
lmd durch dein Wolgefallen wird unser
Dorr ; erhöhet werden .

Quia Domini est assumptio nostra : *
& Sancti Israel Regis nostri .

Dann unsere Auffcnthaltung ist bey
dem HErm / und bey dem Heiligen Israel
unserm König .

Töne locutus es in visione Sanctis tuis ,
& dixisti : * Posui adjutorium in potente :
& exaltavi electum de plebe mea -

Du hast vormals zu deinen Heiligen
im Gesicht geredet / und gesagt : Ich habe
Ẑ ülff verordnet auff einen Mächtigen /
und Habeden Ztußerwehlren von meinem
Volck erhöhet .

Inveni David servum meum : * oleo
sancto meo unxi eum .

Ich habe qeftmdm meinen Knecht Da¬
vid : denielbigen hab ich mit meinem hei¬
ligen öl gefalbet .

Ma -
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Manus enim mea auxiliabitur ei : * &

brachium meum confortabit euro .
Dann meine Hand sol jhmhelstemund

mein Arm sol jhn siarcken .
Nihil proficiec inimicus in eo , * & filius

iniquitatis non apponet nocere ei .
Der Feind sol nichts an jhm gewin¬

nen / und der Sohn der Ungerechtigkeit
fol jhm nicht mehr schaden .

fit concidam ä facie ipsius inimicos
ejus : * & odientes eum in fugam con¬
vertam .

Ich wil auch seine Feinde für seinem
Angesicht zersthlagen / und die jhn hassen /
wil ich auffdie Flucht wenden .

Ec veritas mea , & misericordia mea
cum ipso : * & in nomine meo exaltabi¬
tur cornu ejus .

Meine Warheit und lneinc Barmher¬
zigkeit sol bey jhm seyn : und sein Horn
sol in meinem Nahmen erhöhet werden.

Et ponam in mari manum ejus : * & in
fluminibus dexteram ejus .

Seine Hand wil ich ins Meer stellen :
rmd ferne Rechte in die Wassersiröme.

Ipse invocabit me : ? ater meus es tu : *
DEUS meus , & susceptor salutis mea : .

Er wird mich anrüsten : Du bist mein
Vat -
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Vatrer : mein GOtt / und der Anffneb - 1
mer meines Heyls . ' : p

Et egoprimogenitum ponam illum * / f
excelsum pra : Regibus rerrar . D

Und ich wil ihn zum Erstgebohrnen f.f
machen / hoch für den Königen äusserten . # ®

In je ternum servabo illi misericordiam ß
meam : * & testamentum meum fidele ipsi . D

Meine Barmhertzigkeit wil ich jhm ß
ewiglich bewahren : und mein Bund sol
jhm treulich gehalten werden .

Ec ponam in saeculum saeculi semen 0 ;r
ejus : * & thronum ejus sicut dies caeli . Jtl

Und ich wil feinen Samen ewiglich er- H
halten / und seinen Thron wie die Tage ch
des Himmels . d

8i autem dereliquerint filii ejus legem vidn
meam : * & in judiciis meis non ambu - «
laverinc . ft

Wann aber seine Kinder mein Gesetz i ;
verlassen / und nicht wandeln in meinen zu
Rechten :

Si justitias meas profanaverint : * & wo
mandata mea non custodierint :

Wann sie meine Satzungen entheili - n
gen : und meine Gebott nicht halten : ^ fa

Visitäbo in virga iniquitates eorum : (|
& in verberibus peccata eorum . }(jSo ;
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So wil ich jhrc Ungerechtigkeit mit der

Ruthen heimsuchen : und ihre Sünde mit
\ Schlägen .
, Misericordiam autem meam non dif -

ftlp, pergam ab eo : * neque nocebo in veri -
tace mea :

*» *8 Aber meine Barmhertzigkeit wil ich
% von jhm nicht hinwegnchmen : noch jhm
<l! k Schaden zufügen in meiner Warheit :
EU >ieque proianabo testamentum rneurn : *

& quX procedunt de labiis meis , non fa -
ltmc ciam irrita .

a ' i. So Wil ich meinen Bund auch nicht
44 * entheiligen / noch kraffcloß rnachen / was
« tz auß meinen Lippen ist Hergängen .

Semel juravi in Sancto meo , li Da -
ifei vid mentiar ; * femen ejus in « ternum

manebit .
| Einmal hab ich geschworen bey meiner

M Heiligkeit : Ich wil dem David nicht lie -
0 gen / sein Same sol ewiglich bleiben .

Et thronus ejus sicut Sol in conipcctu
, . *! meo , * & sicut luna perfecta in « ter¬

num : & testis in casto fidelis .
A Und fei » Thron sol seyn wie die Sonne
. für meinem Angesicht / rmd wie der mond
# ' ewig vollkoinmen bleiben : und ist ein ge -
. Muer Zeuge im Himmel.

- Tu
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Tu vero repulisti & despexistidist u .
listi Christum tuum .

Du hast aber verworffen / und ver¬
achtet : hast deinen Gesalbten lang auff-
gehalren.

Evertisti testamentum fervi cui : * pro ,
sanasti in terra sanctuarium ejus .

Du hast den Bund deines Knechts
umbgestoffen : und fein Heiligthmnb im
Land entheiliget .

Destruxisti omnes sepes ejus : * posui «
sti firmamentum ejus formidinem .

Alle ferne Wände hast du zerstöret : und
hast seine Vcstttng zum schrecken gemacht .

Diripuerunt eum omnes transeuntes
viam : * factus est opprobrium vici¬
nis suis .

Es haben jhn geplündert alle / die den
Weg fürüber ganaen sind : Er ist seinen
Nachbauen zur Schmach worden .

Exaltasti dexteram deprimentium
eum : * laetificasti omnes inimicos ejus .

Du hast die rechte tzand der jenigen
erhöhet / die jhn unterdrücken : und hast
alle stine Feinde erfreuet .

Averristi adjutorium gladii ejus : * &
aon es auxiliatus ei in bello .

Du hast die ^ ülsse von seinem schwerdc
ab -
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abgewendet : und hast jhm im Kriege
nicht beygeftanden .

Destruxisti eum ab emundatione ; *
& sedem ejus in terram collisisti .

Du haft seine Zierde zerstöret : und sei¬
nen Sruhl zur Erden geworffen .

Llinorästi dies temporis e ) us : * perfu ^
disti eum confusione .

Du haft die Tage feiner Zeit verkürtztt
und jhn mit Schmach überschüttet .

TJsquequo Domine avertis in finem : *
exardescet sicut ignis ira tua ?

tzEn / wie lange wilt du dich so ab¬
wenden biß gar zmn Ende ? Wie lang sok
dein Zorn wie Feuer brennen ?

Alemorärc , qus mea substantia : *
numquid enim vane constituisti omnes
filios hominum ?

Gedencke / was mein Wesen ist / hast
du dann alle Menschenkinder umbsonst
geschaffen ?

Quisesthomo , qui vivet , & nonvi -»
debit mortem : * eruet animam suam da
manu inferi ?

Wer ist der Mensch / der das Leben
hat / der den Todt nicht sehen werde : oder
der seine Seele auß der Hand der Hölle
erretten werde ?

. UbiY
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Ubi sunt misericordias tu * antiqu * i
Domine , * sicut jurasti David in veri -
täte tua ? ^

Wo sind deine alte Erbarmungen / o ä
HERR / wie du dem David m deiner ^
Warheit geschworen hast ? ^ #

Memor esto Domine opprobrii servo * *T
rum tuorum * ( quod continui in sinu meo ) fiP
multarum gentium . ' «M

Gedencke / HErr / an dic Schmach dei - W
ner Knechte ( die ich in meinen ! Schooß
getragen habe : ) von vielen Völckern .

t^ tiod exprobraverunt inimici tui Do - M
mine , * quod exprobraverunt commu - W
rationem Christi tui . | j| i

Daß deine Feinde höhnlich geschmä- U!
het haben / O HERR / daß sie ge - Nci
schmähet haben die Veränderung deines M
Gesalbten . 1

Benedictus Dominus , in asccrnum : * « [
fiat

Der HERR sey gebenedeyet in Ewig- ^
keit : Amen / Amen . ^

Psalmus LXXXIX . ^
6suo petit psallens , utper brevem hanc ^

& miseram vitam dirigatis r ad beatam i
& sternam , hi*

Der :
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Der 89 . Psalm .

Durch welchen der Sänger begehret / daß er möge
durch dieses kurtze und armselige Leben / zu dem
glückseligen / wre auch ewigen gerichtet und
geführt werden .

DOmine , refugium factus es nobis : * $
generationein generationem .

<^ ERR/dublst unstreZuflucht worden
^ von einem Geschlecht zum andern.

Priusquam monces fierent , & forma -
r & cur terra & Orbis : * a feculo , & usque
in fasculum tu es DEUS .

Ehe dann die Berge sind gemacht / und
die Erde sampr jhrem Utnbkreiß ist. er¬
schaffen tvorden / bist du GOTT von
Ewigkeit zu Elvigkeit.

dse avertas hominem in humilitatem : *
& dixisti : Convertimini filii hominum .

Weist den Menschen Nicht ab / daß er
zumal niedergehe ; der du hast gesagt -
Kehret wieder ihr Menschenkinder .

Quoniam mille anni ante oculos mos »*
tamquam dies hesterna quas praeteriit :

Dann tausend Jahr sind für deinen
Augen / wie der Tag / der gestern fürüber
gangen ist .

Et custodia in nocte , * quas pro nihilo
habentur , eorum anni erunt .

v » Und



’? 46 TSAL ? £RWm

Und Wie die Nachrwacht / jbre Jahren
sind den dingen gleich/ die man für nichts
halt .

Mane sicut herba transeat , mane flo¬
reat , & transeat : * vespere decidat , indu¬
ret , & arescat . '

Er gehet am Morgen dahin wie das
Kraut ; blühet am Morgen / und gehet
fürüber ; am Abend fallts ab / wird hart/
llnd verdorret .

C3Luia defecimus in ira tua , * & in fu¬
rore tuo turbati fumus .

Dem wir sind krafftloß worden in dei-
ncfii zorn / tlnd erschrocken m deinem grirn .

Posuisti iniquitates nostras in conspe¬
ctu tuo : * sa.’ culum nostrum in illumina¬
tione vultus tui .

Dll hast unsere Ungerechtigkeit für
deine Augen gestellet / lind die Zeit unsers
Lebens ins Liecht deines Angesichts .

Quoniam omnes dies nostri defece¬
runt : * & in ira tua defecimus .
. Dann alle unstre Tage haben abge¬
nommen : wir sind in deinem Zorn vfc
gangen . •

Anni nostri sicut aranea meditabun¬
tur : * dies annorum nostrorum in ipsis »
ieptuaemta anni .Jr 2 un -
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Unsere Jahre sind zu achten / wie der

Spinnen Gewebe : Die Tage unserer
Jahren sind in jhnen selbst siebmzig jähr .

8i autem in porentaubtis , octoginta
anni :* & amplius eörum , labor & dolor .

Sind wir aber auß den stanken Leu¬
ten / achzig Iahn was darüber ist/ das ist
Mühe und L̂chmcrtzcn .

Quoniam supervenit mansuetudo : *
& corripiemur .

Dann die Sansstmütbigkeit ist darü¬
ber kommen / und wir werden gestraffet .

, Quis novit potestatem itL tute : * &
W >!' prte timore tuo iram tuam dinumerare ?
liüEip 2Lcr kennet die Macht deines Zorns ?
L» Oder wer kan deinen Zorn für deiner

, Furcht außrechnen 2
${ w Dexteram tuam sic notam säe : * & cru -
Ä ditos corde in sapientia .

Mache derhalben deine Rechte bekant /
Ä-l- und die im Dertzen durch Weißbeit un¬

terrichtet sind .
iü ^ Lonvertere Domine usquequo ? * &
p 1 deprecabilis esto super servos tuos .

LErr / wende dich rmb : wie lang ?
je# Laß dich über deine Knechte erbitten .
'pf ' R. epleti fumus man & misericordia tua :*

& exukavim 9 , & delectati fumus omnibus
P 4iebus nostris , Y Z Wik
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Wir sind am morgen mit deiner barm -
hertzigkeit erfüllet/ haben auch gefrolockt/
und uns erlustigc all unstr Lcbenlang .

I ^ Ltäri furnus pro diebus , quibus nos
humiliasti : * annis , qui bus vidimus mala .

Wir haben uns erfreuet für die ? age /
in welchen bis uns gedemürhiget hast : und
für die Jahren / darinn wir Unglück gese¬
hen haben .

R. espice in lervos rnos , Lc in opers
rua : * Lc dirige stlioseorurn .

Sihe auffdeme Knechte / und auffdeim
Wercke / imd führe ihre Kinder richtig .

Lcstr splendor Domini DU nollri lu -
per nos , & opera manuum nostrarum di¬
rige super nos : * & opus manuum no¬
strarum dirige .

Und der Glantz des HErm unfers
GOttes fey über uns / richte auch die
Wercke unser Hände über uns / und
richte das Werck unser Hände.

Psalmus XC .

AttS petit psaHensfiduci / un in BEUM , « kin tentationibw ac periculis noBurnh
& diurnis DEOsecurese totum credatt
& committat .

Der
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Der 9O . Psalm .
Durch welchen dcr Sänger begehret das Ver -

traucn auffGOtt / Damit er in allen Anfech¬
tungen / und so wol nächtlichen / als täglichen
Gefahren sicherlich sich GOTT dem HErrn
allein vertraue / und ergebe .

Q UIbabitatin adjutorio Altissimi , inprotectione DEI creli commorabitur .
IZER unter der hülffdcs Allerhöchsten

wohnet / der wird im Schinn GOt -
tts des Hitumels bleiben .

Dicet Domino : Susceptor meus es tu ,
& refugium meum : * DEUS meus spe¬
rabo in cum .

Er wird zum HErm sagen : Du bist
der mich auffnimmt / nnd meine Zuflucht :
mein GOtt / tch wil auff ihn hoffen .

(Quoniam ipse liberavit me de laqueo
venantium , & a verbo aspero .

Dann er hat mich vom Strick der Ich
ger erlöset: / unb vom scharffettWort .

Scapulis suis obumbrabit tibi : & sub
pennis ejus sperabis .

Er wird dich init seinen Achseln über¬
schatten / und du wirst deine Hoffnung
unter seinen Zlugeln haben .

Scuto circumdabit te veritas ejus : * non
timebis a timore nocturno .

y 4 Sei -
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6cmc Warheit wird dich mit einem ^
Schlid umbgeben / du wirst dich nicht Q
fnrchrenfur dem nächtlichen Grauen . r «

A sagitta volante in die , ä negotio per - ^
ambulante in tenebris : * ab incursu , & 0^
daemonio meridiano .

c Für dem Pfeile/ der im Tage fieugek/ E
für dein Eeschäffte / daö in der ^ insternüs ^
herumb wandelt : für dem Aniauffund ^
Teuffel / der im Mittag wütet .

Cadencä lätere tuo miste , & decem $
millia ä dextris tuis : * ad te autem non 13 '
appropinquabit . iW

Es werden tallstnd fallen an deiner
Seiten / und zehen tanstnd an deiner rech -
ten ftiren / aber zu dir wirds nicht nahen . Ä

Veriimtamen oculis tuis considerabis : lllf

& retributionem peccatorum videbis . ^ £ti
Sondern du wirsts anschauen mit dei - Qpc

nen Augen / lind die Vergeltung der gott -
losen sehen .

Quoniam tu es Domine spes mea : * al - l
tistimum posuisti refugium tuum . ftif

Dann LErr du bist meine Znver - ^ U
stchr / du hast den Allerhöchsten für deine !
^ nstuchr genommen . , !

Non accedet adte malum : * & flagel - i ttj
i. uui non appropinquabit tabernaculo tuo . I ^
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Es wird kein Unglück 51t dir kom¬
men : und die Plage wird sich zu deiner
Hümn nichr nahen .

Quoniam Angelis suis mandavit de te .
ut custodiant te in omnibus viis tuis .

Dann er Hat stincn Engeln von dir
befohlen : daß sie dich behüten auss allen
deinen Wegen .

In manibus portabunt te ; * ne forte
offendas ad lapidem pedem tuum .

Sie werden dich auff den Händen
tragen : Damit du deinen Fuß vielleicht
nicht an einen Stein stossest .
. Superafpidem , & basiliscum ambula¬

bis : * & conculcabis leonem & draconem .
Du wirst über Nattern und Basilis¬

ken wandeln / und wirst Löwen und
Drachen zertretten .

Quoniam in me speravit , liberabo
eum : * protegam eum , quoniam cogno¬
vit nomen meum .

Dieweil Er auss mich geheftet Hat /
so wil ich ihm außhelsien : Ich wil jhn
besthirmcn / dann er hat meinen Namen
erkant .

Clamabit ad me , & ego exaudiam eum : *
cum ipso sum in tribulatione : eripiam
cum , &. glorificabo eum .

y 5 Er
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■ Er wird zu mir ruffm / so will ich
ihn erhören : Ich bin mit jhm im Leiden :
Ich wil jhn auch darauß errctten / und m
Ehren bringen .

Longitudine dierum replebo eum : *
& o /tendam illi salutare meum .

t Mit Vielheit der Tage wil ich jhn er¬
füllen : und zeigen ihm mein tzeyl .

P S A L M 11 S XCI .
Quo petitur gratia meditandi Ö“ contem¬

plandi magnifica DEI opera .

Der 91 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / die Gnad zu be «

trachten und anzuschauen / die herrliche Wer -
cken Gottes .

T) Onurn est confiteri Domino : * 5c
^ psallere nomini tuo Altissime .
ES ist gut den 5) ERRR preist » r

und deinem Rainen lobsingen / du
Allerhöchster :

Ad annuntiandum mane misericordiam
tuam : * & veritatem tuam per noctem .

Deine Barmherzigkeit am Morgen
zu verkündigen / und deine Warheit bey
der Rächt :

In decadhordo psalterio ; * cum canti¬
to , ia cithara .
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Mff dem Instrument von zchcn

Satten / lmd auffdem Psalter / mit Ge¬
sänge / auffder tzarffen .

() uia delectasti me Dominc in factura
tua : * & in operibus manuum tuarum
exulcabo .

Dann HErr / du hast mich erlustiget
mit deinem Geschöpffe : und ich wil fro -
locken in den Wercken deiner ^ ände .

() uammagni6cata funcopera tuaDo *
mine ! * nimis profund « factat fune cogi¬
tationes tuar :

Wie herrlich sind deine Wercke / O
DErr / deine Gedancken sind viel zu tieff
gangen !

Vir insipiens non cognoscet : * & stul¬
tus non intelliget hatc .

Ein unweiser Mann wird sie nicht
erkennen ; und ein Narr wird diese Dinge
nicht verstehen .

Cüm exorti fuerint peccatores sicut
foenum : * & apparuerint omnes qui ope¬
rantur iniquitatem .

Wann die Sünder auffgchen wie das
Graßuind alle Übelthäter sich sehen lassen .

XJt intereant in satculum soculi : * tu
autem Altistimus in « ternum Domine .

Damit sie in alle Ewigkeit zu Grunde
ge -
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gehen : Du aber / HErr / bist der Aller¬
höchste in Ewigkeit .

spioniam ecce inimici tui Domine
quoniam ecceinimici tui peribunt : * ^
dispergentur omnes , qui operantur ini¬
quitatem .

Dann sihe / O HEn / deme Feinde /
dann sihe/ cbm deine feinde werden umb -
komincn / und alle übclthäter sollen zer¬
streuet werden .

Et exaltabitur sicut unicornis cornu
meum : * & senectus mea in misericor¬
dia uberi .

Aber mein Dorn sol erhöhet werden /
wie des Einhorns : und mein Alterthum !)
in überschwenglicher Erbarnumg .

Et despexit oculusmeus inimicos meos :*
& in insurgentibus inme malignantibus
audiet auris mea .

Und mein Auge hat meine feinde ver¬
achtet / auch wird mein Ohr von den
Boßhaffligen hören / die wider mich auff-
stehen .

Justus ut palma florebit : * sicut cedrus
Libani multiplicabitur .

Der Gerechte wird blühen / wie ein
Palmbaum : er wird wachst » / wie ein
Eedembaumam Libano .

Elan -
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Plantati in domo Domini , * in atriis

domus DEI nostri florebunt . ;
Welche gepflanizer sind im Haust des

HErni / die werden in den Vorhöfen des
Hauses unstrs GOttcs grünen .

^ .dbuc multiplicabuntur in flenect »
uberi ; * & bene patientes erunt , üt an¬
nuntient :

Sie werden noch zunehmen im hohen
Merchmnb : und werdens wol ertragen
können / daß sie verkündigen :

Quoniam rectus Dominus DEUS no¬
ster non est iniquitas in eo .

Daß der DErr unser Gott auffrichkig
ist / und ist in ihm keine UngerechrigM.

Psalmus CXU .

@) uo oratur , ut Ecclefia contra omnes ho *
jiiuminjultm inconcujsa pcrfißat .

Der 91 . Psalm .
Durch weichengebetten wird / daß die Krrch Wider

alleAnfäll derFemd unverletzt möge bleiben .
^ ^ Orninus reZnavit , decorem indtkus

est ; * indutus est Dominus sortitui -,
dinem , & pracinxit fe .

HERR regieret / und hat sich
; mit Zierde bekleydet ; der HERR

hat
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hat Stärcke angelegt/ und hat sich «mb - L
gurret. B

Etenim Armavit Orbem terrX , * qui ' » jnon commovebitur . ‘
Dann Er hat den Erdboden befestiget / bf

daß er nicht wird beweget werden.
Paraca scdes cua ex cunc ; * äsoculo ?

tu es . i
Dein Stuhl ist von der Zeit bereitet:

du bist von Ewigkeit her.
Elevaverunt fltimina Domine ; * el $ -

vavcrunt flumina vocem suam . tffid
Die Wasserströlne erheben / O LErr/ u L «

die Wasserströlne erheben ihre Stimm . M
Elevaverunt fltimina fluctus suos , * ä

vocibus aquarum multarum . i
Die Wasierströme erheben jhre Wel- ' ^

Un/ von dem Rauschen vieler Wasser.
Mirabiles elationes maris ; * mirabilis m

in altis Dominus .
Wunderbarlich sind die erhabene wel-

lm des Meers : der HErr ist wunderbar¬
lich in der Höhe.

Testimonia tua credibilia facta sunt ni¬
mis : * domum tuam decet sanctitüdo
Domine in longitudinem dierum .

Deine zeugnüssen sind überauß glaub¬
würdig worden : Es geziemt sich / daß

Hel-
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HMkeit in deinem Hause sey / O HErr/
zu den ewigen Tagen .

Psalmus XCII1 .

Quo petitur , ut DEUS impiis ultioncm%
jufiis misericordiam & opem exhibeat.

Der 9Z . Psalm .
Durch welchen begehrt wird / daß GOtt wolle

zcygen seine Racb den Gottlosen ; den Gerech¬
ten aber seine Hülff und Barmhertzigkeit .

D EE/ 8 ultionum Dominus : * DEI73
ultionum libere egit .

grOTT ist eilt HEr .V dem die Räch zu- *
u gehöret -. GOtt / dem die Räch zuge-
höret / hat frey gehandelt .

Exaltare qui judicas terram : * redde
retribucionem superbis .

Erhebe dich / der du den Erdboden rich¬
test : gib den Hoffartigen jhren Lohlt.

Elchuequo peccatores Domine , * u£
quequo peccatores gloriabuntur ?

Wie lang sollen die Sünder / O HErrr
wie lang sollen die Sünder den Ruhm
sichren 2

Effabuntur , & loquentur iniquita¬
tem ; Moquentur omnes , quioperantuc
injusticianj ?
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Wie lang sollen sie heraußfahren / und tfL

reden / was unrecht isi ? Und alle / die K
Ungerechtigkeit üben / sollen das grosse E
Wort führen ? ‘ !l ^

Populum tuum Dömine humiliave - A .
runt : * &: harreditatem tuam vexaverunt .

Sie haben dein Volck gedemüthiger / Ö ff .
LEr .' : und haben dein Erbtheil geplager . #

Viduam & advenam interfecerunt * JÄ
& pupillos occiderunt .

Die Wittwen und Frembdltngehabcn
sie gecödter : unb die Waysen umbs Leben
gebracht .

Et dixerunt : Non videbit Dominus , *
necintelligetDEUS Jacob .

Und sie sprachen : Der HERR wirds
nicht sehen : und der GOtt Jacobs wirds
nicht mercken .

Incelligite insipientes in pöpulo : * &C
stulti aliquando sapite .

Mercket doch jhr Unweisen unter dem
Volck / und redet einmahl witzig jhr
Narren . , . ^

Qui plantavit aurem , non äudiet ?
aut qui finxit oculum , non considerat ?

Der das Obr gepflantzet Hat / sol der
nicht hören ? Oder der das Auge gemacht
hat / sol derö nicht mercken ?

Üaia
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Qui corripit Gentes , non arguet ? *

qui docet hominem scientiam ?
Der die Heyden züchtiget / sol der nir

straffen ? der den Menschen Wcißheic
lehret ?

Dominus scit cogitationes bominum ^*
quoniam vanse sunt .

Der HERN weiß die Gedancken der-
Menschen / daß sie eitel sind .

Beatus homo , quem tu erudieris D0 «
mine : & delege tua docueris eum .

Selig ist der Mensch / den du HErr un -
terweistst / und lehrest jhn auß deinem
Gesttz . ^

Uc mitiges ei ä diebus malis : * donec
fodiatur peccatori fovea .

Daß du jhms traglich machest in bö¬
sen Tagen / biß dem Gottlosin die Grube
gemacht werde . ^

Quia non repellet Dominus plebem
suam : * & hereditärem suam non dere¬
linquet,

Dann der HErr wird sein Volck nicht
verflossen : und wird sein Erbthetl nicht
verlassen /

Quoadusque justitia convertatur in ju¬
dicium : * & qui juxta illam omnes qui
recto fune corde .

Bißz
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Biß sich die Gerechtigkeit zürn Gauche
wende : lmd dabey werden sich finden alle /
die auffrichtig von Hertzen sind .

Quis confiirgec mihi adversus malig¬
nantes ? * aut quis stabit mecum adversus
operantes iniquitatem ?

Wer wird mit nur ausstreuen wider
die Boßhafftigen 2 Oder wer wird bey
nur stehen wider die Übelthäter 2

Nist quia Dominus adjuvit me : * pau¬
lo minus habitaslet in inferno anima mea .

Wann Mir der HErr nicht zu Hülffe
kommen wäre : so hätte meine Seele bey¬
nahe in der Hölle gewöhnet .

Sidi -cebam : Motus est pes meus ^ mi¬
sericordia tua Domine adjuvabitme .

Wann ich sprach : Mein Fuß hat ge -
straiichelt / so halffmir / O HERR /
deine Barmhertzigkeit.

8ecündüm multitudinem dolorum
meorum in corde meo : * consolationes
tute laetificaverunt animam meam .

Nach Vielheit meiner Angst / die ich
in meinem S? cröm hatte / haben deine
Tröstungen meine Seele erfreuet. ,

Numquidadha ? ret tibi sedes iniquita¬
tis : * qui fi ngis laborem in prtecepto ?

Hangt dir auch der Stuhl der Unr

p

CK.

k
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rechttzkeit an / der du Mühe « n Gebotk
erdichtest .̂

Captabunt in animam justi : * & san¬
guinem innocentem condemnabunt .

Sie werden nach der Seele des Ge¬
rechten stehen/ und unschuldig Blut ver¬
dammen.

£t factus est mihi Dominus in refugi -»
um : * & DEUSmeusin adjutorium spei
naex .

Ader der DERR ist mir zu einer Zu¬
flucht worden : und mein GOTT zur
HW / darauff meine Hoffnung siehet .

Et reddcr illis iniquitatem ipsorum : &
in malitia eorum disperdet eos : * disper¬
det iUosDominus DEUS noster .

Und er wird jhnen jhre Ungerechtig¬
keit vergelten / und wird sie vertilgen umb
ihm Boßheit willm : Ja der HErr Mser
GOtt wird sie vettilgen .

Psalmus XGIV .
{Quo petitur DE . I cultus , adoratio , & ‘ obe¬

di entia .

Der 94 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird die Gnad GOtt z «

chke » / cmjudettrn / und zu gehorsamen .
Z % Ve ?
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■\ 7EnIte , exultemus Domino • * juti .

’ lemus DEO Salutari nostro .
AOmmet / lasset uns dem HErrn siv-

locken : lasset uns jauchzen GOtt tm-
serm57eyland .

PrLOccupernus faciem ejus in confes¬
sione : * & in psalmis jubilemus ei .

Lasset uns mit Dancksagung für fein
Angesicht kommen : und jauchtzen ihm
mit Psallnen .

QuoniamDEUS magnus Dominus : *
& Rex magnus super omnes deos .

Dann der DEN ist ein grosser GOtt/
und ein grosser König über alle Götter .

Quia in manu ejus sunt omnes fines
terree : * & altitudines montium ip -
aius sunt .

Dann in seiner Land sind alle Gren¬
zen der Erden : altch sind die Spitzen der
Berge stin .

Quoniam ipsius est mare , & ipse fe¬
cit illud ; * & siccam manus ejus for¬
maverunt .

Dann das Meer ist auch sein / und er
hat dasielbige gemacht : seine Hände
haben das trucken Land zubereitet.

- Venite adoremus , & procidamus : *
& ploremus ante Dominum , qui fecit nos .

> : ' ■ K0lM
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Koimnet / läßet uns anbeten / und

niederfallen : und lasset uns weinen für
dem HErm / der uns gernacht hat .

ipse est Dominus DEUS noster : *
& nos populus pascua : ejus , & oves ma¬
nus ejus .

Dann Er ist der DEn / unser GOttr
und wir sind das Volck seiner weyde / rmd
Schaaffc stiner Hand .

Hodie li vocem ejus audieritis , nolite
obdurare corda vestra ;

Wann ihr heut feine Stimm höret / so
mharm eure Hertzen nicht ;

Sicuc in irricaciöne fecundum diem
tencationis in deferto : * ubicentaverunc
me patres vestri , probaverunt me , 6c vi¬
derunt opera mea .

Wie bey der Reitzung geschahe am
Tage der Versuchung in der Wüste : da
mich eure Vatter versuchtem Sie lmvah -
k'tcn mich auch / wd sahen meine Wercke .

t ) uadraZinra annis offensus fui gene¬
rationi illi , 6cdixi ; * Semper hi Errant
corde .

Viertziq Jahr lang war ich zornig über
d ' ß Geschlecht / und sprach : Diese jrrm
immerdar in jhrem Hcrtzen .

Et isti non cognoverunt vias meas : *
^ Z qui '

h -

N
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quibus juravi in ira mea : Si introibunt in
recjuiem meam .

Und sie erkennen meine Wege nicht : so
habe ich in meineln Zorn geschworen : Sie
sollen zu meiner Ruhe nicht hineinkomen .

1’ S A L M U S XCV .
£jjs* o petitur studium laudandi DEI ma¬

jestatem , gloriatu , & judicium .

Der 95 . Psalm .
Durch welchen begehrt wjrd embsig zu loben die

Majestät / Herrlichkeit / und das Gericht / oder
Urthcrlung GOttes .

Antäte Domino canticum novum : *
cantate Domino omnis terra .

/ ^ Ingct dem tzErm ein neues Lied:^ Singer dem DErm alle Lande .
Cantäte Domino , & benedicite no -5

mini ejus : * annuntiate de die in diem
salutare ejus .

Singet dem HErrn/ und preistt seinen
Nahinen : verkündiget von einem Tage
zum andern sein tzeyl.

Annuntiate inter Gentes gloriam ejus .
In omnibus populis mirabilia ejus .

Verkündiget unter dm Heyden seine
Ehr : lmter allen Völckem seine Wun¬
derthaten .

Quo.
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Quoniam magnus Dominus , & Iaudabi -

Jisnimis : * terribilis est super omnes deos .
Dann der HErr ist groß / und wohl

würdig / daß man ihn überauß hoch lobe :
Er ist schrecklich über alle Götter .

Quoniam omnes dii Gentmm drerno -
nia * Dominus aurem ctelos fecit .

Dann alle Götter der Hcyden sind
? euffel : aber der HErr hat die Spanmcf
gemacht.

Confessio 5c pulchritudo in conspectu
ejus : * sanctimonia 5c magnificentia in
sanctificatione ejus .

Lob und Zierde ist für stinern Ange¬
sicht : Heiligkeit lind grosse Herrlichkeit ist
in seinem Heiligthumb .

Afferte Domino patrite Gentium , af¬
ferte Domino gloriam 5c honorem : * af¬
ferte Domino gloriam nomini ejus .

Bringet dein HErrn / ihr Lande der
Hcyden / bringet dem HErm Ehr und
Herrlichkeit : bringet Ehr dem HErrn /
und seinem Nahmen .

Tollite hostias , 6c introite in atria ejus :*
adorate Dominum in atrio sancto ejus .

Nehmet Opsser / und gebet hinein zu
seinen Vorhöscn : bettet den HErrn an in
seinem heiligen Vorhofe .

Z 4 Com *
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Commoveatur ä facie ejus universa ter -

ra : * dicite in Gentibus , quia Dominus r
regnavit . ^

Der ganse Erbodcn bewege sich für sti - s ;
nern Angesicht : Saget unter den tzeydm/
Laß der HErr regieret . ^

Ltenim eotrexu Orbem terra : , qui non
commovebitur : * judicabit populos in j#
Kquicate .

Dann Er hat den Erdboden vest ge¬
setzt / daß er nit wird beweget werden : Er
wird die Völcker in Billichkeit richten . m

Datentur ca: li , Lcextiltet terra . eom -
moveatur mare , & plenitudo ejus : * gau - ' fe '
debunt campi , & omnia qua : in eis sunt . . T\0t

Die Himmel freuen sich / und dic Erde v t
frolocke : Es bewege sich das Meer / und G
seine Müller Das Feld sey froh / und alles ^
was darauffiff . _ _ fi

Tunc exultabunt omnia ligna silvarum
a facie Domini , quia venit : * quoniam (fe
venit judicare terram . t

Alsdann werden alle Bäume der wäl- ^
der von Freuden chringen / für dem Ange - >ßg
ficht des HErrn / dieweil er kommt : dann ^
er kommt den Erdboden zu richten . Ä

chidicabitOrbern terra : in xquitate , * |
& populos in veritate sua , U
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Er wird den Erdenkreiß in Gerech¬

tigkeit richten / und die Völcker in seiner
Warheir .

Psalmus XCVI .

Quo petitur extremi judicii timor , ut per
hoc peccata fugiantur , Chriftoqne dili -
genter serviatur .

Der 96 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird die Gnad das letzte

Gericht zu förchten / damithmdurch dicSun -
den gemcydct / und Christo demHErrn flüs¬
sig gedimet werde .

I ^ Ominus regnavir , exulccr rerrs : *
Ifecencur infulas multas .

freuen sich .
Nubes Sc caligo in circuitu ejus : * ju¬

stitia & judicium correctio sedis ejus .
Wolcken und Anstermts sind Ulnb jhn

her - Gerechtigkeit rrnd Gerichte bevestiget
seinen Stuhl .

Ignis aure i pkum prarcedet , * 5c inflam¬
mabit in circuitu inimicos ejus .

EinFmr wird fiir jhrn hergehen / und
wird rings herurn seine feinde verbrencn .

Z J IllU -
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' Illuxerunt fulgura ejus Orbi terra : *
vidit , & commota est terra . $

Seine Blitzen haben über den Erdbo - ^
den geleuchtet : die Erde sahe es / lind
ward beweget .

Fontes , sicut cera stuxerunt a facie ^
Domini ; * ä facie Domini omnis terra . M

Die berge zerflossen wie War für dem
Angesicht des HEr .m : für dein Angesicht $
des HErm der gantze Erdboden . 0

Annuntiaverunt caeli justitiam ejus : * p $
& viderunt omnes popul i gloriam ejus . f»

Die Himmel haben seine Gerechtigkeit B
verkündiget : und alle Völckcr haben stme « Ä
Herrlichkeit gesehen . W

Confundantur omnes , qui adorant Lu
sculptilia : * & qui gloriantur in simula - fem
eris suis . Jjj

Es müssen in schänden stehen alle / die AI
geschnitzte Bilder anbeten : und die sich ß «
jhrer Abgötter berühmen . b

Adorate eum omnes Angeli ejus , * au - i®
divit , & ljetataestSion . tz

Betet ihn an alle seine Engel : das hat m ,
Sion gehöret / und hat sichs erfreuet . ^

Ltexultaverunt silise gudre , * propter
judicia tua Domine : !

Und die Töchter Iuda haben gefto - §
locket/ <
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Mk / « Mb deiner Gerichte willen / O
HErr ; , ,

(Ironiam cu Dominus alciiliraius su¬
per omnem terram : * nimis exaltatus es
super omnes deos .

Dann HERR du bist der Allerhöchste
über den gantzen Erdboden : du bist sehr
erhöhet über alle Götter .

() nidiliZitisDominum , oditemalum :*
custöditDominus animas Sanctorum suo¬
rum , de manu peccaroris liberabit eos .

Hasset das Böse / die jhr den DErrn
liebet : der tzErr bewahret die Seelen sei¬
ner Heiligen / und wird sie von der Hand
des Sünders erretten .

Lux orta est justo , * & rectis corde
laetitia .

Dem Gerechten ist ein Liecht auffgan -
gen / und Freude denen / die auffrichcig
find von Hertzen .

I . Xtamini justi in Domino : * 3tcon6 '
lemini memori « sanctificationis ejus .

Erfreuet euch im DErm / ihr Gerech¬
ten : und preiset die Gedachtnüs seiner
Heiligung .

Psalmus XCVII .

Gfciopetit psattenSt CHRISII redemptio *
nein ,
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?jsm , gratiam & salutem agnoscereac celebrare ,

Der 97 . Psalm .
Durch welchen begehret der Sänger die Erlö -

sung Christi / Gnad / und Heyl zu erkennm /
und zu verehren .

Antäte Domino canticum novum : *
quia mirabilia fecit .

^ Jnger dem b) Erm ein neues Lied :
^ dann er hat Wunder gerhan .

Lalvavitstbi dextera ejus : * öe bracbi -
um sanctum ejus .

Seine rechte Hand hat ihm hülffe ge¬
than : und sein heiliger Arm .

Notum fecit Dominus salutare suum : *
in conspectu Gentium revelavit justitiam
suam .

Der Her : hat siin heyl bekant gemacht :
seine gerechrigkeit hat er entdecket für dun
Angesicht der peyden .

I^ ecordatusest misericordia : fuse , * Le
Veritatis sua: ciomui Israel .

Er hat an seine Bannhertzigkeit ge¬
dacht / und an seine Warheit für das
Muß Israel . . .

Viderunt omnes termini terr * * lalu -
täreDEInostri .

Alle
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W Grentzen des Erdbodens haben

das heyl unsers GOttes gefthen .
Jubilate DLO omnis terra : * esnrste ,

exukate , Lt psallite .
Jauchzet GOtt alle WeltrSinget und

Docker / und preiset ihn mir Psalmen .
Psallite Domino m achara , in cithara

& vocepsalmi : * in tubis ductilibus , &
voce mbX cornete .

Lobet den HErm mit harffen / mit
harffm / und nur Psalmen singen : mit
ausgezogenen Posaunen / und mit schall
der Zincken .

Jubilaee in conspectu Regis Domini : *
moveatur mare , & plenitudo ejus ; Orbis
terrarum , & qui habitant in eo .

Jauchtzec für dem angesicht des Derrn/
der König ist : Das Meer bewege sich/ rmd
seine Fülle : der Erdboden / und die darauff
wohnen .

Flumina plaudent manu , simul moa *
tes exultabunt ä confpectuDomini :* quo¬
niam venit judicare terram .

Die Wasierströmc jauchtzen mit der
Hand / die Berge frolocken zugleich für
dem Angesicht des HERRN : dann Er
komm den Erdboden zu richten.

" Judi cabit Orbem terrarum in justitia , * 8c
populos ifttsquitase . Er
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Er wird den Erdenkreiß in Gerechtig¬

keit richtm / nnd die Völcker in BillichkL.
S A L M U S XCV1II .

G)uo petitur devetio , ut pie colatur & ado¬
retur corpus CHRISTI in Eucharistia
qnast scabellum Divinitatis .

S«1
' ilift

Der 98 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird dieAndacht / damit

recht qeehrct / und eyffrrg angebettet werke der
Leib Christi in dem Hochw . Sacrament deK
Altars / als einKme - Banckel der Gottheit .

l ^ xOminus regnavit , irascanturpopuli :*
qui sedec super Cherubim , movea¬

tur terra .
§ > ER HERR regieret / laß die Völcker

zörnen : der über Cherubim sitzt/ laß
sich das Erdreich bemgen .

Oüminusin 8ion magnus : * & excel¬
sus super omnes populos .

Der HErr ist groß in Sion : und hoch
über alle Völcker.

Confitcautur nomini tuomagno : quo -
niam terribile & sanctum est : * & honos
Regis judicium diligit :

Laß sie preisen deinen grossen Nah¬
men / dann er ist schrecklich und heilig :

und
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N & l , nd dic 5> r .' lichkeit des Königs Hat dasm Gerichte lieb .
fu . Tu parasti directiones : * judicium &

'■ justitiam in Jacob tu fecisti . ,
*fi Du hast richtige Dinge geschaffet : in

Jacob hast du Recht und Gerechtigkeit

litoiif

opuli:*

b8 *

A>- '
JflOt

I

n

Exaltate Dominum DEUM nostrum ,
& adorate scabellum pedum ejus : * quo¬
niam sanctum est .

Erhöhet den HErm rmscm GOtt/
und bettet seinen Fußschemel an : dann er
ist heilig .

Moyies & Aaron in sacerdotibus ejus : *
& Samuel inter eos , qui Invocant no¬
men ejus .

Moysis und Aaron waren unter sei¬
nen Priestern : und Samuel unter denen /
die simenNahmen anruffen .

Invocabant Dominum , & ipse exau¬
diebat cos : * in columna nubis loqucr
'batur ad eos .

. Sie rieffen den LErm an / und er er-
kiorere sie auch : Und redet mit jhnen auß
der Wolckensiule.

Custodiebant testimonia ejus , * & prae¬
ceptum quod dedit illis .

Sie hielten seine Zeugnüssen / undLas
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das Gebott / das Er ihnen gegeben Hat .

Domine DEUS noster , tu exaudiebas
" cos : * DEUS tu propitius fuisti eis , &. ul -
cifcens in omnes adinventiones eorum

tzErr / unser GOtt / du hast sie erhö¬
ret : GOtt / du bist chnen gnädig gewesen /
und hast alle jhre VÜnde gerochen .

Exaltate Dominum DEU ^ i nostrum ,
& adoräte in monte sancto ejus :* qu6niam
sanctus Dominus DEUS noster .

Erhebet den HErm unsern Gott / und
bettet an auffstinem heiligen Berge :dann
der tzErr / rmser GOtt / ist heilig .

Psalmus XCiX .

petit anima jut quasi ovk agnoscat &
colat DEUM paflorem & creatorem
suum .

Der 99 . Psalm .
Durch welchen die Christliche See ! begehret / daß

sie als ein Schafflein allezeit möge erkennen
GOtt als ihren Hirten und Erschöpffer .

J Ulriläre DEO omnis terra : * fervite Do¬mino inltctitia .

«FAuchtzet GOtt alle Welt r dienet dem
^ KErm mit Freuden .

Introite in eonfpectu ejus * ip exulta -
lione .



Gehet hinein fur sein Angesicht / mit
Frolocken

Lcicoce quoniam Dominus ipse est:
DEUS : * iple fecic nos , & non ipsi nos

Wisset / daß der HERR selbst GOtt
ist : Er hat uns gemacht / und nicht wir
uns selbst .

n

'Ii

stf
ta

Populus ejus , & oves pafcueeejus : *
incroice porcas ejus in confessione , atria
ejus in hymnis . confitemini illi .

Sein Volck / und die Schaflein seiner
Myde : Gehet mit Lob hinein zu feinen
Thoren / rmd mit Lobgesängen zu seinm
Vorhöfen : Preiste jhn.

Daudate nomen ejus : quoniam suavis
est Dominus , in acernum - misericordia
ejus , * & usque in generationem & gene¬
rationem veritas ejus .

Lobet femen Nahmen /dann - er HErr
ist gütig : feine Barnchertzigkeit währet
ewiglich / und stine Warheik von eirmn
Geschlecht zum andern .

Psalmus C .
quis primo ßbi petit <vit <e integritd ‘*

^ , utprobk fe ajsociet , impios averfe -
Secando iis , qui regunt Rempubli -

p. *am j utjustitiam & virtutem colant .
$ ^ A « Der
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Der ros . Psalm .
Durch welche » einer erstms für sich begehret ! »

lebe » in der wahrer Unschuld / auff daß er sich
den Fromme » zugeselle / und die BoßhGe
mcyve ; Zum zweyte » für diejenige / soc>\ e
grimme Sach verwalten / daß sie mögen die
Gerechtigkeit / und Tugend lieben .

\ yf Ifericördiam & judicium , * cantabotibi Domine .
s> ERR / ich w '. l dir von Barmhertzig -
- fett und von ; Gerichte singen .

ksallam , ötincelligam invia immacu -
läca , * quando venies ad me .

Ich wil lobsingen / und dem unbefleck«
ren Wege nachsinnen / wann du wirst zu
mir kommen .

Perambulabam in innocentia cordi *
mei * in medio domus meje .

Ich bin mitten in meinem hallst in
Unschuld meines Hcrtzen Hergängen .

Non proponebam ante oculos mcos
rem injustam : * facientes pravaricatid -
nes odivi .

Keine ungerechte Sache hab ich meinen
Augen fürgesieüet : ich hasie die über -
rrettcr .

Non adhaesit mihi cor pravum : * decli¬
nantem a me malignu non cognoscebam .0 EM



‘W /jl

'̂ 1
» HS|

*

If
K- !

Itti ' :

ß ;

D A V I D I S. 371
Ein schalckhassrig Hertz hat bey mir

nicht hassten können : Ich habe den Boß -
haffligen nicht kennen wollen / der sich voy
mir entzöge.

vecrakencem lecreco proximo luo , *
hunc persequebar .
' Der seinen nächsten heimlich verleumd -

Lct / den hab ich verfolget .
Luperbö oeulo , Lc insatiabili corde ,*

cum hoc non edebam .
Der hoch von Augen war / und uner¬

sättlich von Hertzen / mir dem hab ich nicht
zu Lisch gesessen .

Oculi mei ad fideles terra : , ut fedeanc
mecum ; ambulans invia immaculata , hic
mihi ministrabat .

Meine Augen sehen aussdie Mllen inr
Lande / daß sie bey mir sitzen ; der aussun^
beflecktem Wege Hergehet / der sol mir
dienen .

Non habitabit in medio domus mea ; ,
qui faeit superbiam : * qui loquitur ini¬
qua ’ non direxit in conspectu oculorum
meorum .

Wer Hoffarr rreiber / dersol in meinem
Dause nicht wohnen ; Wer redet was un¬
recht ist / dem sol es nicht wohlgehen für
dem Angesicht meiner Augen.

Aa » In
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In matutino interficiebam omnes pec -
catores cerree : * ut disperderem de civicd -»
te Domini omnes operantes iniquitatem .

Ich tobtet in der Morgenstunde alle
Sünder auffErden : damit ich alle übel -
thäter vertilgete auß der Stadt des
Mrrm

? 8 ^ L ^ lU8 CI .

6) uoquis plangit velEcclefite velanmue
fu <e desolatio ?iem .

Der iou Psalm .
Durch welchen einer hcrtzlich beweinet / entweder

der Kirchen / oder seiner eigenen Seelen Ver¬
lassenheit .

(Omine exaudi orationem meam : *
& clamor meus ad tc veniat .

AERR / erhöre mein Gebett / und laß
^ mein Geschrey zu dir kommen .

>lon avertas faciem tuam a me ; * in
quacumque die tribulor , inclina ad rac
aurem tuam .

Wende dein Angesicht nicht von mir:
An welchem Tage ich in Leyden bin / so
neyge uür dein Ohr .

In quacumque die invocavero te , * ve¬
lociter exaudi me .

An
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An welchem Tage ich dich anruffe / so
Mremich indcrGle .

Quia defecerunt freut fumus dies mei ;*
& oilarnea sicut cremium aruerunt .

Dann meine Tage sind wie Ranch ver¬
gangen / und meine Gebeine sind verdor¬
ret / wie ein Brand tm Feller .

Percüilus fum ur foenum , & aruit coc
meum : * quia oblitus fum comedere pa *
nem meum .

Ich bin abgehalten / wie Graß / rmd
mein Hertz ist verdorret / dann ich habe
vergessen mein Brodt zn essen .

A voce gemitus mei * adharsic os me -
um carni mear,

Für der Stimm nleines Seusszens
klebet mein Gebein an meinem Fleisch .

Similis fictus fum pellicano solitudi¬
nis : * factus fum ficut nycticorax in do¬
micilio .

Ich bin einem Pelican in der Wüste
gleich worden / bin worden wie eilte
Nachteule im Gehäuse .

Vigilavi , * & factus fum ficut passer
solitarius in tecto .

Ich habe gewachet / und bin worden
wie ein Spatz / der einsam sitzt auffdem
Dache .

' A a 3 Jota
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Tota die exprobrabant mihi inimici

mei : * & qui laudabant me , adversura

me jurabant .

Meine Feinde schmähen mich den gan -
tzen Tag / und die mich sonst preisen / ha¬
ben sich wider mich verschworen .

Quia cinerem tamquam punem man¬

ducabam , * & pocum meum cum fletu
miscebam .

Dieweil ich Aschen für Brodt aß / und
meinen Tranck mit Weinen vermischet .

A faci « ir « & indignationis tux : * quia
dlevans allisisti rae .

Für dem Angesicht deines Zorns / und
Ungnad / dann du hast mich auffgehaben /
und niedergestoßen .

Dies mei sicut umbra declinaverunt : *

& ego sicut foenum arui .
Meine Tage sind wie ein Schatten ver-

wichen / und ich bin verdorret wie Kraß .
Tu autern Öörnine in « ternum per¬

manes : * & memoriale tuum in genera¬

tionem & generationem .Du aber / O HErr / bleibest ewiglich /
und deine Gedachtnüö währet von einem
Geschlecht zum andern .

Tu exurgens misereberis 8ion : * quia
tempus miserendi ejus , quia tenic tempus .
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Du wirst auffstehen / und dich über

Slon erbarmen / dann es ist Zeit / daß
du dich über sie erbarmest / ) a die Zeit ist
kommen . / .

Quoniam placuerunt servis ruis lapides
ejus : * & terra : ejus miferebiincur .

Dann deine Knechte haben ein gut Ge¬
fallen an ihren Sternen : und sie werden
mit ihrem Staub Mitleyden tragen .

Eccimebunc Gentes nomen tuum Do¬
mine , * & omnes Reges ternr gloria tuam .

Und die Deydcn werden deinen Nah¬
men fürchten O 5) Err / und alle Könige
der Erden deine Heimlichkeit .

Quia rvdidcavit Dominus 8ion : * &: vi¬
debitur in gloria sua .

Dann der HERR hat die Sion ge-
bauet / und wird da in stiller HMlichkeit
gesehen werden .

Respexit in orationem bumilium : *
& non sprevit precem eorum .

Er hat auff das Gebett der Demüti¬
gen gesehen : und hat jhr Flehen nicht
verworffen .

Lcribanmr b » c in generatione altera : *
fcpopulus , qui creabitur , laudabit Do ,
minum .

Diß sol man schreiben auffdas folgen -
Aa 4 de
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de Geschlecht : und das Volck wird den
T>Enn preisen / das noch sol geschaffen
werdet ; .

Ouia prospexit de excello sanüosuv ^*
Dominus de crvlo in terram sspexic :

Dann Er hat herabgesehen von stimm
hohen heiligen Ort : der HERR hat vom
Himmel auffErden geschaltet :

I ^ t audiret gemicus compeditorum : *
Ut solveret 6lios interemptorum :

Das Seuffzcn der Gefangenen zu hö¬
ren : und die Kinder der Erschlagenen zu
erledigen :

11t annuntient in 8ion nomen Oomi -
vi : * Lc laudem ejus in ) erulalem .

Damit sie den Nahtnen des HErm
zu Sion verkündigm : und sein Lob zu
Jerttsalem .

ln conveniendo populos in unum , * &
Reges ut serviant Domino .

Wann die Völcker zusammen konr-
men / und die Könige dem HERRN zu
dienen .

Decondit ei in via virtutis fiKe : * pau¬
citatem dierum meorum nuntia mihi .

Er antwortet ihm auffdeln Wege sei¬
ner Stärcke : Thu mir kund / wie wenig
meiner Tage seyen »
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Kerevoces me in dimidio dierum meo¬

rum : * rn generationem Lc generatio¬
nem anni rui .

Nimm inich nicht hinweg in der helffte
meiner Tage : deine Jahren währen von
einem Geschlechte zum andern . ^

InitiotuDomine terram fundasti : * &
opera manuum tuarum fune cadi .

Du hast den Erdboden / O 5̂ >En / im
Anfang gegründet : und die Hiunncl sind
Wercke deiner Hände .

Ipsi peribunt , tu autem permanes : *
& omnes sicut vestimentum veterascent .

Sie werden vergehen / dll aber blei¬
best : und sie werden alle wie ein Klcyd
veralten .

Et sicut opertorium mutabis eos 3& mu¬
tabuntur : * tu autem idem ipse es , & anni
tui non deficient .

Du wirst sie umbwendeü / wie ein Ge¬
wand / daß sie verändert werden : Du
aber bist eben derselbige / und deine Jahre
werden kein Ende haben .

Filii fervorum tuorum habitabunt : *
& femen eorum in fteculum dirigetur .

Die Kinder deiner Knechte werden bey
dir wohnen : und jhr Sauren wird in
Ewigkeit richtig bleiben .

Aa 5 P t AH »
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Psalmus CII .

Qt / o quis celebrat collata t : i se suosque It .
neficta .

Der ioi . Psalm .
Durch welchen man hoch rühmet die so wol jhm ,

als anderen von GOtt crzeygke Wolthaten .
L ) bnedic anirna rnea Domino : * Kx

omnia , qua ; intra me funt , nomini

sancto ejus .

££ ) be dcn 57Er ? n meine Seele / und alles /
was in mir iff / feinen heiligen Nahmen .
Benedic anima mea Domino : * & null

oblivisci omnes retributiones ejus :
Lobe den ,̂ (? nn meine Seelerund ver¬

giß nicht aller seiner Wohlthaten .
Qui propitiatur omnibus iniquitatibus

tuis : * qui fanat omnes infirmitates tuas .Der allen deinen Sünden gnädig ist :
der alle deine Schwachheiten heilet .

Qui redimit de interitu vitam tuam : *
qui coronae ce in misericordia & misera¬
tionibus .

Der dein Leben vorn Todt erlöset : der
dich krönet mit Barmhertzigkeit undEr-
darmnngen .

Qui replcc in bonis desiderium tuum :
renovabitur ut aquila : juventus tua .> H * Der
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Der deine Begierde mit Gütern er¬
füllet : deine Jugend sol erneuert werden /
wie des Adlers .

kaciens misericordias Dominus : * öc

judicium omnibus injuriam patientibus .
Der HERR thut Barmhertzigkeit /

und Recht allen / die Unrecht leyden .
Notas seoit vias luas Moyli , * filiis

Israel volunrates fuas .
Er hat feine Wege dem Morssi kund

gethan / und seinen Willen den Kindern
Israel .

Miserator , & misericors Dominus : *
longanimis , & multum misericors .

Der HERR ist gnädig rrnd barm -
hertzig ; langmütig / lind von grosser
Erbarmung .

Non in perpetuum irafeetur : * neque
in Tternum comminabitur .

Er wird nicht jmmerdar zörmn / auch
wird er nicht ewiglich dräuen .

Non secundum peccata nostra fecit
nobis : * neque secundum iniquitates
nostras retribuit nobis .

Er hat uns nicht gethan nach unsern
Sünden : noch uns vergolten nach lmsem
Missethaten .

Qyomam secundüm altitudinem cadi
a ter -
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ä terra : * corroboravit misericordiam
suam super timentes se .

Dann so hoch der Himmel von der Er¬
den ist : hac er feine Barmhcrtzigkeit bcve -
ftigct über die jenigen / die jhn fürchten .

( Quantumdistatortus ab occidente ; *
longe fecit ä nobis iniqui taces nostras .

So weit der Auffgang vom Nieder¬
gang ist : so weit hat er unftre Sünde von
uns hinweg gethan .

Quomodo miseretur pater filiorum , mi¬
seretis est Dominus timentibus se : * quo¬
niam ipse cognovit figmentum nostrum .

Wie sich ein Vatter erbarmet über
sinne Kinder / also erbarmet sich der KErr
über die / so fhn fürchten : dann er weiß
wol / was wir für ein Geschöpffe sind .
" Recordatus est quoniam pulvis fumus :*
homo sicut foenum dies ejus , tamquam
flos agri sic efflorebit .

Er gedencket daran / daß wir Staub
find : Des Menschen Tage sind wie Gras :
er wird außblühen / wie eine Blume auff
dem Felde .

Quoniam spiritus pertransibit in illo ,
& non subsistet : * & non cognoscet am¬
plius locum suum .

Dann es wird ein Wind darüber we¬
hen/

•v
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hen / so wird er nicht bestehen : under wird
De statt hll , forter nit mehr kernten .

Misericordia auccm Domini ab arter -
no , * & usque in acernum super timen *

JjHJI-

tes eum .
Aber die Barmherzigkeit des LEr .m

Ist von Ewigkeit biß zu Ewigkeit über
die/ welche jhn fürchten .

Etjuih ' tiallliusin tilios filiorum , * his
qui fervanttestamentum ejus :

Und seine Gerechtigkeit ist auff Kinds-
Kinder über die / die stinen Bund halten :

Etmernorcs sunt mandatorum ip ius , *
ad faciendum ea .
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' Und gedencken an feine Gebort / daß
siediestlbige thrm .

Dominus in cado paravit sedem suam *
& regnum ipsius omnibus dominabitur .

Der HERR Hat tm Himmel feinen
Thron bereitet : und fern Reich wird über
alles herrschen .

Lenedicite Domino omner ^ n§eli
ejus : * potentes virtute , facientes verbum
illius , ad audiendam vocem sermonu ejus .

Lobet den HErm alle feine Engel : die
Ihr mächtig seyd an Kräfften / und rich¬
tet fein Wort auß / der Stimm feiner
Rede zu gehorchen .

Lo -
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Benedicite Domino omnes virtutes
ejus : * ministri ejus , qui facitis volunta¬
tem ejus .

Lobet den HERRN alle seine Heer¬
scharen : seine Diener / die jhr seinen Wil¬
len thut .

Benedicite Domino omnia opera sjus :*
in omni loco dominationis ejus , bene¬
dic anima mea Doijaino .

Lobet den HErrn alle seineWercke - an
allem Ort seiner Herrschasst / lobe meine
Seele den HErrn .

P s A l m u s CI1I .
(ssuo quk contemplatur & admiratur in

creaturis DEI potentiam , sapientiam,
bonitatem .

Der io ; . Psalm .
Durch welchen man anschauet / und sich verwun¬

dert über die Macht / Weißheit und Gütig -
keit GOttes gegen die Geschöpfs der Welt .

B Lnedic anima mea Domino : * Do¬
mine DEUS meus magnificatus ei

vehementer .
VObe den HErrn meine Seele : HEn
^ mein GOtt / du bist überauß herrlich
worden .

Coo -
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Confessionem & decorem induisti : *

amictus lumine stcuc vestimento :
Du hast Lob und Zierde angezogen :

bist mit einem Liecht mnbgeben / wie mit
einem Kleyd :

Lxcendens cTlurnstcut pellem ; * qui
tegis aquis superiora ejus .

Du spannest den Himmel anst wie ein
^ ell : der dn bedeckest sein Oberrheil mit
Wasser .

Qui ponis nubem ascensum tuum : *
qui ambulas super pennas ventorum .

Der du Wolcken verordnest zu deiner
Auffarth : der du wandelst auffden Flü¬
geln der Winde .

Qui facis Angelos tu <5s , spiritus : *
& ministros tuos ignem urentem .

Der du deine Engel machest / daß sie
Geister sind : und deine Diener wie ein
brennend Feuer.

Qui fundasti terram super stabilitatcno»
suam : * non inclinabitur in saeculum
sarculi .

Der du den Erdboden auffseinen festen
Grund gefetzt hast / daß er sich nicht wird
neigen in Ewigkeit .

Abyslus , sicut vestimentum , amictus

ejus : * super montes stabunt aqua : . Die
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Die Liesse bedeckt jhn wie ein Kleydrdie
Waistr werden über den Bergen stehen .

Ab increpatione tuafugient : * ävoce
tonitrui cui formidabunt .

Sie werden fliehen für deineln schelten /
und werden sich fürchten für der Stimm
deines Donners .

Ascendunt montes , & descendunt
campi , * in locum quem fundasti eis .

Die berge gehen hinauss/ und das flache
Feld gcher hinab zum Ort/ das du ihnen
gegründet hast .

Terminum posuisti , quem non trans¬
gredientur : * neque convertentur ope¬
rire terram .

Du hast ein Ziel gesetzt / darüber wer¬
den sie nicht gehen - sie werden sich auch
nicht wiederumb wenden / das Erdreich
zu bedecken .

Qui emittis fontes in convallibus : *
inter medium montium pertransibunc
aquae .

Der du lassest Brunnen heraußquel-
len m den Thälern : die Wasser werden
zwischen den Bergen daher lauffen .

potabunt omnes bestia : agri : * expe -
stabunt önagri in siti sua .

Me Thiere auss dem Felde werden
dar*
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darauß trincken : die Waldefel werden
darnach verlangen in ihrer » Durst.

Sup>er ea völucres caeli habitabunt : *
de medio petrarum dabuncvoces .

An demselbigen werden die Vogel des
Himmels wohnen : und vor ; Mitten der
Felsen werden sie ihre Stirn hören lasten.

Rigans montes in superioribus suis : *
de fructu operum tuorum satiabitur terra .

Du befeuchtest die Berge von oben
herab : das Erdreich wird mit den Früch¬
ten deiner Wereke erfattiget .

krodücensfoenurn jumentis , * 5^ her¬
bam servituti hominum :

Drr bringest Graß Herfür für das vieh /
rmd Kraut den Menschen zu dienst :

Utcducas panem dc terra : * & vinum
laetificet cor hominis :

Damit du das Brod auß der Erden
bringest / und daß der Wein des Men¬
schen Hertz erfreue :

Ut exhilaret faciem in ölco : * & pani *
corhöminis confirmet .

Daß er auch sein Angesicht mit Oel er-
ftische / und das Brod des Menfchm
Hertz starcke.
saturabuntur ligna campi , &. cedri liba¬

ni , quas plantavit : * illic pasleres nidibea -
bmrt. Bb Die
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Die Bäume auf dem Felde werden

ersättigcr / und die Ccdem am Libano/
die er gepflantzet hat / daselbst nisten die
Spatzen .

Herodii domus dux esteörum :* montes
excelsi cervis : petra refugium herinaciis .

Des Reigcrs Hauß ist jhr Führer / die
hohen Berge sind der Hirschen Zuflucht/
und die Felstn der Igel .

Eecit lunam in tempora : * Sol cogno¬
vit occasum suum .

Er hat den Mond gemacht die Zeit zu
unterscheiden : die Sonne weiß ihren
Untergang .

Posuisti tenebras , & facta est nox : •
in ipsa pertransibunt omnes bestia: silva:.

Du hast die Finsternüß gemacht / daß
es Nacht wird : in derstlbigen gehen alle
Thier des Walds Herfür.

Catuli leönum rugientes , ut rapiant , *
& qua: rant ä DEO escam sibi .

Die junge Löuen brüsten nach dem
Raub / und suchen von GOtt ihre Speise.

Ortus estSol , & congregati sunt : * &
in cubilibus suis collocabuntur .

Darnach gehet die Sonne aus / und
sie versammlest sich / und legen sich in ihre
Lager.

Exi -«
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Exibit homo ad opus suum ; * & ad ope¬

rationem suam usque ad vesperum .
Alsdann gehet der Mensch herauß zu

feinen : AZcrcke / und zu seiner Arbeit biß
auffden Abend .

QuämmngniJficatasunc opera tua Do¬
mine ! * omnia in sapientia fecisti ; im -
plera est terra poflestionetua .

KErr wie groß und herrlich sind deine
Werckel Du hast alles weißlich gemacht/
die Erd ist mit deinen Gütern er füllt .

Hocmare magnum , & spatiosum ma¬
nibus : * illic reptilia , quorum non est
numerus .

Auch ist diß grosse Meer / das sich weit
außstrecket mit seinen Annen / darin sind
kriechende Thier / dcrn kein Zahl ist .

Animalia pusilla cum magnis : * illic
naves pertransibunt .

Die kleine Thiere mit den grossen r da¬
selbst fahren die Schiffe hindurch .

Draco iste , quem formasti ad illuden¬
dum ei : * omnia ä te expectant , ut des
illis escam in tempore .

Da ist der Drache / dcn du gemacht hast
darin zu spielen : sie erwarten alle von dir/
daß du jhmn Speist gebest zu stiner Zeit.

Dame kH illis , colligent ; * aperiente
Lb » c «
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te manum tuam , omnia implebuntur
bonitate .

Wann du ihnen gibst / so sammle » sie :
wann du deine Hand auffrhust / so wer ^
den sie alle mit Gütern erfüllet .

Avertente autem te faciem , turba¬
buntur : * auferes spiritum eorum , Lr de¬
ficient , & in pulverem suum revertentur .

Aber wann du dein Angesicht abwen¬
dest / so werden sie betrübet : du nimmst
jhren Geist hinwcg / und sie vergehen / und
kehren wieder umb in ihren Staub.

^ Emittes spiritum tuum , & creabuntur :*
v & renovabis faciem terrar .

Dtr wirst deinen Geist außsenden / so
werden sie erschaffen : und wirst das An¬
gesicht der Erden ermuern .

Sitglöria Domini in satculum : * laeta -
bitur Dominus in operibus suis :

Die Ehre des HErm bleibe ewiglich :
der HERR wird sich erfreuen in seinen
Wercken :

() ui respicit terram , & facit eam tre¬
mere : * qui tangit montes , & fumigant .

Der die Erde anstehet / und macht daß
sie zittert : der die Berge anrühret / nnd
sie rauchen .

Cantabo Domino in vita mca : * pun¬
iam
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jjm . DEO meo , quamdiu sum .
Jchwil bcm DERRN singen in mei¬

nem Leben : lind meinen GOTT mit
Psalmen loben / so lang ich bin .

Jucundum sie ei eloquium meum ; *
ego vero delectabor in Domino .

Meine Rede müsse jhm angenehm seyn :
ich aber wil inich im KErm erlusiigen .

Deüciant peccatores a rerra , & iniqui
ica uc non sine ; * benedic anima mea
Domino .

Die Sünder müssen vorn Erdboden
vergeben / und die Ungerechten also / daß
sie nicht mehr seyn : meine Seele lobe den
HERRN .

Psalmus CIV .
Gjhioquts contemplatur , & celebrat be -

ne ficta populo DEI proflita .

Der 104 * Psalm .
Durchwelchcnman anschauet / und rühmet die

Gutthaten / so seinem Volck er »
zeygct hat .

f ^ Onfitemini Domino , & invocate
nomen ejus ; * annuntiate inter

Gentes opera ejus .
ßObet den ÄErm / und russee seinen

Bb 1 Nah -
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Nahmen an : verkündiget seine Wrrcke
unter den Hcyden .

Cantate ei , & pfallice ei ; * narrate
6mnia mirabilia ejus .

Singet ihm / ja lobsinget jhm : und er¬
zählet alle seine Wunder .

Laudamini in nomine sancto ejus : *
lartetur corquasrentium Dominum .

Rühmet euch in feinern heiligen Nah¬
men : es erfreue sich das Hertz der jenigen /
die den HErm suchen .

Quserite Dominum , & confirmamini :*
quaerite faciem ejus femper .

Suchet den HErrn / und seyd gehertzü
suchet siin Angesicht jmmerdar.

Mementote mirabilium ejur , qnrefe-
cit : * prodigia ejus , & judicia oris ejus .

Gedencket an feine Wurderwercke/ die
er gethan Hat : arr siine unerhörte Tha-
tm / und an die Gerichte feines Munds .

8emen Abraham , fervi ejus : * 61ii
Jacob , decti ejus .

Ihr / der Samen Abrahams / seine
Knechte : ihr Kinder Jacobs/feine Außer*
rvehlte .

kpfe Dominus DEUS noster : * in uni"
v6rCi terra judicia ejus .

6r ist der HERR unser GOtt -
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ne Gerichte sind in aller Welt .
hiemor fuic in steculum testamenti

sui : * verbi , quod mandavit in mille ge¬
nerationes :

Er gedencket ewiglich anleinen Bund :
an das Wort / das er auff tausend Ge¬
schlechte befohlen hat :

Hnod disposuit ad Abraham : * & jura¬
menti fui ad Ifaac :

Den Er mit Abraham auffgerichtet
har : und an seinen Eyd / den er dem
Ifaac gethan hat :

Et statuit illud Jacob in praeceptum : *
& Ifrael in testamentum aeternum :

Er hats dem Jacob zum Gebott ver¬
ordnet : lind dem Israel zu einem ewigen
Bunde :

Dicens : Tibi dabo terram Chanaan , *
fiinfculum haereditatis vestrae .

Da er sprach : dir wil ich das Land Cha¬
naan geben / die Schnur eures Erbtheils .

Oüm estent numero brevi , ‘•' paucisli -
wi & incolae ejus :

Da sie an der Zahl geringe / und sehr
wenig waren : und dazu Freinddlinge
drinnen.

pertranstemnt de gente in gentem , *
öc de regno ad pöpuluna alterum .

Bb 4 UNd
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Und sie zogen von einem Volck zum /

andern : und von einen : Königreich rum A
« » dem Dolck. 4 K

Non reliqui c hominem nocere e » ; * !$ '
& corripuit pro eis Reges . ßÜ

Er ließ sie von keinem Menschen be -
schädigen : und straffet auch Könige umb
jhrem willen .

Nolite tangere christos meos : * 5c in ^
prophetis meis nolite malignari .

Rühret meine Gesalbten nicht an/ und B
beleydiget meine Propheten nicht . t«

Et vocavit famem super terram : * & i[f®
omne firmamentum panis contrivit . $

Und er beruftet eine Lheurung auff ' wf
Erden ; und nährn allen Verrath am A >
Brodt hinweg . b

Alifitanceeos virurn : * in fervurn ve - ccba
numdatus est: Joseph . H

Er sandte einen Mann für ihnen her / , M
Jostph ward jutn Knecht verkauft . ii

Humiliaverunt in compedibus pedes fofo
« jus , ferrum pertranfiit animam ejus , * i]
donec veniret verbum ejus . ii

Sie zwllngen seine Füsse mit Fesseln :
das Eysen drang durch seine Seele / biß ^
daß sein Wort kam . ^ m

Eloquium Domiai inflammavit eum ; * (



i : *s «

Ü.

ais ,

« ■

Atz !
ift
®psfc
Jtjj/

pO

liifl' 1
(|l

D A V I D 1 S. m
misit Rex , & solvit eum ; princeps po¬
pulorum , & dimisit eum .

Des YERRN Wort bewähret ihn
durchs Feuer : Du sandte der König hin /
und erlediget jhn / der Fürst über die Döl-
ckcrgabjhnloß .

Constituit eum dominum domus fuse ;*
& principem omnis posiellioms sua: :

Er verordnete ihn zum Der .' n über
sim Paust : und zum Obersten über alles /
was er hatte :

Clt erudiret principes ejus sicut sernet -
ipsum : * 8t senes ejus prudentiam doceret .

Daß er feine Fürsten unterrichten fol : e /
wie sich silbst : und seine Alten Weißheit
lehren .

Et inträvit Israel in JEgyptum ; * & Ja¬
cob accola fuit in terra Cham .

Und Israel zog in Egyptenmnd Jacob
ward ein Frembdling im Lande Eham .

Et auxit populum suum vehementer : *
& firmavit eum super inimicos ejus .

Und er vermehren stin Volek sehrmnd
niachet sie stärcker / dann jhre Feinde . ^

Convertit cor eorum , ut odirent po¬
pulum ejus : * §c dolum facerent in ser¬
vos ejus .

Er kehret jhr 57ertz umb / daß sie sein
L b z Volck
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Volck hasstten : und List brauchten Wider
seine Knechte .

.Vloysen servum tu um : * ^ 31-00
quern elegit ipsum . '

Er sandte Moystn seinen Knecht / und
Aaron / den er außerwehler hatte .

kosuit in CI5 verba ilgnorum suürum , *
& prodigiorum in terra Chano .

Ergab ihnen die Wort seiner Zeichen /
und der wunderthaten im Lande Chanu

Mi fit tenebras , & obscuravit : * & non
exacerbavit sermones suos .

Er sandte finsternüs / und machts dun -
ekel/ und ließ seine Wort mit zurück gehen.

Convertit aquas eorum in sanguinem :*
& occidit pisces eorum .

Er verwandelt jhr Wasser in Blut :
und tödtet ihre Fische .

Edidic terra eorum ranas * in penetrali¬
bus Regum ipsorum .

Ihr Land brachte Frösche herfllr / auch
in den Kammern jhrer Könige.

Dixit , & venit cocnomyia : * & cinifes
in omnibus finibus eorum .

Er sprach /und es kamen allerhand flic -
SM / und Lallst in allen ihren Grentzen . *

Posuit pluvias eorum grandinem :
ignem comburentem in terra ipsorum -
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^ & machet ihren Regen zu Hagel / und
, j gab ein brennend Feur in ihrem Lande.

S £c percuflic vineas eorum , & ficiilneas
iL , eorum : * & contrivit lignum finium

% /

eorum .
Und er schlug ihre Weingärten / und

jhrc Feigenbäume : und zerschmettert die
Bäume in ihren Grentzen .

Oixic , & venit locülta , & bruchus , *
cujus non erat numerus :

Er sprach / da kamen Heuschrecken und
Käfer / deren kein Zahl war :

Ltcornedit omne foenum in terra eo -

iguiir
rum : * & comedit omnem fructum cerräfc
«orum .

Dic fragen in ihrem Lande alles Braß
«b : und fragen alle Frucht ihres Landes .

Ee percuflic omne primogenitum in
terra eorum ; * primitias omnis laboris
« orum .

Und er schlug alle Erstgeburt in ihrem
Lande : die Erstlingen aller ihrer Mühe. -

Ec ediixic eos cum argento & auro ; * Sc
von erac in tribubus eorum infirmus .

Und er führete sie herauß mit Silber
und Gold : und es war niemand kranck
untereren Statumen .

Lxcati « st yEgypcus in profectione
« ©*• .
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eorum ; * quia incubuit timor cortmi
super eos .

Und Egypten crfreutte sich in jtzmn
Außzug : dann ihre Furcht war auffsie
gefallen .
L Expandit nubem in protectionem eo¬
rum , * & ignem ut luceret eis per noctem .

Und cr fhrccfct eine Wollten anß zu
jhrer Beschirmung : und Feuer / daß es
ihnen durch die 9tachr leuchten solle .
7 7 petierunt , & venit coturnix ; * & pane
caeli saturavit eos .

Sie hatten / da kamen die Wachteln :
und er sättiget sie mit Dimmelbrod .

Oirupit petram , Scfiuxtrunt aqute ; *
abierunt in sicco flumina ;

. Er zerrisse den Felsen / da flösse Was¬
ser herauß : am trockenen Ort liessen
Ströhme daher ;

Quoniam memor fuit verbi sancti fui ,*
' ijuod habuit ad Abraham puerum suum .

Dann Er gedachte an fein heiliges
Wort / das er zil Abrahani seinem Knecht
geredet hat .

Et eduxit populum suum in exultatio -
#ie v * & electossuosinltE , titia .

Und er sichrere sein Volck auß mit fro -
lockemund seine außerwelten mit freuden .
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Et dedic illis Regiones Gentium : * &
labores populorum poslederiint ;

Und er gab ihnen die Landfchasiren der
Kcyden : und sie nahmen der VöLcker
Arbeit ein ;

Uc custodiant justificationes ejus , * &
legem ejus requirant .

Daß sie jeine Rechte halten sollen : und
nach seinem Besitz fragen .

1 * S A L M U S CV -

Quo celebratur DEIclementia , quas sal¬
lentem , & alios toties peccantes ingra¬
tiam recepit .

Der 105 . Psalm .
Durch welchen dieMildigkeit GOttesgcrühmü

wird i durch welche er den Sanqcr / und an¬
dere / so offk und vielmal gesundlge ! haben/
zur Gnaden auffgenommen hat .

( ^ Onütcmini Domino quoniam bo¬
nus : * quoniam in sieculum miseri¬

cordia ejus .
JObtt den KERNN / dann er iff gut;

dann siine Barmherzigkeit wahret
aviglich .

Duis loquemr potentias Domini , * au »
ditas faciet omnes laudes ejus i

Wer
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Wer kan die mächtige Thaten des

HERRN außreden / undstingantzLob
verkündigen l

Beati , qui custodiunt judicium , * & £a ,
ciunc justitiam in omni tempore .

Selig sind /die das Gerichte bewahren/
imb thun was Recht ist zu aller Zeit .

Memento nostri Domine in benepla¬
cito populi tui ; * visita nos in salutari tuo ;

Gedencke an uns O HErr / in der gu¬
ten Neigung zu deinem Volck : Suche
uns heim mit deineln Heyl .
. Ad videndum in bonitate electorum

jfi*
#

IBtÄ

tuorum , ad ltetandum in l « titia gentis ito
rure ; * ut lauderis cum hajreditatc tua . Ut

Daß wir sehen mögen den Wohlstand wti
deiner Außerwehltm / und uns erfreuen A
über der Freude deines Volcks : auffdaß K,
du mit deinem Erbtheil gepriesen werdest , m

Peccavimus cum patribus nostris : * t| |i
injuste egimus , iniquitatem fecimus . ^ jfflf

Wir haben gejündiget lnit unsern Vät- «ij!
tern : haben Unrecht gehandelt / und Mis- l,
sethat begangen .

Patres nostri i n j£gypto non intellexe - ^
runt mirabilia tua : * non fuerunt naemo - , ^ |
■« » multitudinis misericordi « tua? .

Unsere Vätttr inEgppten verstünde» i
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- eim Wunder nicht : sie gedachten nicht
an die Vielheit deiner Erbarmung .

Et irritaverunt ascendentes in mare , *
Mare rukrum .

Und sie reimen jhn / da sie zum Meer
herauffzogen /' zum rochen Meer .

Er salvavit eos propter nomen suum : *
uc notam faceret potentiam suam .

Und Er halff ihnen umb stines Nah¬
mens willen : auffdaß er seine Macht zu
erkennen gebe .

Et increpuit Mare rubrum , & exieeä -
tum est : * & dediixic eos in abyssis sicue
in deferto .

Und er schalt das röche Meer / und es
ward trocken : und er führete sie durch die
Besten / gleich wie in der Wüste .

Et salvavit eos de manu odientium : * &
redemit eos de manu inimici .

Und er halff ihnen auß der Hand der
jenigen / die sie hassetcn : und erretttt sie
auß der Hand deöFeinds .

Et operuit aqua tribulantes eos : * unus
ex eis non remansit .

Und das Wasser überdeckt die jenigcn /
dic sie plagten : nicht einer von denstlbigcn
ist übrig blieben .

Et crediderunt verbis cjui ; * & laudav£ -
cuatiaudemejuy . Da
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Da glaubten sie seinen Worten / und \
jungen sein Lob . ^

Lic6 fecerunCjOblici sunt operum ejus :* *
& non sustinuerunt consilium ejus . ^

Das war bald gethan : dann sie ver - \
gaffen seiner Wercke / und warteten nicht ^
auff jeinen Räch . ^

Et concupierunt concupiscentiam in ^
deferco : * & tentavcrunt DEUM in in - ^
aquoso . , 0

Und fit liessen sich einer bösi' n Lust ge - ^
lüsini in der Wüste : und versuchten Gott f
an deltt Ort / da kein Wasser war. c:®

Ecdediceis peciciönem ipsorum : * & ®
misit saturitatem in änimas eorum . P

Und er gab ihnen / was sie begehrten / f
und ersättigte ihre Seelen zum Überfluß . p ;|

Ec irritaverunt Möysen in castris : * ^
Aaron sanctum Dömini .

Und sie rechten Moyien im Lägermnd »
Aaron den heiligen des HErrn . ^

Aperta est cerra , & deglutivitDathan : * ttll
& operuit super congregationem Abiron . M

Die Erde thäte sich auff / und ver - K
schlang Dathan : und überdeckt die Ver- l'
samntlung Abiron . a ^

Et exarsit ignis iu synagoga eorum : * k
flamma combussit peccatores . i
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tlnb es gtcitg ein Feuer an in jhrer Ge -

iucin : die Flamme verbräme die Sünder.
Er fecerunt viculum in Horeb : * 6c ado¬

raverunt sculptile .
Und sie machten ein Kalb zu 5? oreb/

und betteten das gegossene Bild an .
Et mutaverunt gloriam suam , * insi «

niilitudinem vituli comedentis foenum .

Und sie verwandelten jhre Ehr in die
Gleichnüs eines Kalbs / das Graß frisset .

Obliti sunt DLCM , qui silvävireos , *

qui fecit magnalia in jEgypco , mirabilia

interra Cham : terribilia in Mari rubro .

Sie vergaffen GOttes / der ihnen ge -
Mn hat : der grosse Thaten in Egypten /
und Wunder im Lande Cham gethan
Hat : und schreckliche ding im rothen Meer.

Et dixit , ut disperderet eos .: * si noa

Moyses electus ejus stetisset in confractio¬

ne in conspectu ejus -
Und er sprach / daß er sie vertilgen

wölke : wann nicht Moyses sein Außer-
wchlrer / im Anffbmch für stimm Ange¬
sicht Mandm wäre :

Ut averteret iram ejus ne disperderee

C0S : * & pro nihilo habuerunt terram de¬

siderabilem .

Seinen Zorn abzuwenden / damit er
cc sic
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sie nicht zu gründe verderbet : sie verach¬
teten auch das gewünschte Land .

Kon crediderunt verbo esiiz ,
muraverunt in tabernaculis fuis : * non
exaudierunt vocem Domini .

Und sie glaubten stimm Wort nicht /
sondern murrecen in ihren Spürten : und
sie gehorchten der Stirn des HErm nicht .

Et elevavit manum suam super eos : *
uc prosterneret eos in deferto :

Und Er hub seine Hand anst über sic /
daß er sie in der Wüste zu boden schlüge :

Eruc dencerec femen eorum in nacioni -
bus : * & dispergeret eos in regionibus .

Und daß Er ihren Sauren hinweg
würffe unter die Heyden : und sie in die
Landschafften zerstreuece .

Et initiari funtBeelphegor : * & come -
derunt sacrificia mortuorum .

Und sie heiligten sich dem Bcelphegor :
und essen von den Opssern der Todten .

Et irritaverunt eum in adinventionibus
suis : * & multiplicata est in eis ruina .

Und sie reisten jhn mit ihren Sün¬
den : darumb wurden viel unter ihnen er¬
schlagen .

Et stetit Phlnees , & placavit : * & cessa¬
vit quassatio . Und

f !r
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UndPhinees stundt / und machet die

Versöhnung ; da horre die Plage auss.
Er reputatum est ei in justitiam , * ia

generationem & generationem usque in
sempiternum .

Und es ist jhm zur Gerechtigkeit gerech¬
net worden / von einem Geschlecht zum
ändern biß in Ewigkeit .

Et irritaverunt eurn acl aquas eontradi -
ctiönis : * & vexatus est Moyses proptec
eos : quia exacerbaverunc spiritum ejus .

Und sie reitzten ihn bey dem Wasser
des Widerspruchs : und Moyses karn in
Verdrieß umb jhrent willen ; dann sie
hätten seinen Geist erbittert .

Et distinxit in labiis suis : * non disper¬
diderunt Gentes . quas dixit Dominus illis «

Und er redets außdrücklich ruit seinen
Lippen ; sie vertilgeren auch die Keyden
nicht / davon ihnen der tzErr gesagt hatte.

Et commisti sunt inter Gentes , & di¬
dicerunt opera eorum : & servierunt seul -
ptilibus eorum : * & factum est illisi in
scandalum .

Und sie mengeken sich unter die tzey -
om / und lerneten ihre Wercke : Und sie
Mnetcn ihren geschnitzten Bildern / das
Wen zum Anstoß worden ist .

Cc 1
£0
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Et immolaverunt filios suos , * & filj as ^
suas dtemoniis .

Und sie opfferten jhre Söhne lmd ihre ^
Töchter öcu Tcuffeln .

Ec effuderunt sanguinem innocentem -,* Dk-
sanguinem filiorum suorum & filiarum §D -
suarum , quas sacrificaverunt sculptilibus $ $
Chanaan . ^ gr: '

Und sie vergossen unschuldig Blut -das
Blut ihrer Söhne und ihrer Töchter / die ß ß
sie den Götzen Chanaan geopffert haben . ?O

Er infe <staest terra in sanguinibus , 5c ^
contaminata est in operibus eorum , * 6c
fornicati sunt in adinventionibus suis . ^

Und das Land ward mit blutfchulden P
beflecket / und ward verunreiniget mit
jhren Wercken : und sie Humen mit jh - ^
ren Sunden .

Et iratus est furore Dominus in popu - y ,,
lum suum ; * & abominatus est hacredica - ^
rem suam . ^

Da ward der HErr griinig in seinem A ,
Zorn über sein Volck / lind hatte ein Ab - £; ,
scheuen von seinem Erbtheil . ^

Et tradidit eos in rnanus Gentium
& dominati sunt eorum qui oderunt eos .

Unb er übergab sie in die Hände der I /
Lenden : und die sie hassetm / .hmsihetm j ^
über sie. £ c
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Ettribulaverunt eos inimici eorum , Sc
humiliati sunt sub manibus eorum , * fag -
pc liberavit eos .

Und ihre Feinde plageten sie / und sie
wurden gedemükiget unter ihren Händen :
Er hat sie offmial erlöset .

Ipsi autem exacerbaverunt eurn in con¬
silio suo ; * St humiliati sunt in iniquita ^
tibus suis .

Aber sie verbitterten jhn Mit ihrem
Rathschlag / und wlrrden gedemükiget in
ihrer Ungerechtigkeit .

Et vidit cum tribularentur : * & audivit
orationem eorum .

Und er sahe / wann sie geplaget wur¬
den : und erhöt ' ete jhr Gebett .

Et memor fuit testament i iui : * St poe -
nituit eurn fecundum multitudinem mi¬
sericordias sute .

Und er gedachte an seinen Brmd : und
es gereuete jhn nach seiner grossen Barm-
hertzigkeit .

Etdediteosin misericordias * in con -
ssestu omnium qui ceperant eos .

Und er ließ sie zu gnaden fernen in deren
Er Angesicht / die sie gefangen hatten .

Salvos nos fac Domine DEUS noster : *
& cdngrega nos de nationibus .

Cc | Mff
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Hilffuns HERR unser GOTDrmd ^
versammle uns auß der Heyden Land -
schafften . , ^ ^

Uc confiteamur nomini sancto tuo : * f0 -
& gloriemur in laude tua . ‘̂ itä

Damit wir deinen heiligen Nahmen
preisen / und uns in deinem Lob rühmen , ßsi i

Benedictus Dominus DEXJS Israel ä ^
sarculo & usque in sarculum : * & dicet
omnis pöpulus ; Fiat , fiac .

Gebenedeyet sey der HErr der GOtt . ^
Israel von Ewigkeit zu Ewigkeit -darauff ^
sage alles Volek : Amen / Amen . M

Psalmus CVI .

'Quo psallens celebrat BEI in fesuofque
bonitatem , qua a fame , exilio , morbis ,
•variisque periculis eos liberavit .

Der 106 . Psalm .
Durch welchen der Sänger lobet die grosse Gü -

tigkeitGOttes gegen ihm und denSeinigen ;
durch welche er sie auß der Hungers - Noth /
Elend / Kranckheiten / und anderen Gefahren
befreytt hat .

^ ^ Onfiremini Ddmino , quöniam bo -
nus : * quoniam in sarculum miseri¬

cordia eius.
L§-
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Mbct bcn HErm / dann er ist gut : dann
1 feine Barmherzigkeit wahrer ewiglich .

vicant qui redempti sunc ä Domino ,

quos redemit de manu inimici : * & de

regionibus congregavit eos .Diß sollen sagen / die vorn LEr .' N er¬
löset sind / die er von der Hand des Bernds
errettet hat : und hat sie auß denLand -
schafflen zllsanuncn gebracht .

^ 8olis ortu , Lt oeeälu : * ab ^ cquilo -

ne , & mari .

Vorn Aussgang der Sonnen / und
wm Niedergang : von Mitternacht / und
rein Meer .

Erraverunt in solitudine in inacquold

viam civitatis habitaculi non invenerunt .

Siegimgen jrre in der Wüste / da kein
Wasser war - rmd ftrnden kernen Weg zu
einiger bewohnten Stadt .

Esurientes , & sitientes : * anima eorum

in insis defecit .

. Sie waren hungerig und durstig : und
ihre Seele war matt in ihnen .

Et clamaverunt ad Dominum cürn tri *-

bularentur : * & de necessitatibus eorijru

eripuit eos .

Und sie rieften zum HEr .' N / da sie im
wenden waren : und er rettet sie auß ihren
Nöthen . Cc 4 Ec
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Ec deduxit eos in viam rectam : * nc
irent in civitatem habitationis .

Und er führete sie hin aufs den rechten
Weg / daß sie zu einer L-radr tarnen / da
sie wohnen möchten »

Confiteantur Domino misericordis
ejus : * & mirabilia ejus filiis hominum .

Sie preisen den HERRN uu 'ch seiner
Barmhertztgkcir willen : und erzählen
seine Wunder den Menschenkindern /

Quia satiavit animam inanem : * & ani¬
mam esurientem satiavit bonis .

Dann er Hat die mangelhaffke Seele
ersattiget : rmd Hat die hungenge Seele
mit Gütern erfüllet .

Sedentes in tenebris , & umbra mortis ;*
vinctos in mendicitate , & ferro .

Die da fassen in ^ instcrnüs / und im
Schatten des Todes : und lagen gefangen
tn Armut und eisernen Ketten .

Quia exacerbaverunt eloquia DEI ; *
& consilium Altisfimi irritaverunt .

Dieweil sie sich dem Wort GOttcs
widersetzt : und den Rath des Allerhöch¬
sten gereitzet hatten .

Et humiliatum est in laboribus cor eo¬
rum - * infirmati sunt , nec fuit qui ad¬
juvaret . Und

1
i ?
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1: Und jhr Hertz ward durch Mühftlig-

kciterniedert : sie wurden krassrloß / und
M-'nicmand / der ihnen halff.

Et clamaverunt ad Dominum , eumtri¬
bularentur : * & de neceliitacibus eorum
libcravic eos .

Und sie rieffen zum HErm / da sie im
Lwdcn waren : und er rettet sie auß ih¬
ren Nöthen .

Ec ediixir eos tc tenebris , & umbra
mortis : * & vincula eorum di fi üpic .

Er führetc sie auß der Finstcrnüö / rmd
auß dem scharren des Tods / und zerrisse
jhrc Bande . -

Loniiteantur Domino misericordi *
ejus : * & mirabilia ejus filiis hominum .

Sie preisen den DENN umb seiner
Barmhertzigkeit willen : imb erzählen
seine Wunder den Menschenkindern .

Quia contrivit portas «ereas ; * & ve¬
ctes ferreos confregit .

Dann er hat die ährinc Pforten zer¬
stoßen : und die eiserne Riegel zerbrochen .

Suscepit eos de via iniquitatis eo¬
rum : * propter injustitias enim suas hu¬
miliati sunt .

Er hat sie angenommen vom Wege
Ungerechtigkeit : dann sie waren ge -

Cc j de -
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demütiget umb ihrer Sünde willen .
Omnem escam abominata est anima

eorum : * & appropinquaverunt usque
ad porcas mortis .

Ihre Seele hatte ein Abscheuen von
aller « peile : und sie waren biß andre
Pforten des Tods kommen .

stt clamaverunt adDorninurncurn tri¬
bularentur : * & de necessitatibus eorum
'liberavit eos

Und sie rieffcn zum LErnr / da sie im
Leyden waren / und er rcrrct sie auß ih¬
ren Nöthen .

iVlisit verbum suum , 5c sanavit eos : *
& eripuit eos de interitionibus eorum .

Er sandte sein Wort / und heilete sie /
und erlöstte sie von ihrem Untergang .

Confiteantur Domino milerieordite
ejus : * & mirabilia ejus filiis hominum .

Sie preisen den LERNN umb seiner
Barmhertzigkeit willen : und erzählen sii -
ne Wunder den Menschenkindern .

Er sacrificent sacrificium laudis : * &
annuntient opera ejus in exulcatione .

Sie opffern ihm auch Lobopffer / und
verkündigen feine Wercke nutFrolocken .

Qui descendunt mare in navibus , * fa¬

cientes operationem in aquis multis . ^
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Die sich mit Schiffen ausss Meer hinab

geben / und Wandel führen auff vielen
Wassern .

Ipsi viderunt opera Domini , * 5c nu¬
tabilia ejus in profundo .

Diessahcn des MRRN Wercke / und
seine Wunder im treffen Meer.

Dixit , & stetit spiriius procella ; : * &
exaltati sunt fluctus ejus .

Er sprach / und es erlmb sich ein ffurm -
wind / und seine Wellen giengen hoch .

ascendunt usc^ ue ad ctrlos , Lt descen ^
öunt ustzue ad abyssos : * anima eorum in
malis tabescebat .

Da fuhren sie hinauff biß gen Fim¬
mel / und kainen wiedermnb herunter
biß zu den Abgründen / jhre ^ eele ver -
sehniachtet in den Nöthen .

I 'urbati sunc , &: moti sunt sicut ebrius :*
& omnis sapientia eorum devorata est .

Sie waren voll Schreckens / und tau¬
melten / wie einer der truncken ist : und alle
Ihre Weißheit war verschwunden .

L t clamaverunt ad Dominum . cüm tri¬
bularentur : * & de necestiratibus eorum
cdüxit eos .

Und sie liessen zum DERRN / da sie
m beyden waren / und er rettet sie auß

ihren Nöthen . £c
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Et statuit procellam ejus in auram :
siluerunt fluctus ejus .

Und er machet / daß auß dem Sturm¬
wind eine sanffre Luffr ward / und seine
Wellen wurden stille .

Et lajtati sunt quia siluerunt : * & dedu¬
xit eos in portum voluntatis eorum .

/
A

Ä#

Und jtc crfrcueten sich / daß sie Me ^
wurden / und er sichrere sie zum Haftn / g;
dahin sie begehreten . M

Consiteantur Domino misericordia : b,*
ejus ; * & mirabilia ejus sil i is hominum .

Sie preisen den HERRN nmb seiner
Baruchertzigkeir willen / und erzählen ftp
ne Wunder den Menschenkindern .

Et exaltent eum in Ecclesia plebis : * &t
in cathedra seniorum laudent eum .

Und sie preiien jhn hoch in der Gemein
des Volcks / und loben jhn auffdcm stuhl
der Alten .

kosuit fltimina in desertum : * 8c exi -

6t

Srtjt
Et b

:i ' :*

«K

tus aquarum in sitim . , 7
Er hat die ströme zur Wüste gemacht / ^

und die Außflüsse der Wasserzum dursti -
gen Lande . . 1

Terram fructiferam in salsuginem , * a '1
malitia inhabitantium in ea .

Ein fruchtbar Land hat er zum M -
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M Grund gemacht / umb der Einwoh¬
ner Loßheit willen .

Posiiic desertum in stagna aquarum : *
& terram fine aqua in exitus aquarum .

Sine Wüste hat er zu stehenden Was¬
sern gemacht : und ein dürres Land zu
Wchrquellen .

stt collocavit illic esurientes : * $c con¬
stituerunt civitatem habitationis .

Und hat die Hungengen dahin gesetzt /
mdsicbaueten eine ^ radt zurwohmmg.

Et seminaverunt agros , & plantaverunc
vineas : * & fecerunt fructum nativitatis .

Sie besaetcn auch die Aecker / und
Mutzten Weingarten / die auch reichlich
jhre Frucht und Gewächse trugen .

st benedixit eis , Lc multiplicati fune
nimis :* 5c jumenta eorum non minoravit .

Und er segnete sie / und sie vennehre -
ten sich über die maß : und jhres Viehes
machet er auch nicht weniger .

Et pauci facti fune : * & vexati sunt a
tribulatione malorum , & dolore .

Darnach ward ihrer wenig : und sie
Erden geplaget / dieweil ihnen böse Leute
Trübsal rmd Schmertzen anthaten .

Effusa est contemptio super principes ;*
serrare fecit eos in invio , & aon in via .

Da
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Da ward Verachtung aiißgc « ««
auffdle pursten : und er machet / daß sie
jrre giengen am ungebahnten On / und
nicht im Wege .

Lc gchüvic pauperem de inopia : * & p 0 -
suic /icuc oves familias .

Und er halffdein Armen auß der noth .
und verordnete die Geschlechte J wie die
Schaasie .

Videbunt re <Ii , 8c Irerabüncur : * Lr om¬
nis iniquitas oppilabit os luurn .

Das werden die Altffrechten sehen /
und werden sich erfreuen : und alle Boß-
cheit wird jhr Maul verstopffen .

Ouis läpiens , 8c euKodiet ha*c ; * & in -
telligec misericordias Doroini ?

Wer isiweise / undbehalt diß / und ver¬
stehet die Bannhertzigkeit des HErm ?

k 8 A L M U S CV1I .
Quo quk petit fibi & Ecclejhe de hostibus

viBoriam .

Der io7 * Psalm .
Durch welchen man verlanget den Sieg oder

Obsicgnng weder die Feind seiner eigenen
Person / wie auch der Christ - Catholischen
Kirchen .

P ararum cor meum DEUS , paratum-
L 0 L
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cor meum ; * cantabo , & psallam in
gloria mea .
MEIN Hertz ist bereit / O GOtt / inein

Lertz ist bereit : Ich wil singen und
Psalmen spielen in meiner Ehr.

Exiirge gloria mea , exurge psalterium ,
& cithara ; * exurgam diluculo .

Erhebe dich meine Ehr / stehe auff
Psalter und Karste : ich wil früh Mor¬
gens auffftyn .

Confitebor tibi in populis Domine : *
Stpfallam cibi i n nationibus .

HERR / ich wil dich irnrer den Völ -,
«kern preisen : und loben dich unter den

Eula magna elk super cados miseri¬
cordia tua ; * & usque ad nubes veritas tua ;

Dann deineBarmhertzigkeir ist groß /
lind gehet über die Himmel : und deine
Warheir gehet biß an die Wolcken ;

Exaltare super cados DETJS , & super
omnem terram gloria tua ; * ut liberen¬
tur dilecti tui .

Erhebe M) / GOtl / über die Himmel /
und deine Herrlichkeit über den gantzen
Erdboden : damit deine Geliebten erlö¬
set werden .

Salvum fac dextera cua , 5c exaudi
tu ei

S

r '
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me ; * DEUS loctitus est in Sancto suo -

Hilft' mit deiner Rechten / und erhöre
mich : GOtt hat in seinem Heiligrhmnb
geredet : .

Exultäbo , Lc dividam Siehimam , *
& convallem tabernaculorum dimetiar .

Ich wi ! frolocken / und theilen Sichi.
ma / und wil das Thal der Hütten auß -
meften .

^ leus est Galaad , & meus est iManaf-
ses : * & Ephraim susceptio capitis mei .

Galaad ist mein / auch ist Manasses
mein / und Ephraim ist die Stareke mei¬
nes Haupts .

Juda Rex meus : * Moab lebes spei mcs .
Juda ist mein König / Moab ist der

Hafen meiner Hoffnung .
In Idumatam extendam calceamentum

meum :* mihi alienigena amici facti sunt .
Ich wil meinen Schuch in das Land

der Edonnter hinaußstrecken : die ftembd -
linge sind meine Freunde worden .

Quis deducet me in civitatem muni *
camr * quis deducet me usque in Iduroeam .

Wer wird mich führen in die vcste
Stadt 1 Wer wird mich biß in der Edo -
miter Land führen ?

dlonne cu DEUS , qui repulisti nos , * &
non
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nOÖ exibis DEUS in virtutibus nostris ?

Wirst du das nicht thun / O GOtt /
- crdu uns verstossm hast : und wirst du O
GOtt/ lnrt unserm £ect nicht außziehenr

Da nobis auxilium de tribulatione : *
quia vana salus hominis .

tzilff UNS auf da' trübsal/ dann Men-
ßm - Hülffe ist eitel.

ln DEO faciemus virtutem : * ipse ad
nihilum deducet inimicos nostros .

Wir wollen durch Gotk herrliche Tha¬
ten anßrichten : lrnd er wird unstre Feinde
zunichte machen.

Psalmus CVIIL

Quo quisset it indui zelo juftithe , ut suos*
juftorumque persecutores reprimi
puniri optet .

Der 1084 Psalm .
Durch welchen man begehret beklcydttzuwerdm

mit dem Kieyd des Eyffers der Gerechtigkeit ;
auff daß er wünsche / Daß alle seine / und dieß
Gerechten Verfolgern -abgehalten / und ge¬
strafft werden .

sYEUs laudem meam ne taciieris : * quia
os peccatoris , & os doldst super ma

apcrcuna est.
Dd GOTT
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bZOTT verschweige meinen Lob nicht / 5
dann der Mund eines Sünders / C

und der mund eines arglistigen Menschen ^
hat sich über mich auffgcrhan . ^

Poeuci tunt advert 'urn me lingua dolö -
sa , 6c sermonibus odii circumdederunt ^
me : * 8c expugnaverunt me gratis .
j Sie haben mit betrieglichen Zungen ^

wider mich geredet / rmd mich mit feind -
stligen Worten umbgeben : ohn Urfach ^
haben sie mich bestritten . *'*!

Pro eoutme diligerent , detrahebant f* 1
mihi : * ego autem orabam .

Dafür / daß sie mich lieben solten / ver- ^
lellmbdeten sie mich : Ich aber bettet . V

Pt potuerunt adversum me mala pro Scn
bonis : * 5c odium pro dilectione mea .

Und sie vergolten mir Böses umb ^
Guts : und Haß für meine Liebe . E

Lonürcue tupereurnpeceatorem : * Lc Ril
diabolus fiet ä dextris ejus .

Setze einen Sünder über jhn : lMd der »
Satan stehe zu stiller Rechten . a J

Cüm judicatur , exeat condemnatus : ’1' W
6c oratio ejus fiat in peccatum . Fia

Wann geeicht über jhn gehalten wird / « j,
fb müsse er vcrdamrnt herauß gehen : und &
stin Gebctt werde jhm zur Sünde . «
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Fiant dies ejus pauci : * & episcopatum

e j u s accipiat alter .Seiner Tage müßen wenig werden :
und ein ander müsse sein Bifthum ein¬
nehmen .

Fiant filii ejus örphani : * & uxor ejufi
Vi' dua .

Seine Kinder müssen Waysen wer¬
den / und sein Wejb eine Wittwe.

Flutantes transferantur filii ejus , &

mendicent : * & ejiciantur de habitatio¬

nibus suis .
Seine Kinder müssen unstete herumb

schweben / und betteln : und auß jhren
Wohnungen getrieben werden .

Scrutetur fcenerätor omnem substan¬

tiam ejus : * 6c diripiant alieni labores ejus .
Der Wucherer müsse alle seine Haabe

durchsuchen : und Frembde müssen seine
Arbeit / wie einen Raub hmwegnehmen .

Non fit illi adjutor : * nec fit qui mise¬

reatur pupillis ejus .
Es sey niemand / der jhm helffe : und

der sich über seine Wäysen erbarme .
Fiant nati ejus in interitum : * in gene¬

ratione una deleatur nomen ejus .

Seine Kinder müssen zu gründe gehen :
und sein Nahme müsse im ersten Glied
vertilget werden . Dd a ia
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In memoriam redeat iniquitas patrum ^
ejus in conspectu Domini : * & peccaturo -ff '
matris ejus non deleatur . ■.#

Die Missethat seiner Vätkcr komme E
wiedcrmnb in Gedächmüs für dem An- 0

Fianc contra Dominum semper , & dis- W-
pereac de terra memoria eorum : * pro
eo quod non est recordatus facere mise - ilW

Sie bleiben für dem tzErm immer- »«
dar / rmd jbre Gedachwüs müsse von der ^
Erden vergehen : darmnb / daß er sich nicht #
erinnert har barmhertzigkeir zu beweisen . M

Ft persecutus efi fiominern inopem , Lc H
mendicum , * & compunctum corde M
mortificare . Kj

Und er hat einen armen Menschen ver-- ^
folget/ einen Bettler zu tödten / der betrü - Wi
bet von Lernen war . L

Ft diiexic maledictionem , & veniet
ei : * & noluic benedictionem , & elon - M
gabirur ab eo . jJn

Und er hak Fluch geliebek / derwird jhm
auch kommen : den Seaen hat er nicht ^

qepu- r vev : uno icrner ^ mrrcr W '

Sünde müsse nicht außgetilgcr werden . O

ricordiarn .

vegeym / so wird er auch wett von jym
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Et induit maledictionem sicut vesti -

nientum , * & mtraviclicuc aquaininte -
riora ejus , & sicut oleum in ollibus ejus .

& hat den Fluch angethan / wie ein
Klcyd / der ist zu je nem Eingeweyd hinein
gangen / wie Wasser / und wie öl / in sein
Gebein .

Datei freut vestimentum , quo open -
tur :* & sicut zona , qua femper procingitur .

Er werde ihm wie ein Kleyd / darmic
er sich bedecket : und gleich wie der Gürtel /
dannit er sich allezeit umbgürket .

stocopuseorum , qui decrahunt mihi
apud Dominum : * 5c qui loquuntur mala
adversus animam meam .

Diß müsse denen beym HErm wie -
dessahren / die mich verlelimbden : und die
Bosts reden wider meine Seele .

Ettu Domine , Domine , fccmecum
propter nomen tuum : * quia suavis est;
misericordia tua .

Und du tzEw / LEre / thu mit mir
tlmb deines Nahmens willen / dann deine
Barmhertzigkeit ist lieblich .

Libera me , quia egenus & pauper ego
sntn : * & gor meurn conturbatum est
intra me .

Erlöst mich / dann ich bin elend und
v ä z arm /
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arm / und mein Hertz ist betrübet in nur .

Sicut umbra cum declinat , ablatus
sum : * & excussus fum sicut locusta .

Ich bin hinweg genommen / wie ein
Schatten / der dahingehet : und bin auß -
gestossen / wie die Heuschrecken .

Genua mea infirmata sunta jejünio : *
& caro mea immutata est propter oleum .

Meine Knie sind schwach worden von
Fastenrund mein Fleisch ist verändert auß
Mangel des öls .

st ego factus fum opprobrium illis :* vi¬
derunt me , & moverunt cäpita sua .

Ich bin ihnen zur Schmach worden :
sie haben mich gesehen / und ihre Häup¬
ter beweget .

Adjuva me Domine Deus meus * salvura
nae fac fecundum misericordiam tuam .

Hilff mir / HErr mein GOtt : erlöse
mich nach deiner Barmhertzigkeit .

st feianc quia manus tua haec : * & tu
Domine fecisti eam .

Und laß sie wissen / daß diß deine Hand
ist : und daß duO HERR / solches ge¬
than hast . , .

Maledicent illi , & tu benedices :
qui insurgunt in me , confundantur : ser¬
vus autem tuus locabitur , - .Sie

Injjs
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Sie werden fluchen / und du wirst
fernen : zufchanden müssen sie werden / dic
sich wider mich aufflehnen : aber dein
Knecht wird sich erfreuen .

Induantur , ejui detrahunt mihi , pudo¬
re : & operiantur ficuc diploide confusio -
ne sua .

Sie müssen mit Scharn angethan wer¬
den / die rnich verleumbden : und müss' N
mir ihrer Schande bedecket werden / wie
mit einem zweyfachen Klcyde .

Lousitebor Domino nimis in ore meo :*
& in medio multorum laudabo eum .

Ich wil 'dem HErrn stbr hohen Danck
sagen mit meinem Munde : und wil jhn
loben unter vielen Leuten .

Quia äfticic ä dextris pauperis , uc falvara
faceret ä persequentibus animam meam .

Dann er ist dem Armen zur Rechten
gestanden : meine Seele von denen zu
erretten / die mich verfolgen .

fit

, *

Psalmus CIX .
celebratur Christi rcgnv. in , facerdo ~

tium j ac triumphus .

Der 109 * Psalm .
Durch welchen gerühmet wird das Prikfice -

Dd 4 chumb
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falli

thumb / Reich i und prächtiger Einritt
Christi . mi F

D IxitDominus Domino meo : Sedeä
dextris meis : V

§ > ER LERN hat gesagt zu meinm * 5
DEnn : Setze dich zu meiner rechte « J ;

S -' Nd - ■ ■ «
Donec ponam inimicos tuos , * scabel - f *“

Ium pedum tuorum . *
Biß daß ich deine Feinde lege zum F c

Schemel deiner Füsse » ^ ^
Virgam virtutis tuar emittet Dominus ® '

ex Sion : * dominare in medio inimico- ^
rum tuorum .

Der 5) Err wird die ruthe deiner traft ^
auß Sion senden : herrsche mitten unter ®ll;
deinen Feinden . _

Tecum principium in die virtutis tuar ,fM
in splendoribus Sanctorum : * ex utero isti
•ante luciferum genui te .

Bey dir wird die Herrschaft seyn am ' .
Tage deiner Stärcke/ im herrlichen glantz , *
der Heiligen : Ich habe dich für der Mor¬
genröthe auß dem Leib gezeuget.

guravit Dominus , 2c non poenitebic
eum : * Tu es sacerdos in arternum feciin - ; !i
düm ordinem Melchifedecb . $

Der HEn hat geschworen / und ês ^
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wird jhn nicht gereuen : Du bist ein Prie¬
ster in Ewigkeit nach der Ordnung Mel -
chistdcch . .

Dominus ä dextris tuis , * confregit m
die irte sme Reges .

Der HEn ist an deiner rechten feiten /
er hat am Tage seines Zorns die Könige
zerschlagen .

judicabit in nationibus , implebit rui¬
nas : * conquassabit capita in terra mul¬
torum .

Er wird richten unter den Herden :
wird grosse Niederlage rhunwiel Häupter
wird er auffErden zerschmettern .

De torrente in via bibet : * proptereä
exaltabit caput .

Auß dem Bach wird er auff dem wege
trincken : dammb wird er das Haupt
auffheben .

(üX .
celebratur beneficium Jlucharifiin

ac Legü Evangelien .
Der 1 io 4 Psalm .

Durch welchen geruhmet wird die Gutthat des
Hochw . Sacrament des Altars / und des
Evangelischen Gesetz .

{ "' ' Onfitebortibi Domine i n toto corde
Dd 5 pieo :
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meo : * in consilio justorum , & congre . '■{

gatione . 6 fP

<^ ERR / ich wil dich loben von meinem ^
^ gannem Hertzcn : im Rath der Ge - E

rechten / und in der Gemein . K
rVlagna opera Domim : * exquisita in if

omnes voluntates ejus .
Groß sind die Wercke des KERRN : &

sie sind anßerwehlet nach allein feinem B
Willen . _ W

Consessio &c magnificentia opus ejus ; * D

& justitia ejus manet in steculum soculi , m

Sein Wcrck ist löblich und herrlich /
und feine Gerechtigkeit wahret immer %
und ewiglich . chi

Remoriam fecit mirabilium suorum , jgfi

misericors & : miserator Dominus :* escam ' Sin

dedic timentibus se . » i

Er hat eine Gedachtnus seiner Wun - U
der auffgerichtet / der gütige und barm - H
hcrtzige HErr : «speist hat er gegeben de- K
uen die jhn fürchten . i°

vernor erit in steculum testamenti sei :* M

virtutem operum suorum annuntiabit fI£ll

populo suo : flEr wird ewiglich an stinen Blind ge - ^
dencken : Die Krafft feiner Wercke wird g
tt ’ seinem Volck verkündigen :
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\Jt det illis hereditatem Gentium : *

0 pera manuum ejus veritas & judicium .
Allff daß er ihnen die Erbschafftder

Kcydcn gebe : die Wcrcke seiner Hände
sind Warhett und Gerichte .

Fidelia omnia mandata ejus ; confir¬

mata in seculum sarculi 3 * facta in veri¬

tate & equitate .
Alle seine Geholt sind getreue / sie sind

bcvcstiger in alle Ewigkeit / und sind ge¬
macht in Warheit und Billichkcit .

Redemptionem misit populo suo : *
mandavit in » ternum testamentum suum .

Er hac seinem Volck eine Erlösung zu -
gesmdt : auch hat er befohlen / daß sein
Bund ewiglich bleiben sol .

Sanctum & terribile nomen ejus : * ini¬
tium sapienti » timor Domini .

Sein Nahme ist heilig und schrecklich :
die Furcht des HErrn ist ein Anfang der
Weißheit . \

Intellectus bonus omnibus facientibus
eum : * laudatio ejus manet in ficculurft
steculi .

Ein guter Verstand ist bcu allen / dir
darnach thun ; sein Lob bleibet immer
und ewiglich .

PSAL -
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Psalmus CXI .
Gstfo quis postulat timorem T) omini str ap

feSum misericordia : m pauperes .

Der in » Psalm .
Durch welchen mau verlanget Die Forcht GOt -

, tes / undNeygung zur Barmhertzigkeit gegen
die Armen .

"OEatusvir , quitimet Dominum : * in
mandans ejusvolec nimis .

(2rElig ist der Mann / der den ÄErm
^ fürchtet : der wird grosse Lust haben
an fernen Gebotten .

kocens in terra erst lernen ejus : * Zene -
ratio rectorum denedieecur .

Sein Same wird mächtig ftdn Mlff
Erden : das Geschlecht der Anssrechten
wird gesegnet werden .

6 ' oria & diviciarin domoejus : * & ju¬
stitia ejus maner insieculum foculi .

Ebr und Reichthmnb wird in seinem
Zdause seyn : und ferne Gerechtigkeit blei¬
bet jmrner und ewiglich .

Exortum est in tenebris lumen rectis : *
misericors , & miserator , & justus .

Dein Auffischten ist ein Liecht auff-
gangcn in derFinsternüs : der barmher-
tzlge / und gnädige / und gerechte .

Ju -



D A V 1 D / S . 4 V9

Jucundus homo , qui miseretur & com¬

modat , disponet sermones suos in judi¬
cio : * quia in sternum non commove¬
bitur .

Hmmdhold ist der Mann / der Mrtley -
dcn Hat / und lcnhet : seine Rede wird er
mVemunffc richten ; dann er wird m
Ewigkeit nicht beweget werden .

In memoria sterna erit justus : * ab au¬

ditione mala non timebit .

An den Gerechten wird man ewiglich
gedencken / er wird sich für einan böser ;
Geschrey nicht fürchten .

karatum cor ejus sperare in Domino ,

confirmatum est cor ejus ; * non com¬

movebitur , donec despiciar inimicos suos .
Sein Hertz ist bereit anff den HErm

zrr hoffen : stin Hertz ist bevestigek : er wird
nicht beweget werden / biß er stine Feinde
unter sich siehet .

Dispersit , dedit pauperibus : justitia

ejus manet in ssculum ssculi , * cornu ejus

exaltabitur in gloria .
Er hat aufgestreuet / und den Armen

gegeben : feine Gerechtigkeit bleibet in alle
Ewigkeit / fein Horn wird in Ehren er¬
höhet werden . a

Peccator videbit , Scirascecur , denti¬

bus
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bus suis fremet & tabescet : * desiderium u !
peccatorum peribit . / '

Das wird der Sünder sehen / um ?
wird zornig werden : seine Zähne wird er ' ^
auffeinander beissen / und verschrnach - ^
ten / das Verlangen der Gottlosen wird ^
vergehen . lo&f

Psalmus CXII . ^
Gsiio petttur humilitas , qua quis DEO jg®

excelso placens exaltetur .

Der ii z * Psalm . *
Durch wclchenbegehrtwird die wahre Demuth / «"i

durch welche man GOlt gefallend / möge er «
höhet werden . AI

I Audate pueri Dominum ; * laudate Ulfl
^ nomen Domini . l't
KHR Dierier / lobet den DErrn : lobet
^ den Nahmen des HErrn . %

Sit nomen Domini benedictum , * ex II
hoc nunc , & usque in sarculum . ' ^

Der Nahme des DErm sey gebene - °»
deyet / von nun an biß in Ewigkeit . . S

A Solis ortu usque ad occasum , * lau - W
dabile nomen Domini . Iit!

Vom Auffgang der Sonnen biß zum
Niedergang / ist der Nahme des HErrn
zu preisen .

LX7
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Excelsus super omnes Gentes Domi¬

nus ; * & super cados gloria ejus .
Der HEn ist hoch über alle Heyden /

und seine Herrlichkeit gehet über die Himel.
( suisficutDominus DLULnoster , cjui

jn alcis habicat , * & humilia respicit in cL -
Jo & in terra ?

Wer ist wie der DErr unftr GOkt /
der in der Z^ öhe wohner / und siehet an/
waö niedrig ist im Himmel und auff
Erden ?

Siiscicansä terra inopem , * & de ster -*
core erigens pauperem :

Der den Armen auß dein Staub er¬
wecket/ lmd den Dürffttgen auß dem koch
anffrichter :

E/ r collocet eum cum principibus , *
cum principibus populi fui .

Daß er jhn bey die Dürsten fetze / bey
die Fürsten stmes Volcks .

l) ui habieare facit sterilem in domo , *
matrem filiorum lastantem .

Der macht / daß die Unfruchtbare im
9aufe wohnet / und ist eine Kindermut -
ter in Freuden .

Psalmus CXIII .

Qu°fsaUen $ QcUbrat DEJbgratiam , qufi
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a peccato & mundo , in c telum a DlQ ^
evocatur & ducitur .

V?
Der uz . Psalm . D

Durch welchen der Sänger rühmet die Gnade $
GOTTes / durch welche er von den Sunden / ^
und der Welt / von GOtt zum Himmel beruf,
fen / und geführt wird . Mi

I N exicu Israel de /Egypto , * domus Ja * 'lf '
■*• cob de populo barbaro : W
s)/ Ls Israel auß Egypten zogc/und das
vV Hauß Jacob vom fremoden Volcke : ^

Facta elf jud ^ a sanctificatio ejus , *
Israel porestas ejus .

Da ward Juda sein Heyligrhulnb / ^
und Israel seine Hmschasst . ^ »

Mare vidic , & fugit : * Jordanis con - D
versus est retrorsum . ttl

Das Meer sahe es / und flöhe : der Jor¬
dan wendet sich zurück .

Montes exultaverunt ut arietes :* & col¬
les sicut agni ovium .

Die Berge sprangen auff / wie die
Widder / und die Bühel wie die junge
Lämmer .

Quid est tibi mare , quod fugisti : * & tu
Jordanis , quia conversus es retrorsum ?
. Mas war dir du Meer / daß du flo -.
hrfl .- M duIordan / dc>ß tu zuuielwandMr
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DAPI DIS . 4 } f
Montes exultastis sicut arfeces : * & coi -,

lcs sicut agni ovium .
Ihr Berge / daß jhr auffsprunget wie

die Widder/ und jhr Bühel/wie die junge
Lämmer.

^ .fäcie Domini mota est terra , * a fa¬
de D E I Jacob .

Die Erde bewegete sich für dein Ange¬
sicht des HERRN / für dem Angesicht
des GOtteö Jacob .

Qui convertit petram in stagna aqua¬
rum , * & rupem in fontes aquarum .
, DerdenFelß in stehende Wasser ver-
ändm / und die Stein in wasserbrunncn .

Xan nobis Domine , non nobis ; fei
nomini tuo da gloriam .

Nicht uns / O DERR / Nicht uns : fon -
dern deinem Nahmen gib die Ehre.

Super misericordia tua , & veritäto
tua : * nequando dicant Gentes : Ubicsfc
DEUS eörum ?

Über deine Barmhermgkeit und deine
Warheit : damit die Deydcn ja nimmer
sagen: Wo ist jhr GOtt ?

OEIJ8 autem noster in casto : * omnia
«JUKciimque voluit , fecic .

Unser GOtt aber ist im Himmel : Er
thue alles was Erwil . -

Ee
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Simulacra Gentium argentum & ail . >•
rum , * opera manuum hominum .
. Der tzeyden abgöttische Bilder sind Ni
Silber und Gold / von Menschen Ä
den gemacht. f 0

Os habent , & nonloquenrur : * oculos V
habent , & non videbunt . ^

Sie haben Mund / lind reden nicht : sie M
haben Augen / und sehen nicht . Kl

^ ureshabent , Lcnonaudient : * nares D
habent , Lcnon odorabunt . ^

Sie Haben Ohren / und hören nicht : sie W
haben Nasin / und riechen nicht : M

IVIanushubent , Lc non palpabunt : pe - ^
des habent , & non ambulabunt * non cla - ĵ y
mabunt in gutture suo . ' jjt

. Sie haben Wnde / und tasten nicht : sie
haben Füsse / und gehen nicht : und rüsten %
auch nicht durch ihren Rachen . ^
. Similes illis stant qui faciunt ea . : * & ^

omnes qui confidunt in eis . m
' Es. müßen jhmn gleichwerden / die sie j

machen: lind alle / die ihr Verträum auss u
sie sitzen . . , 4

Domus Israel speravit in Domino : ^
adjutor eorum & protector eorum est . &

- Das Kauß Israel hoffetaufden 9cr- ^
rn : Er ist ihr KWr / lMdihk >BMmiiM j l

vowus | n
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Domus Aaron speravi ein Domino : *

adjutor eorum & procector eorum est .
Das Haust Aaron hoffet auff den

HERRN : Er ist jhr Helffer / und jhr
Beschinncr.

Qui ument Dominum , speraverunt
in Domino : * adjutor eorum 5c prote¬
gor eßrum est .

Die den HERRN fürchten / hoffen
auffden HERRN : Er ist jhr Helffer
und Beschirmer .

Dommus memor fuic nostri : * 5c be¬
nedixit nobis :

Dt'. ft.

O

/Hüt

I

Der HERR hat an uns gedachtmnd
Haruns gesegmt.

Benedixit domui Israel : * benedixit
domui Aaron .

Er hat das Hauff Israel gesegnet ; Er
hat das haust Aaron gesegnet .

Benedixi com ' nibusqui timent Domi¬
num , * pusillis cum majoribus .

Er hat alte, gesegnet / die den HErrn
furchten : die Kleinen sampt den Grossen .
' Adjidat Dominus super vos ; * supec

Vos ", 5c supersili os vestros .
, Der HERR thue es noch mehr über

euch : über errch / und über eure Kinder. r .
Benedicti voSa Domino , * qui feck

foluau §c terrana . £e % 3 ^
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, Ihr seyd gesegnet vom DERRNrder
Himmel und Erden gemacht hat .

(Arcium c -eli Domino ; * terram sucem
dedit filiis hominum .

Den Himmel aller Himmel dein Lernn
aber die Erde hat Er den Menschenkin¬
dern gegeben .

Non mortui laudabunt te Domine ; *
neque omne « , qui descenduntin infernum .

Die Todten werden dich O 57er : nicht
leben : noch alle die / so hinunter fahren
zur Hölle.

8ed nos qui vivimus , benedicimus Do¬
mino , * ex hoc nunc & usque in seculum .

Wir aber / die wir leben / preisen den
HErm / von mm an biß in Ewigkeit.
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P S A I M u s CX 1 V . W
<5suo psallens induit affcßum diligendi

DEUM , qui se apeecato , morte , & in - ^
ferno liberavit . ^

Der 114 . Psalm . SG
Durch welchen der Sänger anleget die Neigung ^

Gott zu lieben / der ihn von den Sünden / dem ^
Todt / und der Hollen erlöset .

T ^ Ilexi , quoniam exaudiet Dominus *
vocem orationis mest .
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D AVI D I S. 437
evCH habe lieb / dann der HErrwird die
3 Stimm meines flehens erhören .

Quia inclinavit aurem suam nuhi : * &
in diebus meis invocabo .

Dann Er hat mir schon fern Ohr ge¬
mißt : so wil ich in meinen Tagen an -
ruffcn .

Circumdederunt me dolores mortis : *
& pericula inferni invenerunt me .

Die Schmertzen des Todes haben mich
iliribfangenumd die gefahr der Hollen hak
mich getrosten .

fibulationem Lc dolorem inveni : * Sc
nomen Domini invocavi .

Trübsal und Schinertzm hab ich ge¬
funden : Und habe den Nahmen des
HERRN angenlften .

0 Domine libera animam meam ; *
misericors Dominus , & justus , & DEUS
noster miseretur .

O HERR / erlöse meine Seele : Der
HERR ist barmhertzig / und gereckt /
und unser Gott erbarmet sich .

Custodiens parvulos Dominus : * hu -
miliatussum , Stliberavitme .

Der HErr bewahret die Kleinen / Ich
bin gedemütiget / und er hat mich erlöset .

Convertere anima mea in requiem tu ^
Le z am :
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am : * quia Dominus benefecit tibi .

Meine Seele / kehre wiederum !) in dü¬
rre Ruhe . ♦ dann der HERR hat wohl
bey dir gethan .

Quia enpuic animam meam de mor¬
te : * oculos meos ä lacrymis , pedes meos
a lapsu .

Dann er hat meine Seele vorn Todt
erlöset : auch mctnc Augen von Thränen/
und mcütc Füsse vom Fall.

t ' IaccboDomino * in regione viv' orum .
Ich wil dem KErm Wohlgefallen im

Lande der Lebendigen.
? 8 A l m u s CXV .

(5} uo provocatur quis , ut pergat DEUMf
liberatorem diligere , eique gratias agere i

Der 115 . Psalm .
Durch welchen manauffgcruffen / oder anqetrie -

den wird fortzufahren GOtt seinen Erlöser zu
lieben / und jhmedancken .

Redidi . propter quod locfitus sum : *
ego autem humiliatus sum nimis .

habe geglaubet / darumb hab ich
^ geredet : Aber ich bin sehr gedemütiget.

£go dixi in exceflu meo : * Omnis ho¬
mo mendax . Ich
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Ich sprach in meiner Entzückung ; Alle

Menschen sind Lügner.
Quid retribuam Domino , * pro omni¬

bus qu « recrfbuic mihi ?
Was jol ich dem HErrn wiederum b

geben / für alles / was er mir gegeben hatt
Calicem salutaris accipiam , * & nomeit

Domini invocabo .

Ätz

um
Xsl ,

adi ' i
®t « !

J*
:‘d «f

it
w

I

Ich wil den Kelch des Heyls cinpfahen :
lmd wil den Nahmen des HERRN an -
raffen .

Vota mea Domino reddam coram om -
nipopulo ejus : * pretiosa in conspectu
Domini mors Sanctorum ejus .

Ich wil meine Gelübde den : HErm
bezahlen ftir feinem gantzen volck: Theuer
ist für dem Angesicht des HEt ' .m der Todt
stiner Heiligen .

0 Domine , quia ego servtis tuus : *

ego servus tuus , & -fiIiusancillserirae .
0 KEn / ich bin dein Knechddein Knecht

bin ich / und ein Sohn deiner Magd . ^
Dirupisti vincula t « ea <: * eibi fäcrifi ca¬

bo ,hostiam laudis , & nomen Domini in¬
vocabo .

Du hast meine Bande zerrissen : Ich
wil dir Lobopsser opffern / und den Nah -
inm desHErm anrrlffen .

Le 4 Vor »
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Voca mea Domino reddam in conspe¬
ctu omnis populi ejus : * in atriis domus
Domini , in medio cui Jeriifalem .

Meine Gelübde rvil ich dem HErm
bezahlen ftir bcm Angesicht feines gantzen
Volcks : in den Vorhöfen am Kauß des
HErm / mitten in dir Jerusalem .

P S A L M U S CXVI .
Gsuo invitantur omnes Gentes ad laudan¬

dam DEI misericordiam .

Der n6 . Psalm .
Durch welchen alle Völcker deruffen werden umb

zu loben die Barmhertzigkeit GOtteS .
's sudate Dominum omnes Gentes : *
■* - ' laudate eum omnes populi :

tzObet den DErm alle Heydem lobet jhn
^ alle Völcker :

Quoniam confirmata est super nos mi¬
sericordia ejus : * & veritas Domini ma¬
net in « ternum .

Dann seine Barmhertzigkeit ist über
uns bestätiget : und die Warheit des

bleibet in Ewigkeit .
Psalmus CXVil .

{Ssuo psallens laudat DE / inse misericor -
diant )
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diam , quak drinonibus & hojlihus sal¬
vatus eil .

Der 117 * Psalm .
Durch welchen der Sänger lobet die Barm -

hertzigkeitGOttes gegen ihn / durch welche er
von den Trüffeln / und Feinden befteyel ist
worden .

/^ Onüternini Domino quoniam bo -
^ nur : * quoniam in sjcculum miseri¬
cordia ejus .
ssObct den HErm / dann er ist gut : dann
* seine Barmhertzigkeit währet ewiglich .

Dicat nunc Israel quoniam bonus : *
quoniam in feculum misericordia ejus .

Es sage NUN Israel : daß er ist gut / daß
seine Barmhertzigkeit wahret ewiglich .

Dicac nune dornus ^raron : * quoniam
in sarculum misericordia ejus .

Es sage NUN das Dauß Aaren : daß
seine Barmhertzigkeit währet ewiglich .

Dicant nuncquuimenc Dominum : *
quoniam in seculum misericordia ejus .

Es sagen nun / die den LErm fürch¬
ten / daß ftine Barmhertzigkeit währet
ewiglich .

De tribulatione invocavi Dominum : *
& exaudivic me in lati tddine Dominus ,

5 Ich
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Ich habe den HErrn auß der Trübsal
angcruffen : und der HErr hat mich in
der Breite erhöret .

Dominus mihi adjutor : * non timebo

quid faciat mihi homo .
Der HErr ist mein Helffer / ich wil

mich nicht fürchten / was mir der Mensch
auch thun nrag .

Dominus rmhi adjütor : * & egode .

spiciam inimicos meos .
Der HErr ist lnein 57clffer : darumb

wil ich meine Feinde verachten .
Lonurn dt confidere in Domino , *

quäm confidere in homine :
Es ist besser auff dcn Dcrm vertrauen /

dann allff Menschen vertrallen .
Lonurn est sperare in Domino , * quäm

sperare in principibus .
Es ist besser auss den DErm hoffen /

dann auff Fürsten hoffen .
Omnes Gentes circuierunr mc : * & ist

nomine Domini quia ultus sum in eos .
Alle Heyden haben mich umbgebenr

aber im Nahmen des HErrn hab ich mich
an ihnen gerochen .

Gircumdantes circumdederunt me :* &

in nomine Domini quia ultus sum in eos .

Sie haben mich an allen Seiten mnb-
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geben / rmd im NOlncn des HErm hab
ich mich an ihnen gerochen .

Lircurndederunt mc sicut apes , & ex¬
arserunt sicut ignis in spinis : * & in nomi¬
ne Dojpini quia ultus fum in eos .

Sie haben mich umbgcben wie die die¬
nen / und brandtcn wie Seucr in Domen :
und im Nahmen des HErm hab ich inich
an ihnen gerochen .

ImpuIIus eversus fum ut caderem : * &
Dominus suscepit me .

Ich bin gestoßen / und beynahe nicder-
gcworffen / daß ick falle : : solle : aber der

hat mich alGzcnommen .
Fortitudo mea , & {aus mea Dominus : *»

& frictus est mih ' in salutem :
Meine Stärcke 7 und mein Lob ist der

HErr : und er ist lnir zum heyl worden .
Voxexultationis & fallitis , * in taber¬

naculis justorum .
Es ist eine Stimm des Frolockms / unb

des heyis in den Hütten der Gerechten .^
Dextera Dorninifecit virtiitem : dex¬

tera Donsini exaltavit me , * dextera Do¬
mini fecit virtutem .

Die rechte Hand des Kenn hat kyqff-
tig gewürcket : die Rechte des Derm hG
mich erhöhet / die Rechte des tzerm hat
krafftig gewürcket . ' ' N° n
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Non moriar , sed vivam : * & narrabo
opera Domini .

Ich werde nicht sterben / sondern leben :
und dieWercke des Herrn erzählen .

Castigans castigavit meDominus : * &
morci non tradidit me .

Der Herr hat nach wol gezüchtiget
rmd gestraffct : und hat mich doch dem
Todt nicht übergeben .

Aperire mihi portas justici ac , ingressus
in eas confitebor Domino : * harc porta
Domini , justi intrabunt in eam .

Thut mir auffdie Pforten der Gerech¬
tigkeit / ich wil da hineingehen / und dem
Herrn dancken : Diß ist die Pforte des
Herrn/ die Gerechten werden zu derstlbi -
gen hineingehen .

Confitebor tibi quoniam exaudisti me ;*
& factus es mihi in salutem .

Ich wil dir dancken / daß du mich erhö¬
ret hast : und bist mir zllm heyl worden .

Läpidem , quem reprobaverunt aedifi¬
cantes : * hic factus est in caput anguli .

Der Stcin / den die Bauleute verworf-
ftn haben / der ist zum Eckstein worden .

A Domino factum est istud : * & est
mirabile in oculis nostris .

Das tfi V0M Herrn geschehen : undes
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es ist wunderlich in unsern Augen.

Hzc eft dies , quam fecit Dominus : *
exulcemus , & laetemur inea .

Diß ist der Tag / den der Her? gemacht
hat : lasset uns an demftlbigen frolocken
und frölich styn .

0 Domine fulvum me fac , 6 Domine
bene prosperare : * benedictus qui venit in
nomine Domini .

O Herr hilff mir / O Herr laß wol
gelingen : Gebenedeyer sey/ der da kommt
iin Nahmen des Herrn .

Lenedixirnus vobis de domo Domini :*
DEUS Dominus , 5t illuxit nobis .

Wir haben euch gesegnet vom Hause
des Herrn : der Herr ist GOtt / und ist
uns erschienen .

Constitiiite diem solemnem in con¬
densis , * usque ad cornu altaris .

Verordnet einen herrlichen Mag mit
dicken Meyen / biß an die Hörner des
Altars .

DEUS meus es tu , & confitebor tibi : *
DEUS meus es tu , 8t exaltabo te .

Du bist mein GOtt / und ich wil dich
preisen : mein GOtt bist du / rmd ich wil
dich erhöhen .

Confitebor tibi , quoniam exaudisti
nae :
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me : * & factus es mihi in sahltem
Jchwil dirdancken / daß du mich

höret haft : und biftmir zum heyl »vorden. -
Lonnremirn Domino quoniam bo -

nus : * quoniam in fajculum misericör -
dia e i US - 3 rli

Lobet den Senn / dann er ift auf: dann
feine Barnchertzigkeit währet ewiglich .

k 8 X I. U 8 LXV1U .
Quo petitur (ludtuM , amor , & zelus
' DEL Ml

Der ii8 . Psalm . Um
Durch welchen begehrt wird die Embsigkeit /

Liebe / und Eyffer zu GOtt dem HErrn .
Eaci immaculati in via : * qui ambulant

in lege Domini .
/TrElig sind die Unbefleckten anff dem
^ Wege / die im Gesetz des HERRN
wandeln : , .

Reati , qui scrutantur testimouiä 'efus : *
in tbto Jcofde exquirunt eum .

Selig sind die seinen Zeugnüssen nach¬
forschen : und suchen jhn von gantzem
Kertzen . ^

. Non enim qui operantur itfiquitaceitf ,
ist viis 'eiüs atubükterüiic .

Dann

Contirel
itoqnod
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Dann die Böses thun / die wandeln

M auff seinen Wegen .
Tu raandälti * mandata tua custodiri

nimis .
Du hast befohlen deine Gebott voll-

föinlniich zu halten .
I / cmam dirigancur vix mere , * ad cu¬

stodiendas justificationes tuas .
Wolke GOtt / daß nieine Wege gerich¬

tet würden / deine Rechte zu bewahren !
Tuncnon confundar , * crira perspexe¬

ro inömnibus mandaris cuis .
Alsdann mag ich nicht zllschanden wcr-r

den / wann ich mich ersehe in allen decken
Gebotten .

Lontitebor tibiindirectiönecordis : *
in eo quod didici judicia justitiae tuar .

Ich dancke dir in Allffrichtigkeit des
Herben dafiw / daß ich die Gerichtedeiner-
Gerechtigkeit gclernet habe .

/ uUidcariones mas custodiam : * non
Ke derelinquas usquequaque .

Ich wil deine- Satzungen bewahren /
verlaß mich nicht zumal .

In' qud corrigit adölefcehcior viam ' su -
am ? * in custodidndo fetmönes tüos .

Wodlirch wird ein Jüngling seinen
^ qbGrnrdadurch/daß^ rdeineWork '



, 44 « PSALTERIUM
nt' ,y

In toto corde meo exquisivi ce : * ne re - ; < •
pellas me ä mandatis tuis . ’

Ich habe dich gesucht von meinem gan - ‘* V
tzen Dertzen : verstoß mich nicht von dei- - -
nen Gebotten . ;;; ; \ c

In corde meo abscondi eloquia tua : * \ v-
ut non peccem tibi .

Deine Rede hab ich in meinem Hertzen
verborgen : damit ich dir nicht sündige.'

Benedictus es Dömine : * docemeju - : '
stificaciönes tuäs . '~*v'

l HSn du bist gebenedeyet : lehre mich
'Xv , deine Satzungen . ^ - ■

In labn * meis , * pronuntiavi omnia - * -iC
judicia oris tui . ^ r- ; n

Ich hab alle Rechte deines Mundes jita
mit meinen Lippen außgesprochen . #

In via testimoniorum tuörum delecta - toa
tus sum , * sicut in omnibus divitiis .

Ich habe mich erlustiget auffdemWe- L
ge deiner Zeugnüssen / wie in allerhand s ^
Rekchthumb . ^

In mandatis tuis exercebor : * & consi -
derabo vias tuas . tixic

In deinen Gebotten wil ich mich übm : &
und deinen Wegen nachsinnen . a Ür.

In justificationibus tuis meditabor : * fcjj ,
non obliviscar sermones tuos . , ^

Jch ' .
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Ich wil meine Betrachtttng haben in

deinen Satzungen : und deiner Wort
nicht vergessen .
R Lcribue servo mo , vivisica me : * &custodiam sermones tuos .
Mrgilt deineln Knecht / und mache
^ mich lebendig : so wil ich deine Wort
bewahren .
, Revela oculos meos : * & considerabo
mirabilia de lege tua .

Erleuchte meine Augen : so wil ich öle
wunderliche Dinge in deinem Gesetz an-
schäum .

Incola ego fum in terra : * non abscon¬
das ä me mandata tua .

Ich bin ein Frembdling auff Erden :
verbirge deine Gebort nicht für nur.

Concupivit anima mea desiderare ju¬
stificationes tuas , * in omni tempore . .

Meine Seele ist begierig eines Verlan¬
gens nach deinen Gerechtigkeiten / zu
aller Zeit .

Increpasti superbos : * maledicti qui
declinant ä mandatis tuis .

Du hast die HoMrtigengescholten -.ver-
fluchr inüssen seyn / die von deinen Gebor¬
ten abweichen .

Aufer ä me opprobrium , & contem -
k f ptuim
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pcum : * quia testimonia tua exquisivi .
Nimm Schmach und Verachtung von

mir hinweg : Dann ich hab deine Zeug -
nüssen gesucht .

Etenim sederunt principes , & adver¬
sum me loquebantur : * servus autem tuus
exercebatur in justificationibus tuis .

Dann es fassen auch Fürsten / und re¬
deten wider mich : Aber dein Knecht übete
sich in deinen Satzungen .

Nam & testimonia tua meditatio mea
est : * & consilium meum justificatio¬
nes tute .

Dann deine Zeugnüssen sind meine
Betrachtung : und deine Satzungen sind
mein Rath .

Adhtefi t pavimento anima mea ; * vivi¬
fica me fecundum verbum tuum .

Meine Seele klebet am Boden : mache
mich lebendig nach deinem Wort .

Vias meas enuntiavi , & exaudisti me :*
doce me justificationes tuas .

Ich habe meine Wege austgesprochen /
und du hast mich erhöret : lehre mich dei¬
ne Satzungen .

Viam justificationum tuarum instrue
ine : * & exercebor in mirabilibus tuis .

Unterrichte mich vom Wege deiner

4 «i

W
W
'afliniq“
.jiffllscst

n oblitu

# 1
AM
it confii,
Mu
» OS
%
Viamn

5 dilati

%

m
'cajj

■ ^



Vft !(

Bk -

tkft

omea

0
D
Inie
iis.
L
.#

D AVIDIS . 45r
Zrechte : so wil ich mich üben in deinen
AZundertharen .

Dormitavit anima mea prT ta; dio : *
confirma me in verbis tuis .

Meine Seele ist schlafferig worden auß
Verdruß / starcke mich durch deine Wort.

Viam lmquicacis amove ärnc : * & dc
lege tua miserere mei .

Thue von mir den Weg der Ungerecht
Mit : und erbarme dich über mich nach
deinem Gesetz .

Viam veritatis elegi : * judicia tua non
sum oblitus .

Ich habe den Weg der Warheit auß-
mvehlet : und habe deiner Rechte nicht
vergessen .

Adha: si testimoniis cuis Domine : * noli
me confundere .

Deinen Zeugnüssm hab ich angehan¬
gen / ODERN / laß mich nicht zu -
schanden werden .

Viam mandatorum tuorum «cucurri , *
cüm dilatasti cor meum .

Ich habe den Weg deiner Gebott ge-
lauffen / da du meinem hertzen hast Raum
gemacht .
^ ^ Z « m ponemibi Dvmine viam justist -

catiönum tuarum : * & exquiram eam
« “per. ff » Ver-



PSALTERIUM
AErordne mir HErr zilm Besitz den

Weg deiner Satzungen : so wil ich ihn
allezeit stlchen .

Oa rnibi imelleÄum , & scrutabor le¬
gem tuam : * & custodiam illam in toto
corde meo .

Gib mir Verstand / so wil ich dein Ge¬
setz durchforschen : und wil es halten von
meinem ganym Hcrtzen .

Deduc rae in semitam mandatorum
tuorum - : * quia ipsam volui .

Führe Mich auff den Fußpfad deiner
Gebomdann ich habeLust an denftlbigen.

Inclina cor meum in testimonia tua : *
& non in avaritiam .

Neyge mein Hertz zu deinmZeugnkls-
fm / und nicht zum Geitz .

Averte oculos meos ne videant vanita *
rem ; * in via tua vivifica me .

r>^
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Wende meine Augm ab / daß sie die
Eitelkeit nicht sthen : mache mich leben¬
dig auffdeinem Wege .

8tatue fervo tuo eloquium tuum , * ia
timore tuo .

Bestätige deinem Knecht dein Wott
in deiner Furcht .

Amputa opprobrium meum , quod su¬
spicatus sum : * quia judicia tua jucunda .Schneid
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Schneid ab meine Schmach / der ich

mich habe besorget : dann deine Rechte
sino anmurhig .

Lcce concupivi mandata tua : * in aequi -
» te tua viviNca me .

Sihe ich habe Verlangen gehabt nach
tönen Geborten : mache mich lebendig
durch deine Gerechtigkeit .

Lc veniat super me misericordia tua
Domine : * salutare tuum secundum elo >

w

loJlif' j

quiutn tuum .
Laß auch deine Barmhertzigkeit über

mich kommen / O ÄErr : dein tzeyl nach
deinem Wort.

Lr respondebo exprobrantibus rnibi
verbum : * quia speravi in sermonibus tuis .

So wil ich denen eilt Work antwor¬
ten / die mich schmähen : dann auffdeine
Wort hab ch meine gantze Zuversicht .

k t̂ ne auroras de ore meo verbum veri¬
tatis usquequaque : * quia in judiciis tuis
supersperavi .

Nimm auch das Wort der Warheit
von meinem Mltnd nicht gar hinweg ;
dann auffdeine Rechte hab ich mich gantz
verlassen .

cuNodiarn legem tuam semper : * in
feculutn St in saeculum saeculi .

Ff A Dein
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Dein Gesetz wit ich allezeit bewahren :

jmmer und in alle Ewigkeit . ^ ^
Et ambulabam in latitudine : * quia \f * '

mandäca tua exquisivi .
Und ich wandelte am raumenort / dan $ fL

ich habe deine Gebott mit Fleiß gesucht . !»_%
Et loquebar in testimoniis tuis in con -

spectu Regum : * & non confundebar .
t Ich redet auch von deinen Zeugnüffn

für der Könige Angesicht : und ward nicht
zuschanden . / _ : 'm

Et meditabar in mandatis tuis , * quar
dilexi . Wo !

Und ich hatte meine Betrachtung in
deinen Gebotten / die mir lieb waren .

Etlevävirnanus meas ad mandäta tua ,
qua : dilexi : * & exercebar in justificatio¬
nibus tuis .

Und ich hub meine Hände auss zu dei¬
nen Geborten / die mir lieb waren : und
übete mich in deinen Satzungen .
"V /fEmor esto verbi tui fervo cuo , * in

quo mihi spem dedisti .
/ ^ EV deinem Knecht des Worts ein -

gedenck / darin » du mir Hoffnung
gegeben Haff .

EiXL me eonfolata est in humiliate
mea : * quia eloquium tuum vivificavit me ,

Diß
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Diß hat mich in meiner Niederkeit ge -

tfbfK' c : dann dein Wort hat mich leben¬
dig gemacht .

Superbi inique agebant usquequäque :*
a lege autem tua non declinavi .

Die Hochmütigen handelten allenthal¬
ben wider Recht : aber ich bin von deinem
Gesetz nicht abgewichen .

Aiemorfui judiciorum tuörum ä saecu¬
lo Domine : * & consolatus sum .

LErr ich hab an deine Gerichtevon an-
begin gedacht / und bitt getröstet worden .

Defectio tenuit me , * pro peccatoribus
derelinquentibus legem tuam .

Ich bin sichrer in ohnmachr gefallen umb
dersünder wi -len / dle dein Besitz verlassin .

Lancabiles rnibi erant justificationes
w « , * in loco peregrinationis mea : .

Deine Satzungen waren meine gelan¬
ge andemort / da ich ein Frembdlingwar .

vernor fui nocte nominis tui Domi¬
ne : * §c custodivi legem tuam .

DErr / ich gedachte an deiner ! Nahmen
bey der Nacht / lind bewahret dein Besitz .

Hjbc facta est mihi : * quia justificati6 -
ne $ tuas exquisivi .

Das ist mir wiederfahren : dann ich
Abe deine Rechte gesucht .

k s 4 kor >
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Portio mea Domine , * dixi custodire

legem tuam .
Mrr mein Theil ist / wie ich gesagt

habe / daß ich dein Gesttz bewahre .
Deprecatus lum freiem tuam iri tote»

corde meo * miserere mei seeunduuj
eloquium tuum .

Ich habe deinem Angesicht gestehet von
gantzem meinem Hertzm : erbarme dich
mein nach deinem Wort .

Dogimvi vias mess .- * 5c converti pe¬
de « meos in testimonia tua .

\0
i^lf
# wtil

Meine Wege habe ich auch bedacht : ^
nnd habe meine Füsse zu deinen Zcugnüs-
fen gewendet. iA 'i

Paratus sum , & non sum turbatus : * ut ÄÜ
custodiam mandata tua .

Bereit bin ich / und unerschrocken / 4
deine Gebokt zu halten . » -

Punes peccatorum circumplexi fune
me : * & legern tuam non sum oblitus .

Die Stricke der Gottlosen haben mich | ^
nmbfangen : und ich bin deines Gesetzes
nicht vergessen . , s®

Aledia nocte surgebam ad confiten -
dum tibi , * super judicia justificationistua ?. ^

Ich stundt auf zu Mitternacht dich zu ^ ^
loben/ wegen - er Rechtedeiner satzungen.

Par >
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Particeps ego sum omnium umentium

te : * & custodientium mandata tua .
Ich bin chcilhaffrig aller der jenigen / die

dich fürchten / und deine Gebott halten .
Misericordia tua Domine plena est ter¬

ra : * justificationes tuas doce me .
Hen / das Erdreich ist voll deiner barm -

haHigkcit : lehre mich deine Satzungen .
B Omtatem seclsti cum fervo tuo Domi¬

ne . * fecundum verbum tuum .
§> u hast deinem Knecht Guts gethan /

O LErr / nach deinem Wort .
Bonitatem , Lt disciplinam , 8r scien¬

tiam doce me :* quia mandatis tuiscredidi .
Lehre mich / was gut ist / auch Zucht

und Erlantnüs : dann ich habe dcmen Ge¬
borten geglaubet.

kriufquamburniliarer ego . deliqui : *
pwpterea eloquium tuum custodivi .

Ehe dann ich gedemükiget ward / hab
ich übercrettm ; darrrurb hab ich dein
Wm gehalten .

Bonus es tu : * & in bonitate tua doce
me justificationes tuas .

. Du bist gut : irnd in deiner Güte be¬
richte mich von deinen Satzungen .

Multiplicata est super me iniquitas
superborum * ego autem in toto cor -

Ff 5
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dc meo scrutabor mandata tua . ^
. Die Boßheitder Hochmütigen hat sich
über mich gemchret : Ich aber wil deinen M
Geborten nachforschen von ineinem gan - «
tzen Hertzen . ^

Loagulaturn est ficut lac cor eörum : * ^
cgo vero legern tu am meditatus sum . s 1 ,‘u .

Ihr Hertz ist wie milch znsamen gernn -
nm : aber ich habe dein Gesetz betrachtet . :!*"w

Bonum mihi quia humiliasti me : * ut -1' .
discam justificationes tuas . ' x !a'EI

Es ist mir gut / daß du mich gedemütt -
get hast : damit ich deine Satzungen lerne .

Bonum mihi lex oris tui , * super millia W
auri , & argenti .

Besser ist mir das Gesetz deines lnltndes /
dann tausend Pfund Golds und silbers . --» fe

Manus tute fecerunt me , & plasmave - rticn
runt tue : * da mihi intellectum , & dis- icufetl
cam mandata tua . M ' s

Deine Hände haben mich gemacht und
bereitet : gib mir Verstand / daß ich deine
Gcbott lerne . ^

Qui timent te videbunt rne , & ’ lteta -
buntur : * quia in verba tua supersperavi . ^

Die dich fürchten / werden rnich se - 2
hen / und sich erfreuen : dann ich habe
mich auff dein Wort gar verlassen . ^

Cog -
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Cognovi Domine quia a? quicas judicia

tua • * & in veritate tua humiliastijme .
Ich hab erkam HErr / daß deine Rech¬

te anssBillichkeit stehen : und du hast mich
in deiner Warheit gedemütiget .

kiat misericordia tua ut consoletur me /
fecundum eloquium tuum fervo tuo .

Laß deine barmherkigleit nlich trösten
nach deinem Wort / das du zu deinem
Knecht geredet hast .

Veniant mihi miserationes tute , & vi¬
vam : * quia lex tua meditatio mea est .

Deme erbarmunam inüsien über inich
kominen / so werde ich leben : dann dein
Gejetz ist meine Betrachtung .

Confundantur superbi , quia injuste
iniquitatem fecerunt in me : * ego autem
exercebor in mandatis tuis .

Die Stoltzen müssen zufchanden wer¬
den / dann sie haben mit Unfug Boßheit
an mir bewiesen : aber ich übe mich in
deinen Geborten .

Convertantur mihi timentes tcj ' : * &
qui noverunt testimonia tua .

Es müssen sich zu mir wenden / die dich
furchten / und die deine zeugnüssen erkenen .

kiat cor meum immaculatum in justi¬
ficationibus tuis , * ut non confundar .

Laß
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Laß mein Tertz unbefleckt werbe » in

deinen Satzungen : auff daß ich mchrrm
schänden werde . *
lAEfecit in salutare tuvm anima mea : *

& in verbum tuum supersperavi .
MEine Seele ist krafftloß worden von

Verlangen nach deinem tzeyl / und
ich vertraue starck auff dein Wort.

Defecerunt oculi mei in eloquium tu .
um , * dieente5 : Quando consolaberis me ?

Meine Augen haben abgenommen im
Verlangen nach deinem Wort / und sie
sagen : Wann wilt du mich trösten l

Quia factus sum sicut uter in pruina ; *
justificationes tuas non sum oblitus .

Dann ich bin worden gleich wie ein
Schlauch im Reiff : deiner Satzungen
hab ich nicht vergeffen .

Quot sunt dies fervi tui ? * quando fa¬
cies de persequentibus me judicium ?

Wie Viel sind der ? age deines Knechts?
Wann wirst du Gericht halten über die /
die mich verfolgen 2

Narraverunt mihi iniqui fabulationes ;*
sed non ut lex tua .

Die Ungerechten haben mir lose mähr-
lein erzählet : aber nicht wie dein Gesetz .

Omni » mandata tua verkäs ; * im -
qu©
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qui persecuti sunt me , adjuva me .
. Me deine Gebort sind Warheit : die
Gottlosen haben mich verfolget/ hilffmir.

Paulo minus consumavcrunt me in ter -
u * ego autem non dereliqui mandata tua .

Sie Habens beynahe mit mir auß ge¬
macht auff Erden : aber ich habe deine
Gebott nicht verlassen .

Lecundvm misericordiam tuam viviL -
came : * Lc custodiam testimonia oristui .

• Mache mich lebendig nach deiner fcorm*
Hitzigkeit : so wil ich die Zeugnüssen dei¬
nes Munds bewahren.

In Eternum Domine , * verbum tuum
permanet in ctelo .

LERN dein Wort bleibt ewiglich im
Himmel.

In generationem 2c generationem ve¬
titas tua ; * fundasti terram , & permanet .

Deine Warheit währet von einem Ge¬
schlecht zum andern : du hast die Erde
gegründet / und sie bleibet jmmerdar.

Ordinatione tua perseverat dies :* quv »
niam omnia serviunt tibi .

Nach deiner Ordnung bleibet der tag:
dann alles dienet dir.

Nist quödlextua meditatio mea est ; *
fiuncfortö periislem in humilitate mea .

Wann
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Wann dein Gesttz meine Betrachtung F &

nicht wäre : so wäre ich vielleicht in mei- » ü
neu : Elend Untergängen . ^

In Ltcrnurn non obliviscar justificatio - (pD «
nes tuas : * quia in ipsis vivificasti me .

Ich wil deiner Satzungen in Ewig- W i
keit nicht vergessen : dann dllrch diefclbi -
gen hast du mich lebendig gemacht . * ;trtil

Tuus fum ego , salvum me fac : * quo - ^
niam justificationes tuas exquisivi . L

Jchbin dein / hilff mir s dann ich habe » . , ', a ^
deine Satzungen mit Fleiß gesucht .

MeexpectaveruncpeccacoreSjUt perde - ä ,
pent me : * testimonia tua intellexi . ,‘ a„ .

Die Sünder haben auss mich gewar- M
tet / daß sie mich umbö Leben brächten : E
Ich habe deine Zeugnüssen verstanden .

Omnis consummationis vidi finem : *
latum mandatum tuum nimis .

Ich habe das Ende gesehen aller Din- M »
ge : aber dein Gebort strecket sich sehr weit .
Q l/ ornodo dilexi legern tuam Doms wdiilne : * tota die meditatio mea est . Viftr
<^ ERR / wie hab ich dein Gesetz so lieb : «

^ Jch betrachte es den gantzen Tag . « 11
Super inimicos meos prudentem m $ ^

secisti mandato tuo : * quia in tecernum W
wifii eck. %Du
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Du hast mich durch dein Gebott wei¬

ft gemacht / dann meine Feinde : dann
ts ist bey nur ewiglich .

Super omnes docentes oie intellexi ; *
quia testimonia tua meditatio mea est .

Ich war verständiger dann alle / die
mtd) lehreten : dann deine Zeugnüssen
sind meine Berrachttmg .

Super senes intellexi : '•‘ quia mandata
tua quaesivi . •

Ich war verständiger / dann die Al¬
ten : dann ich habe deine Gedott gesucht.

Ab omm via mala prohibui pedes me¬
os : * ut custodiam verba tua .

Meine Füsse hab ich von allen bösen
Wegen zurück gehalten damit ich deine
Wortbewahrete .

A judiciis tuis non declinavi : * quia tu
legem posuisti mihi .

Ich bin von deinen Rechten nicht abge-
ivichenrdan du hast mir ein Gesetz gegeben .

Quam diilcia faucibus meis eloquia
tua , * super mei ori meo !
^ Wie m sind deine Wort meinein
Rachen / sie sind meinem Mund jüsser
damitzonig .

A mandatis tuis intellexi : * proptereä
odivi omnem viam iniquitatis .

Attß
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Auß deinen Geborten bin ich verstän¬

dig worden : darnrnb hab ich alle Wege
der Ungerechtigkeit gehastet.

I . ücerna pedibus meis verbum tuum , *
& lumen semitis meis .

Dein Wort ist rneinen Füsien eine
Leuchte / und ein Liecht rneinen fußsteigen .

Juravi ^ LcKatui * cuKodireiuäicia Mu¬
ttiti « ture .

Ich habe geschworen / und einen Auff-
satz gemacht / die Rechte deiner Gerech¬
tigkeit zu bewahren .

ülurniliärus fürn usquequaque Domi¬
ne : * vivifica me fecundum verbum tuum .

Ich bin sehr gedemütiget O 5) Er .V
mache mich lebendig nach deinen : Wort .

Voluntaria oris mei beneplacita faG
Domine : * & judicia tua doce me .

Mache dir wohlgefällig O KEn / die
freywilliqe Opffer meines Munds : und
lehre mich deine Rechte . ^

^ nirna mea in manibus meissemper .
Lc legem tuam non sum oblitus .

Meine Seele ist allezeit in meinen Hän¬
den ; und ich habe deines Gesetzes nicht
vergessen . ^ . . . .

Posuerunt peccatores laqueum mini ,
& de mandatis tuis qon errari . Die
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Die Sünder haben mir einen Strick

gelegt : und ich bin nicht jrre gangen von
deinen Gcbomn .

Hereditate acquisivi testimonia tua ia

sternum :* quia exu .1 ratio cordis mei fune .

Ich habe deine Zeugnüsien zum Erd -
theil bekommen ewiglich : dann sie sind
die Freude meines Hertzen .

Inclinavi cor meum ad faciendas justi¬

ficationes tuas in teternum , * propterre ~
tributionem .

Mein Hertz hab ich geneiget / deine
Satzungen ewiglich zu halten / limb der
Belohnung willen .
TNiquos odio habui : * & legem tuam

dilexi .

WH habe die Ungerechten gehassetmnd
^ habe dein Gesetz lieb gehabt.

Adjütor & fufceptormeusestu : * & ist

verbum tuum supersperavi .Du bist mein Helffer und Auffneh -
mr : rmd ich habe rnich auffdein Wort
gar verlassen .

Decimate a me maligni ; * & ferutäboe
Mandata D E I mei .

Welcher von mir shr Boßhaffrigen -
10 wll ich die Gebort meines GOttes
durchforschen .

SÜ5 -.



466 PSALTERIUM
Suscipe me secundum eloquium tuum ,

& vivam : * & non confundas me ab expe -
ctatione mea .

Nimm mich an nach deinem Wm / so
werde ich leben : und laß mich über meiner
Hoffnung nicht zuschanden werden .

.Adjuva me , & salvus ero : * & medita¬
bor in justificationibus tuis semper .

Lilffmir / so wird mir Heyl wider¬
fahren : und ich wil deine Satzungen im¬
merdar betrachten .

Sprevisti omnes discedentes ä judiciis
tuis :* quia injusta cogitatio eorum .

Du hast alle die verachtet / die von dei¬
nen Rechten abweichen : dann ihre Ge -
dancken sind unrecht .

Praevaricantes reputavi omnes pecca¬
tores terra : :* ided dilexi testimonia tua .

Alle Sünder auff Erden hab ich silr
überrretter gehalten : darumb hab ich
deine Zeugnüsien lieb gehabt .

Confige timore tuo carnes meas * a
judiciis enim tuis timui .

Durchstich ' mein Fleisch mit deiner
Furcht : dann ich habe mich befürchtet für
deinen Rechten .

Feci judicium & justitiam ; * non tra¬
das me calumniantibus me .

Ich
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, Ich habe Recht und Gerechtigkeit gcü -

ba - gib mich denen nicht über / die mich
lasiern . ^

Siifcipe servum tuum in bonum : * non
calumnientur me fupcrbi .

glimm deinen Knecht auffim Guten :
laß die hoffartigen mich nicht verdrucken .

Oculi mei defecerunt in salutare tuum :*
& ia eloquium justiticetua : .

Meine Augen haben abgenoinmen auß
Verlangen nach demem Heyl : und nach
dem Wort deiner Gerechtigkeit .

säe cum servo cuo secundum miseri¬
cordiam tuam : * & justificationes tuas
doce me .

? hue init deinem Knecht nach deiner
Barmhertzigkeik : und lehre mich deine
Satzungen .

Servus tuus sum ego : * da mihi intelle¬
ctum , ut sciam testimonia tua .

Ich bin dein Knechtrgib mir verstand /
daß ich deine Zeugnüsien erkennen mag.

^ empus faciendi Oomme : * distif>a -
Verunt legem tuam .

HEn / es ist Zeit / daß du dazu thust /
sie haben dein Gesetz zertrennet .

Ideo dilexi mandata tua , * super au -
& topgzion . Dar»Gg »
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Darumb hab ich deine Gebott lieber

gehabt / dann Gold tmb Edelgestein .
Propterca ad omnia mandata tua diri -*

gebar : * omnem viam iniquam odio habui .
Ich habe mich auch darlttnb gerich¬

tet nach allen deinen Gebotten : und hab
alle rmgerechre Wege schaffet .
a^ airabiliateseirnonia tua : * ideo lcru >

tataestea anima mea .
§ > Eine Zeugnüssen sind wunderbarlich :
^ danünb hat sie meine Seele durch¬
forschet .

Declaratio sermonum tuorum illumi¬
nat : * & intellectum dat parvulis .

Die Erklärung deiner Wort erleuch¬
tet : und gibt Verstand den Kleinen .

Os meum aperui , & attraxi spiritum : *
quia mandata tua desiderabam .

Ich habe meinen Mund auffgcthan /
und den Athem gezogen : dann ich hatte
ein Verlangen nach deinen Gebotten .

Aspice in me , & miserere mei , * secun¬
dum judicium diligentium nomen tuum .

Siehe mich an / und erbarme dich über
mich / nach dem Gericbt der jenigen / die
deinen Nahmen lieb haben .

Greises meos dirige secundum eloqui¬
um tuum : * & noßdomincturmei omnis
in ; usticia , 9stch -
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DATIDIS . 469
Richte meine Gange nach deinem

Wort : und laß keine Ungerechtigkeit
über mich herrschen . .

Redime me ä caliimniis höminum : *

ut custodiam mandaca tua .
Erlöst inich von der ; lügenhaffcigen

Nachreden der Menscher : : auff daß ich
deine Gcborr bewahre .

Faciem cuam illümina super servum tu¬
um : * & doceme justificationes tuas .

Erleuchte dein Angesicht über deinen
Knecht : und lehre mich deine (Satzungen .

‘ Exitus aquarum deduxerunt oculi men *
quia non custodierunt legem tuam .

Meine Augen haben Wajserbache her -
außfliessen lassen : darumb daß sie dein
Gesttz nicht gehalten haben .

iustus es Domine : * & rectum judi¬
cium tuum .

HERR / du bist gerecht / und dein
Gerichte ist recht .

Mandasti justitiam , testimonia MA : *
& veritatem tuam nimis .

<Du hast die Gerechtigkeit / deine Zeug-
nussen / und deine Warheit befohlen mit
gantzem Ernst .

"Tabescere me fecit zelus meus : * quia
objici fune verba tya inimici mei .

Gg 5 Mein
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, Mein Eyftr hat gemacht / daß ich ver¬
schmachte : bin : darumb daß meine Fein¬
de derue Wort vcrgeissn haben .

Ignitum e ' öqtfium tuum veheriienter , *
& servus tuusdiiexic illud .

Deine Rede ist sehr wohl durchs Feuer
geläutert / und dein Knecht hat sie lieb
gehabt .

^ .dolescentulus fum egö , 5t contem -
pcus :* justificari6nes tüas rion fum oblitus .

Ich bin ein jüngling /und bin verachtet /
deiner Satzungen bin ich nicht vergessen .

) ustitia tna , justitia in reternum : * &
lex tua veritas .

Deine Gerechtigkeit ist Gerechtigkeit
twiglich / und dein Gesetz ist Warhcir .

fibulatio 5r angvstia invenerunt nae ?
fnandata tua meditatio mea est .

Trübsal und Angst hak mich getroffen /
deine Gebdtt sind meine Betrachtung .

Equitas restimonia tua in a: ternum : *
intellectum da rnjhi , & vivam .

Deine ZeNgnüssen sind billich in Ewig¬
keit : gib Mir Verstand / so werde ich leben .
^ ' ' ' Lamavi in toto corde mes , exaudi

me Domirie : * justificationes tuas
fequfram .

habe geruffen auß gantzem mch
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ttcm Dertzen 1 erhöre mich O HErr / so
Nil ich nach deinen Satzungen fragen .

Llarnavi ad te , salvum nie fac : * uc cu¬

stodiam mandata tua .

Zu dir hab ich geruffen / hilffmir : da -
mit ich deine Gebottbewahre .

kuevern in rnacuricate , Lcclamavi : *

quia in verba tua supersperavi .
Ich bin vor Tage arrffgeffanden / und

habe geruffen : dann ich hatte auff dein
Wort ein starck Vertrauen .

Prarvenerunt oculi mei ad te diluculo : *

utmcditarer eloquia tua .
Meine Augen sind vor der Morgenrö¬

the zeitlich zu dir erwacht : damit ich dein
Wort betrachtet .

Vocem meam audi secundum miseri¬

cordiam tuam Domine : * & seciindum

judicium tuum vivifica me .

DEn / erhöre meine Stirnm nach dei¬
ner Barmherzigkeit : und rnache mich
lebendig nach deinem Gerücht .

Appropinquaverunt persequentes , me

iniquitati : * a lege autem tua longe fi -

6i sunt .

Die mich verfolgen / haben sich zur
Ungerechtigkeit genahet : sind aber weit
von deinem Gesetz hingewichen .

G g 4 Pm -
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Prope es tu Domine : * & omnes vi «
tuse veritas .

: und alle deine

Initio cognovi de testimoniis tuis : *
quia in » ternum fundasti ea .

t 34 > hab anfänglich von deinen Zeug¬
nüssen crkant : daß du sie in Ewigkeit ge¬
gründet hast . ^

Vide humili tatemmeam Steripeme ;*
quia legem tuam non sum oblicus .

HERR du bist nahe
Wege sind Warheit .

Siehe meine Demuth an / und hilff
mir allß : dann ich bin deines Gesetzes
nicht vergesien .

Judica judicium meum , & redime me :*
propter eloquium tuum vivifica me .

Gib ein Urtheil in meiner Sache / rrnd
erlöse mich : mache mich lebendig uinb
deines Worts willen .

Donge ä peccatoribus salus : * quia ju¬
stificationes tuas non exquisierunt .

Das Heyl ist weit von den Sündern :
dann sie haben deine Satzungen nicht
gesilcht .

Misericordi » tu » multas Domine : * se¬
cundum judicium tuum vivifica me .

DERR deine Barmherzigkeit ist sehr
groß : mache mich lebendig nach deinem
Gerichte. Mut ,
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D A V I D I S . 475
Multi qui persequuntur me , & tribu -

lantme : * ä testimoniis tuis non declinavi .
Viel verfolgen und plagen mich / ich bin

von deinen Zeugnüss' n nicht abgewichen.
Vidi prrtvaricantes , & cabestebam : *

quia eloquia tua non custodierunt .
Ich habe die übertretter gesthen / ^ und

bin verschmachtet : dann sie haben dein
Wort nicht gehalten .

Vide quoniam mandata tua dilexi Do¬
mine : * in misericordia tua vivifica me .

Siehe an DErr / daß ich deine Gebott
hab lieb gehabt : und mache mich lebendig
durch deine Barmhertzigkeit .

krincipium verborum tuörum , veritas :*
in -eternum omnia judicia justitia ; tute .

Der Anfang deiner Wort ist War -
heit : alle Gerichte deiner Gerechtigkeit
bleiben ewiglich . .
1) stincipes persecuti sunt me gratis :

& ä verbis tuis formidavit cor meum .
§ ) JE Fürsten haben Mich ohn urfach

verfolget : und mein Hertz hat sich ge¬
fürchtet ftrr deinen Worten .

Laetabor ego super eloquia tua : * sicuC
qui invenit spolia multa .

Ich wil mich über deiner rede erfreuen:
wie einer/ der grossen Raub gefunden hat .

Gg s Ini -
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Iniquitatem odio habui , & abomina¬

tus sum : * legem autem tuam dilexi .
Ich hasse die Ungerechtigkeit / und hab

ein Abscheuen davon : Aber dein Gesetz
hab ich lieb .

Septies in die laudem dixi tibi , * super
judicia justitia? tua? .

Siebenmal im Tage hab ich dirlobge -
sagt / übcr die Rechte deiner Gerechtigkeit .

Pax multa diligentibus legern tuam : *
& nonest illis scandalum .

Die dein Gesetz lreben / dic haben grossen
Frieden : sie haben auch keinen Anstoß .

Expectabam salutare tuum Domine : *
& mandata tua dilexi .
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HEr .V ich hab auffdcin Dcyl aewattct :
und hab deine Gebort lieb gehabt . ^ i

Custodivit anima mea testimonia tua :*
& dilexitea vehementer .

Meine Seele hat deine Zeugnüsien bc - ^ »»>
wahret : und hat dieselbe sehr lieb gehabt, m

Servavi mandata tua , & testimonia ^
tua : * quia omnes via; mete inconlpe - Conar
ctu tuo .

Deine Gcbott und deine Zcugnüssen
hab ich gehalten : dann alle meine Wege
seynd für deinem Angesicht . I ' « -

Appropinquet deprecatio meain con -
spe -



DATIDIS . 4 n
spectu tuo Domine : * juxta eloquium
tuum da mihi intellectum .

Laß mein Flehen für deinem Angesicht
nahe Herbeykommen / O DErr : und
gib nur Verstand nach deinem Wort .

Intret postulatio mea in conspectu cuo ;*
feciindiim eloquium tuum eripe me .

Mein Begehren laß fur deinen Augen
hcremgehemerlöse mich nach deinem wort .

Eructabunt labia mea hymnum , * cum
docueris me justiiieationes tuas .

Meine Lippen sollen einen Lebgcfang
herfürbringen : wann du inich deine
Satzungen gelehret hast .

Pronuntiabit lingua mea eloquium tur
Um : * quia omnia mandata tua aequitas .

Meine Zunge fol dein Wort aufre¬
den ; dann alle deine Gebort sind billichkeit .

Fiat mänus cüa , ut salvet me : * quoniam
mahdata tua elegi .

Laß mir deineAand helffen r dann ich
habe deine Gebort außerwcdlet .

Loneupivi salutare tuum Domine ; * &
lex tua meditatio mea est .
. mich hat verlanget nach deinem
W / deinGesttz ist meine Betrachtung»
, Vivet anima mea , & laudabit te ;
judicia tua adjuvabunt me .

Mei -
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Meine Seele wird leben / und dich prei¬
sen : und deine Rechte werden mir helffen .

Erravi , ficucovisqu ^ pcriic ; * quxre
servum tuum , quia mandata tua non
sum oblitus .

Ich habe gejrret / wie ein verlohrcn
Schaaff: suche deinen Knecht / dann ich
habe deiner Gcbott nicht vergessen .

P s A l m u s CXIX .
Gpio versans hic anima inter impos , sus

pirat adSanBorum consortium in c <elis .

Der 119 . Psalm .
Durch welchen die Christliche hier auff Erden

unter den Gottlosen schwebende See ! / hertz -
lich stufftzet zu der Gesellschafft der Heiligen
im Himmel .

^ 3^ D Dominum ciim tribularer clama -*

i '
# ec

vi ; * & exaudivit me .
habe zum HErrn gcrussen / da ich

^ im leyden warmnd er hat lnich erhöret .
Domine libera animam meam a labiis
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iniquis , * & a lingua dolosa .
DErr erlöst meine Seele von ungerech¬

ten Lippen / und von der listigen Zungen .
Quid detur tibi , aut quid apponatur

tibi * ad linguam dolosam ? Was
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DATIDIS . 477
Was möchte man dir geben / oder was

möchte man dir zulegen zu einer listigen
Zungen ?

dagittLpvtentisacutX , * cum carbo -
mbus desolatoriis .

Die fcharffe Pfeile des Gewaltigen /
fslmpt den Kohlen / die alles verwüsten .

fleumihl , quis incolatus rneus pro¬
longatus eK ; habitavi cum habitantibus
Cedar , * multum incola fuit anima mea .

Wehe mir / daß meine Pilgerfarch is
lang sich verweilet hat r Ich habe mich
aufgehalten unter denen / die zu Cedar
Whncn ; meine Seele ist lang ein Frembd-
ling gewesen .

Cum his qui oderunt pacem , eram
pacificus ; * cüm loquebar illis , impugna¬
bant me gratis .

Ich hielt mich friedlich mit denen / die
den Frieden hassen ; und wann ich mit
ihnen redet / so fiengen sie Streit wider
niich an ohn Urfach .

Psalmus CXX .
& ? 0 petit psallens , ut DEUSse cuftodiat ,

omniaque sua Optra dirigat .

Der iio . Psalm .
Durch welchen der Sänger begehret / daß GO tt

ihn
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ihn wolle verwahren / und alle seine Wercke 4
zum Guten richten . . ^

T Evavi oculos meos in montes , * unde F >
veniet auxilium mihi . ..j®,

KCH hebe meine Augen hinauffzll den O
^ Bergen / daher mir hülffe wird körnen , ^

Auxilium meum äDomino , * qui fe - M
cit castum & terram . *

Meine Hülffe ist vom HErrn / der i
Himmel und Erden gemacht hat .

Istondet in commotionem peciem tu - ‘
um : * neque dormitet , qui custodic te .

Er lasse deinen Fuß nicht beweget wer - l
den : er schlaffe auch nicht / der dich behütet. .. .

Ecce nön dormitabit , neque dormiet , *
qui custodit Israel . V-

Stehe / er schlummert und schläfft
nicht/ der Israel bewahret . , j5

Dominus custodit te , Dominus prote - ^
ctio tua * super manum dexteram tuam . ^

Der DErr behütet dich / der DErr ist '*
dein Schinn / über deine rechte Hand . ^

Per diem Sol non uret te ; * neque luna ^
per noctem . ' !«

Sie Sonne wird dich des Tags nicht k
brennen / noch der Mond bey der Nacht . E

Dominus custodit te ab omni malo : *
custodiat animam tuam Dominus . ^

Der
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Der tzErr behütet dich für allem Bö -

scn -dcr j wolle deine Seele bewahren .
Dominus custodmt introitum ruum ,

Kcexicumcuum ; * exkocnunc , Lc usque
in feculum .

Der HErr bewahre deinen Eingang /
und deinen Außgang : von nun an biß
in Ewigkeit .

Psalmus CXXI .

6) ttol<etatur & jubilat anima , quod vo -
catafit ad JLcclcfeam & c êlum .

Der in * Psalm .
Durch welchen sich die Scel erfreuet und fto -

locket / daß sie zur Kirchen / und dem Him¬
mel beruffm ist .

I Status fum in his , qua: dicta fime
^ mihi : * in domum Domini ibimus .

habe mich darinn erfreuet / daß
^ zu mir gesagt ist : Wir follen in das
£sttt§ des HErm gehen .

Stantes erane pedes nostri , * in aeriis
Uii in Jerusalem .
, Unsere Füsse stunden in deinen Vorhö -
fm / O Jerusalem . ,

Jerusalem , quX redisteatur uc civi tas : *
«ujus participatio ejus in idipsum .

Je -
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Jerusalem / die gebauet wird wie eine Vbona
Stadt : die sich zur Gemeinfchafft beynan - $ tö
der füget . ,

Illuc enim ascenderunt tribus , tribus '»
Domini : * testimonium Israel ad confi - ^
tendum nomini Domini . j ^ i

Dann dahin sind dicStämme hinauff-
gangen / die Stämme des HErrn / ein
Zeugnüs Jsmel / den Namen des tzErm ^
zu loben . ^

Qtii a illic sederunt sedes in judicio , * H
sedes stiper domum David .

Dann daselbst sind die Stühle gcstan -
den zum Gericht : die Stichle über das W
Hauß Davids . , f 1

Rogate qua : ad pacem sunt Jerusalem :*
& abundantia diligentibus te :

Bittet / was Jerusalem zum Frieden * “
dienet ; und daß sie die Fülle haben / die l w -
dich lieben : ^

Fiat pax in virtute tua : * & abundantia
in turribus tuis .

Es werde Friede in deiner Krafft : und Ä . i
Überfluß in deinen Thürnen . ^

Propter fratres meos , & proximos 59;
meos , * loquebar pacem de te ; 3 '

Umb meiner brüder und ineiner Nech - K
ften willen / hab ich dir friede gewünschet. lfc*

Prop -
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Propter domum Domini DEI nostri , *

qu :esivi bona cibi .
Umb des Hausts willen des HErm

Mrs GOttcs / hab ich deine Wolfatth
gesucht.

Fs A L M u s CXXII .

Quo excitatur hemo , ut oculos levet ad
DEUM j ejusque opem in quavis ve ^
xatione imploret .

Der iri . Psalm .
Durchweichen der Mensch angetrieben wird seine

Augen zu GOtt dem HErrn zu richten / und
dessen Hulff in allen Bckummernüffen anzu -
mffen .

A D ce levavi oculos meos , * qui habi -
* *■ tas in caelis .
QU dir hebe ich meine Augen hinauff/
^ der du im Himmel wohnest .

kcceüeucoculi servorum , * in mani -«
buz dominorum suorum :

Siehe / gleichwie die Augen der Knech¬
te auffdie Hände ihre Herren sehen :

8icuc ocnli ancilla ? in manibus domi -*
na; sux : * ita oculi nostri ad Dominum
^ £UM nostrum , donec misereatur nostri .'

Und wie die Augen der Magd auffdie
Uh Hän -
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Hände jhrer Frauen sehen : Also sind un¬
sere Augen zum HErm unserm GOtt /
biß daß er sich unser erbarme.

Miserere nostri Domine , miserer ?
nostri : * quia multum repleti sumus de¬
spectione :

Erbarme dich unser / O HErr / er¬
barme dich unser : dann wir sind mit
Verachtung sehr erfüllet :

Quia multüm repleta est anima no¬
stra : * opprobrium abundantibus , &
despectio superbis .

Dann unsere Seele ist fthr erfullet -.wir
find den Reichen zur Schmach / und den
Hochmütigen zur Verachtung worden .

Ijd
0
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P S , A, L M U S CXXIII . M .M

G) uo anima gratias agtt DES) , qubdfek
^ peccato , d<emonis fotefiate , ac instdiis

liberäritf

Der uz . Psalm .
Durch welchen die Christliche SeelGOttDanck

saget / daßersie von den Sunden / der Macht /
undÄiachstellungcndesTeuffels erlöset hat .

X ^slst quia Dominus erat in nobis , dicae
nunc Israel : * nisi quia Dominus erat

in nobis » .
Mann

iis
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«rrANN der HErr nicht wäre unter

uns gewesen / so sage nun Israel-
Wann der Mrr nicht wäre rmter uns
gewesen /

Lüm exurZerenc bornines in nos , *
forte vivosdeAlutiilent nos :

Da sich die Menschen wider uns erhu¬
ben -. vielleicht hätten sie lins lebendig ver¬
schlungen :

Lüm irasceretur furor eorum in nc>8 , *
forsitan aqua absorbuisset nos .

Da ihr Zorn rvidcr uns ergrimmete/
vielleicht hatte lins das Wasser ersauffet.

lorreutem pertransivit anima nostra ;*
forsitan pertransisset anima nostra aquam
intolerabilem .

Unsere Seele ist durch einen Bach gan¬
gen : Vielleicht wäre unsere Seele durch
ein unträglich Wasser gangen .

Benedictus Dominus , * qui non dedifi
bos in captionem dentibus eorum .

Gelobet sey der HErr / der uns ihren
Zahnen nicht hat zum Raub übergeben.

Anima nostra stcut passer erepta est *
de laqueo venantium .

Unftre Seele ist gleich wie ein Spatz
m dem Strick der Jäger errettet .

Laqueus contritus est , * 2c nos liberati
ton * , uk % Der
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DerSttlck istzerbrochen / rmd wir sind :, 0 l

gcfreyet .
Adjutorium nostrum in nomine Do - s*®33

mini , * qui fecit ca? lurrr & terram . >
Unsere hülste ist im Namen des Herrn/ w

der Hinunel und Erden gemacht hat . ß ®
Psalmus CXXlV . .

G£uo postulatur stes in DEOjnensquefix ,s l
CF immobilis .

Dcr Psalm . ^
Durch welchen begehrt wird die Hoffnung cruff M

GOtt / wie auch ein festes und unbewegliches y n
Fürnehmen .

Q Ui confidunt in Domino , sicut monsSion : * non commovebitur in aeter¬
num , qui habitat in Jerusalem .
DIE auffdm HErm vertrauen / sind

wie der Berg Sion : Der zu Jeru -
faletn bleibet / mag in Ewigkeit nicht be¬
weget werden .

Montes in circuitu ejus ; * & Dominus
in circuitu populi fui , exhocnunc & uf-
qüe in steculum .

Rings umb sicher sind Berge : und
der HErr ist rings umb sein Volck her/
von nun an biß in EMgkcit .
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Quia non relinquet Dominos virgam

peccatorum super sortem justorum : * uc
non extendant justi ad iniquitatem ma¬
nus suas .

Dann der HErr wird die Ruche der
Gottlosen über das Looß der Gerechten
nicht gehen lassen : bannt die Gerechten
jhre Hände zur Ungerechtigkeit nickt auß-
ßrccken .

Lenasac Domine bonis , * Sc re ^tis
corcls .

HErr thue wol den Frommen / und
den Auffrechten von Hcrtzen .

Declinantes autem in obligationes , ad -
ducet Dominus cum operantibus iniqui¬
tatem : * pax super Israel .

Die sich aber auß der Bahn auff der -
drehete Wege leneken / die wird der DErr
mit den übelthätern herzuführen ; Friede
tz über Israel.

Psaimus CXXY .

$

s
$
P

mens ruminet , d ’’ pr ^ ußet l<etitiam
euntium ex hoc exilio ad patriam e <r *
lestem .

Der 115 , Psalm .
Durch diesen Psalm so ! der menschliche Smv

Hh s
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eyffrig und wiederum !) gedencken / und gleich - ^
samvorkostm die Freud derjenigen / so auß 9®
diesem Jammerthal zum himmlischen Dat -
ttrland reysen . ; i »

I N convertendo Dominus captivitatem 'E
Sion , * facti Turnus sicut consolati :

ALS der HErr die Gefängnüs Sion
wendet : sind wir denen gleich worden :

die Trost eiupfangen . siiw
Tunc repletum est gaudio os nostrum -,* ri'fftl

& lingua nostra exultatione .
e Da ward unser Mund mit Freude er¬

füllet : und unsere Zunge mit Frolocken . >* i
Tunc dicent inter Gentes : * Magnifi -

cavit Dominus facere cum eis . ^
Alsdann werden sie sagen unter den ;;

Heyden : Der HErr hat grosse Ding an
jhnen gethan . ^

Magnifi cävit Dominus fäcere nobis - ^
cum : * facti fumus laetantes .

Der HErr Hat altch grosse Ding an 'd
uns gethan : und wir sind frölich worden. ^ '

Gonverte Dorn ins captivitatem no - '
ftram , * sicut torrens in Austro . r 1

HERR wende unsere Gefängnüs
ferner / wie ein Bach im Mittag . jj

Qu i feminant in läcrymis , * in exulta « v .-tt
cidne metent , $Die *



DAVID IS . 4* 7
Dic mit Thränen säen / werden mit

Aolocken erndten .
Euntes ibant & flebanc , * üiittentes

femina sua .
Sie giengen hin / gierrgen und weine-

tcn / undwurffen ihren Samen .
Veniences aucem venient cum exulca -

kiöne , * portantes manipulos suos .
Aber sie werden kommen / ja gewißlich

werden sie konnnen mir Frolocken / und
ihre Garben tragen .

Psalmus CXXVI .

Quo oratur DEUS , ut anima virtutibus
Je perficiat , Ö“ <cdificet m templum
DEL

Der n6 . Pstlm .
Durch welchen GOtt gebetten wird / damit die

Secl sich möge mit Tugenden außmacheii /
und zu einem Tempel oder Kirch GOtteS
außzicren .

VJIsi Dominus sedificäverit dömurri , *
^ in vanum laboraverunt qui aedifi¬

cant eam .
der YErr das Kauß nicht bauet /

. so arbeiten rrmbsonsi / die dasselbige
bauen .

ttb 4 Nist
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Nisi Dominus custodierit civitatem ,
frustra vigilat , qui custodit eam .

Wo der HEn die Stadt nicht bttvah - ! i 1 ]
ut / so wachet derselbig vergeblich / der sie
bewahret . \0t

Vanum est vobis ante lucem furgere : * ^
sjrgite postquam sederitiy , quimandu -
catis panem doloris . !3 >i

Es tff euch unibsonst / daß jhr vor
Tage auffstehet : auffstehet / nachdem jhr M
gesessen seyd / die jhr. mühselig Brodtesst . - 2

Dürn dederit dilectis suis somnum : * ' !5aii
ecce ha ? reditas Domini , filii ; merces , 3 *
fructus ventris . - ' H

Wann er wird seinen Geliebten schlaff -
geben : Siehe / die Kinder sind eine Erb - : m
schafft des HErrn : Leibsfrucht ist eine
Belohnung .

Sicut fagftese in manu potentis : * ita ^
filii excussorum .

Wie Pfeile in der Hand des Starcken : \
also sind die Kinder der außgestossenen .

Beätus vir , qui implevit desiderium
suum ex ipsis : * non confundetur , cum
löquetur inimicis suis in porta . „
^ Selig ist der Mann / der ihrer die
Fülle hat nach seinem Verlangen : der
wrrd nicht in schänden stehen / wann ^er
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er mit fctnm Feilten im Thor wir¬
ken .

F s a l m u s CXXVIL
Quo psallens petit ex uxore , zrtf eH carne

sua , parere DEO proles bonorum ope¬
rum , quibus gaudium & pacem hic &
in c <elo assequatur .

Der 117 * Psalm .
Durch welchen der Sänger begehret mit seiner

Haußfrauen / das ist / seinem Fleisch / GOtt
dem HErrn Kinder der guten Werden zu fie¬
len / durch welche er möge Freud und Frieren
hierauff Erden / und hcrnacher im Himmel
erhalten .

DEati omnes qui timent Dominum , *
^ qui ambulant in viis ejus .
(Mig sind alle / die den HErrn fürch¬

ten / die wandeln auffferne » Wegen .
Labores mänuum tuärum quia man¬

ducabis : * beatus es , & bene tibi erit .
Dann du wirst von deiner Häud Ar¬

beit essen : Selig bist du / und es wird dir
wohl gehen .

Uxor tua sicut vitis abundans , * in la¬
teribus domus tu ce .

Dein Weib wird sinn / wie ein frncht -
bar Weinstock an den Riten deines Hauses.

Hh 5 Filii
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Filii tui sicut novella ; olivarum , * iii ^ ‘ c
circuitu mensa ; tua *.

Die Kinder wie junge ölzweige / rings U
umb deinen Lisch . J

Ecce sic benedicetur homo , * qui ti -
met Dominum . \ c

Sihe / also wird der Mensch gesegnet
werden / der denI>Errn fürchtet . JJ .

Benedicat tibi Dominus ex Sion , * &
videas bona Jerusalem omnibus diebus *l i
vita ; tua ; . r‘ ®

Der DEr : segne dich auß Sion : und
du müssest den Wohlstand Jerusalem se - A
hen / alle die Tage deines Lebens .

Et videas filios filiorunuuorum , * pa - W
cem super Israel . -Äl

Du müssest auch deine Kinds - Kinder a
sehen / und Friede über Jstael .

Psalmus CXXVI1I . A
Ĝ uo petitur , ut noflri & Ecclefi <e ho /les

illi numquam praevaleant , [cdpejsum - ^
dentur . “if »,

der KirchenFeindniemahlen mögensiberhand Ä
nehmen / sondern unterbieFuß gleichsam ge « Ri

Der 12. 8 . Psalm .
' Ä
inr

Durch welchen begehrt wird / daß unsere / und

ttctttn werden .
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CJEpc expugnaverunt me a juventute
^ mea , * dicat nunc Israel .
/LJE haben mich osscmal angefochten
^ von meiner Jugend an / so sage nun
Israel .

Stepe expugnaverunt me ä juventute
inea : * etenim non potuerunt mihi .

Sie haben mich offtma ! angefochten
m meiner Jugend an : aber sie haben
mich nicht vergwaltigcri können .

8upra dorsum meum fabricaverunt
peccatores : * prolongaverunt iniquita¬
tem suam .

Die Sünder haben auff meinen rücken
jhr Werck gemacht : sie haben jhre Unge¬
rechtigkeit lang geübek .

Dominus justus concidit cervices pec¬
catorum : * confundantur , & convertan¬
tur retrorsum omnes qui oderunt Sion .

Der HERR der gereckt ist / hat den ^
Nacken der Sünder abgeschnitten :
nutjsen alle zufchanden werden / und wie »
der zurück kehren / die Sion hasten .

kiant freut foenum tectorum : * quod
priiisquam evellatur , exaruit .

Sie müssen werden wie das Grast auss
den Dächern : das verdorret / ehe dann
mansaußrupffet . vs >
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De quo non implevit manum suam qui
metit , * & sinum suum qui manipulos
colligit .

Davon seine Hand nicht füllet / dcrs
abmehet / noch seinen Schooß / der die
Garben sammlet .

Etnon dixerunt qui prasceribant : Be¬
nedictio Domini super vos : '“benedixi¬
mus vobis in nomine Domini .

Und die fürüber gicngen / sprachen
nicht : Der Segen des DErm sey über
euch : Wir haben euch gesegnet im Nah¬
men des HErm .

Psalmus CXXIX .
Ĝ uo humiliterpetitur peccatorum venia .

Der 129 « Psalm .
Durch welchen man demuthiglich bittet umb

Vergebung der Sunden .
E profundis clamavi adte Domine : *

Domine exaudi vocem meam .
ZiUS den Dessen hab ich Zu dir geruf-

fen / HERR : HERR erhöre meine
Stimm .

Fiant aures tuas intendentes , * in vo¬
cem deprecationis meas .

Laß deine Ohren mercken aussdie stim
meines Flehens .
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Si iniquitates observaveris Domine : *

Domine quis sustinebit ?
Wann du HERR auff die Sünde

acht haben wilt / O HErr / wer wird das
können ertragen l

Quiaapud te propitiatio est : * & pro -
pterlegemtuam sustfnui te Dominc .

Dann es ist Versöhnung bey dir : rmd
umb deines Gesetzes willen hab ich auff
dich HErr geharrer .

Sustinuit anima rnea in vetbo ejus : *
speravitanima mea in Domino .
Meine siele hat sich auff sein werk verlas-

scmaussden Herrn hat meine siele gehoM.
^ custodia matutina usque adnoüem :*

spcrec Israel in Domino .
Von der Morgenwacht an biß in die

Rächt / sol Israel auff den HERRN
vertrauen .

Quia apud Dominum misericordia : *
& copiosa apud eum redemptio .

Dann bey dem HErrn ist Barm -
hertzigkeit : und bey ihm ist eine über -
ßussige Erlösung .

Et ipse redimet Israel , * ex omnibus
iniquitatibus ejus .

Und Er selbst wird Israel von allen
semen Missethaten erlösen.



494 PSALTERIUM

Psalmus CXXX .

Quo petitur odium arroganti <* ■, ( h - amon

jnodefiite & humilitatis .

Der iZO . Psalm .
Durch welchen begehrt wird zuhaffendieStoltz-

heit ; hingegen die Liebe Ver Zucht oder Beschei -
denhcit / und Demuth .

1s " X0rnine , non est exaltatum cor rneum ?

neque elati sunt oculi mei .

L^ ERR / mein Z> ertz ist nicht auffgebla -
^ stn : und meine Augen sind nicht hoch

erhoben .
Neque ambulavi in magnis : * neque

in mirabilibus super me .
Ich habe nicht gewandelt in grossen

Dingen / noch in wunderlichen Dingen ?
die über mich sind .

Si non humiliter sentiebam : * sed

exaltavi animam meam : '

Bin ich nicht demütig gesinnet gewe¬
sen : sondern hab mein Hertz erhoben :

Sicut ablactatus est super matre sua , *

ka retributio in anima mea .

So müsse die Belohnung meiner See¬
len seyn / wie eines Säuglings / der von
den Brüsten seimrMutter ennvehnet ist.
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, Speret Israfel in Domino , * ex hoe
xninc & usque in sieculum .

Israel hoffe auffden HErm/ von nun
Ofc / biß in Ewigkeit .

P S A L M U S CXXXf -

Qjm oratur , ut DEUS Pater cum Arca t
' id eß Eucbarißia , Ecclefiam inhabitet ,

& Clerum ac populum fanilificet .

Der i Psalm .
Durch welchen gebetten wird / daß GOTT der
. Vakmv sampt der Arch / das ist / dem Hoch¬

würdigsten Sacrament des Altars / in der
Kirchen wohnen / und die Geistlichkeit / wie
auch das Volck heilig machen wolle .

\ iEmento Domine David , * & omnis
manfuenidinis ejus .

AErr / gedencke an David / und an alle
* feine Sanffrmütigkeit.

Sicucjuravic Domino , * votum vovic
DEO Jacob :
. . Wie er dem HErm einen Eyd ge¬
schworen hat / und dem GOtt Jacobs
eine Gelübde gethan :

Si introiero in tabernaculum domus
tttCas , * fi ascendero in lectum strati mei :

Ich Ml zu der Hütten meines Hauses
nicht

I V,i

i
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nicht hineingehen / noch auffdas Bette
meines Lagers steigen .

Si dedero somnum öculis meis , & pal -
pebris meis dormitationem :

Ich wil meinen Augen keinen Schlaff
geben / noch meine Augenlieder schlum¬
mern lassen :

Et requiem temporibus meis : donec
inveniam locum Domino , * tabernacu¬
lum DEO Jacob .

Ich Wil auch meinem Hauyt keim
Ruhe gönnen : biß ich eine statt für den
HEr . n finde / eine Hütten für den GOtt
Jacob .

Ecce audivimus eam in Ephrata : * in¬
venimus eam in campis silvtc .

Siehe / wir haben von jhr gehöret in
Ephrata : wir haben sie auffdem Felde
am Walde gefunden .

Introibimus in tabernaculum ejus :* ado -
rabimns in loco , ubi steterunt pedes ejus .

Wir wollen zn seiner Hütten hinein¬
gehen : und anbeten an dem Ort / da feine
Füße gestanden sind .

8urge Domine in requiem tuam , * tu
.& arca sanctificationis ture .

Stehe auffHErr zu deiner Ruhe / du
und die Arche deiner Heiligung .
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Sacerd6ces tui induantur justitiam : *

& Sancti tui exiiltenc .
Laß deine Priester Gerechtigkeit an¬

thun / und deine Heiligen Frolocken .
? ropcer David servum tuum , * neu

avertas faciem Christi tui .
Wende Nicht ab das Angesicht deines

Gesalbten / nrnb deines Knechts Davids
willen .

Jura vit Dominus David veritatem , &
non frustrabitur eam : * De fructu ven *
tris tui ponam super sedem tuam .

Der HErr hat dem David die War-
heit geschworen / er wird jhr auch nach¬
kommen : Ich wil von -der Frucht deines
Leibö auffdeinen Stlthl sitzen .

Si custodierint filii tui testamentum
meum , * 3c testimonia mea htec , quas
docebo eos :

Im Fall deine Kinder meinen Bund
halten werden / und diese meine Zeugnüs-
sm / die ich sie lehren wil :

Et filii eorum usque in saeculum , * se¬
debunt super sedem tuam ,

So sollen auch jhre Kinder ewiglich
auffdcinem Stuhl sitzen .

Quoniam elegit DominusSion , * ele -
S ^ eam in habitationem sibi .

ii Dann
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Dann der HERR hat Sion außer- * 1 v'
wehtet : er hat sie jhln außerwehlec $ ut ^
Wohnung . Jt an

H « c requies mea in stecnlum sieculi : * ^
hichabitäbo , quoniam elegieam .

Diß ist meine Ruhe in alle Ewigkeit :
Hie wil ich wohnen / dann ich habe sie > '*wir
Mißerwehlet . •? * *

Viduam ejus benedicens benedicam : *
pauperes ejus saturabo panibus . :^ i "

Ihre Wittwen wil ich reichlich segnen : t
jhre Annen wil ich mit Brodc ersattigen . ^

Sacerdotes ejus induam salutari : * Lc L W
Sancti ejus exukatione exultabunt . ^ j

Ihre Priester wil ich mit Heyl bekley- ^
den : und jhre Heiligen sollen sich mit
Frolocken erfreuen . , . ^

INueproducarncornu David , * paravi
lucernam Lbnflo meo .

Dastlbst wil ich das Horn Davids
hcrfürbringen : Ich habe meinem Ge -
salbten eine Leuchte zubereitet . ^

Inimicos ejus induam confusione : * > a: ro
super ipsum autem efflorebit sanctifica -
tioroea .

Seine Scinbc wit ich mit Schande» M
bekleyden : aber meine Heiligung sol über M >
jhrn herrlich herfürbluhen . 'M

PsAt - ^
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Psalmus CXXX 1 I .

ßpto oratur pro pace 0 ' concordia infa ~
milia > urbe i regno , & Ecclesia con -.
fernanda .

Der 131 . Psalm .
Durch welchen man bittet umb dcnFriedm / und

Einigkeit in der Freundschafft / Stadt / Reich /
und folgcnds der gantzen Kirchen zu erhalten /,
und bkhalten .

E Ccc quäm bonum , & quäm juciin -
dum , * habitare fratres in unum ;

^ Jehe / wie gut / wie lieblich ists / daß
Brüder in Eintracht beynander

wohnen ;
Sicuc unguentum in capite , * quod

descendit in barbam j barbam Aaron .
Es ist wie Salbe auffdem tzaupt / die

hembfleußt in den Barth / in dm Barch
Aawn .

l) nod descendit in orarn veliirnenti
cjus : * ficutrosHcrmon > qui dcscendic
in montem Sion .

Die in dm stürm feines Klends Hemd -
büffet : Wie der ? hau Sermon / der
herabkommt auffden Berg Sion .

Ironiam illic mandavit Dominus be -»
vsdiÄioxrerv , * Hi frtam usque in sajculum .li » Dann
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Dann daAbst hat der HErr den Se - j a i *
gen befohlen / und das Leben biß in E -
wigkcit . M

? 8 A L M U S CXXXIIL ^

Durch welchen beyehrl wird / daß die Priestern / j :t m
und Christliches Volck den 'm so vielen Kirchen 5 Dom
gegenwärtigen GOllrmbsig ehren mögen . ^ jj],

"P Cee nunc benedicite Dominum , * ^ j(
omnes fervi Domini : ^

<2 ; Iehe / nun lobet den HERRN alle i
Knechte des HErm : ^ , ,

Qui statis in domo Domini , * in atriis
domus DEI nostri ;

Die ihr im Hause des HErm stehet / in ;? , !
den Vorhöfen des Hauses unsers Gottes ; - ^

In noctibus extollite manus vestras i » .
sancta , * & benedicite Dominum . ^ -

Hebet eure Hände bey der Nacht auff JW
zum Heiligthumb / und lobet den HErm . ^

. Lenedicat te Dominus ex Lion , * qui
6 » r *ir Är f /» rp <irw ^ Lf

(jjuopoftulatur , ut sacerdotes , & plebs $
Christiana DEUM in tot jam templis -
präsentem studiose colant . *

<TVv ni SVNs/ifmDer 133 . Psalm .

Der HErr segne dich auß Sion / der
Himmel und Erden gemacht hat .
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Quo invitantur D ILI cultores ad laudem
DEI creatoris & salvatoris .

Der 1Z4 . Psalm .
Durch welchen alle Liebhaber GOttes zu dem

Lob GOttes des ErschöpsserS / und EriöftrS
beruffen werden .

7 Audace nomen Domini , * laudäcc
^ servi Dominnm .
LObet der ; Slahrnen des HErm / jhr
- Knechte / lobet den HErm .

Qui stacis in domo Domini , * in atriis
domus DEI nostri .

Dic jhr tm Hause des Sperrn stehet / m
denVorhöfen des Dauses uustrs Gottes .

J - auclate Dommum , quia bonus Do¬
minus : * psallite nomini ejus , quoniam
suave .

Lobet den DErm / denn der DErr ist
ßlit r Lobsinget seinem Nahmen : dann er
' st lieblich .

Quoniam Jacob cl &gic sibi Donsinus , *
Israel in poflefsionem sibi .

Dann der HErr hat jhm Jacob miß «
trwehlet / und Israel zu seinem Erbrheil

Quia ego cognovi , quod magnus est
l i 3 Po -
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Dominus , * & DEUS noster prae omni -
bus diis . *

Dann ich weiß / daß dee ^) Err groß ist/
rmd unser GOtt ist über alle Götter . ' “

Omnia quacumque voluit , Dominus ^ *7 ,

fecit in ctelo , & in terra , * in mari , &
D, <

in omnibus abyssis .
Alles / was er gewolt hat / das hat der

HERR gemacht / im Himmel / auffEr
den / im Meer / und in allen Abgründen .

Ediicens nubes ab extremo terra : : * r;r . ll (

fulgura in pluviam fecit ,
Der die Wolcken heraußführet vom AÄhl

Ende der Erden rund die Blitzen zu Re -
gen macht . ^

Qui producit ventos de thesauris suis : * ;MCrt

qui percussit primogenita JEgypti ab ho -

mine usque ad pecus .
Der die Winde Miß seinm Schätzen

herfürbringet : Der die Erstgeburt in
Egypcen erschlagen hat / vom Menschen
biß zum Vieh .

Et misit signa & prodigia in medio tui

/ Egypte : * in Pharaonem , & in omnes

servos ejus .

Und hat mitten in dir / O Egypten /
Zeichen und Wunder außgcsandt / über
den Pharao / und über alle seine Knechte.

Q >u
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Qui percussit Gentes multas : * & oc -

cidit Reges fortes :
Der viel Dölcker erschlagen hat / und

hat mächtige Könige getödtct :
8ebon Regem Amorrineorum , & Og

Regem Basan , * & omnia regna Chanaan .
Schon den König der Ammorrhtter /

lind Og den König zu Basan / lmd alle
Königreich Chanaan .

Er dedic terram eorum hereditatem , *
hereditatem Israel populo suo .

Und hat jhr Land zum Erbtheil gege¬
ben / zum Erbtheil seinem Dolck Israel .

Oomineuomen tuurn in eternum : *
Domine memoriale tuum in generatione
& generationem .

KErr dein Nahine bleibet in Ewig¬
keit : KErr deine Gedächtnüs bleibet von
einem Geschlechte zum andern .

Quia judicabit Dominus populum fu -
um : * & in fervis suis deprecabitur .

Dann der DEn wird sein Volck rich¬
ten : und er wird sich von feinern Knechte
erbitten lasien .

simulacra Gentium argentum 5c au -
rum , * opera manuum hominum .

Die Götzen der Deyden sind silber und
Gold / von Menschen - Händen gemacht .

Ii 4 0 $



> 04 PSALTERIUM
Jg ( \h

Os habent , & non loquentur : * oculos pinsit
habent , & non videbunt . ’ ^

Sie haben Mund / und reden nicht : sie * jv
haben Augen / und sehen nicht ^

Aures habent , 6c non audient : * neque
enim est spiritus in ore ipsorum .

Sie haben Ohren / und hören rrcht/
so ist auch keii ; Athm: in ihrem Munde.

Similes illis haut qui faciunt ea : * 6c 's .
omnes qui confidunt in eis . . ^

Es müssen jhncn gleich werden / die sie * ' c
machen : und alle / die auffsie vettrauen . - J *Domus Israel beuedicice Domino : *
domus Aaron benedicite Domino .

Ihr vom Hause Jsrael/ lobet den Herm :
Ihr vom Hause Aaron / lobet den DErm . - i :c:

Domus Levi benedicite Domi no : * qui
timetis Dominum , benedicite Domino , fljntll

Ihr vom Hause Levi / lobet den DErm / Lm
die jhr den HErrn fürchtet / lobet den ^ -
DERRN . 'pkk

Benedictus Döminus ex Sion , qui ha - ^
bitat in Jerusalem . (jjj ^

Gebcnedcvet sey der KErr auß Sion/
der zu Jerusalem wohnet. ^

Psalmus CXXXV . %
$ 80psallens celebrat misericordiam VEI ^ 'v

f rea - ^
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creatoris , & fibi datas viBerias con¬
tra Pharaonen ! , Schon , & 1 Og , ide/ b
mitra d<emones , carnem , d ?“ mundutn .

Der Psalm .
Durchweichen der Sänger rühmet die Barm -

htttzigkeitGOltes dcsErschaffers ; wie auch
den vielfachen Sieg wider den Pharao / Sc¬
hon / und Og ; das ist / wider die Trüffeln /
das Fleisch / und die Welt .

^ Oniuernini Domino , quoniam bo -
^ nus , * quoniam in acernum miseri¬
cordia ejus .
VObetden HEnn / dann ? r ist gut : dann

feine Barmhertzigkeir währet ewiglich .
Consuemini DEO deorum ; * quo¬

niam in acernum misericordia ejus .
Lobet den GOtt aller Götter : dann

seine Barmhertzigkeit wahret ewiglich . #
ConficeminiDomino dominorum :

quoniam in arternum misericordia ejus .
Lobet den DErni aller Zerren : dann

seine Barmhertzigkeir währet ewiglich . ^
Qui facie mirabilia magna solus :

quoniam in arcernum misericordia ejus .
Der allein grosse Wunder thut : dann

seine Barmhertzigkeit währet ewiglich .-
Qui fecic carlos in incellectu : * quo -

fliaminctcernum misericordia ejus .
U 5 Der
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Der die himel mit Verstand gemacht
hat : dann seine Barmhertzigkeit währet
ewiglich .

Qui ti rmavit terram super aquas :* quo¬
niam in sternum misericordia ejus .

Der die Erde auss das Wasser bcve -
stiget hat : dann seine Barmhertzigkeit
währet ewiglich .

Qui fecit luminaria magna : * quoniam
ina ; törnum misericordia ejus .

Der grosse Liechter gemacht hat dann
feine Barmhertzigkeit wahret ewiglich .

Solem in potestatem diei : * quoniam
in sternum misericordia ejus .

V
■As®

■0m
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Die Sonne/ dem tage fürzustchen : dan ^
seine Bannhertzigkeit wahret ewiglich .

Lunam & stellas in potestatem noctis :* iittt 3
quoniam in sternum misericordia ejus . ü:(äli

Den Mond sampt den Sterna ; / der Lö .
Nacht fürzustehenrdann seine Barmher^ - Äl
tzigkeit wahret ewiglich . tU :

Qui percussit iEgyptum cum primo -
genitis eorum : * quoniam in sternum
misericordia ejus .

Der Egnpten geschlagen bat init ihren >L ,
Erstgebohrncn : dann seine Barmhcrtzig -
keit währet ewiglich . a

Qui cdüxic Israel dc jnedio eorum : *
quo *
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quoniam in « ternum misericordia ejus .

Der Israel mitten herausgeführet harr
- an seine barmhertzigkeitwähretcwiglich .

In manu potenti , & brachio excelso : *
quoniam in aeternum misericordia ejus .

Mit mächtiger Hand / und hochcrhabe -
nem Arm : dann seine Barmhcrtzigkeit
wahret ewiglich .

Qui divisit Mare rubrum in divisio¬
nes : * quoniam in acernum misericor¬
dia ejus .

Der das rothe Meer in Theile gethei-
let hat : dann seine Barmhertzigkcit wah¬
ret ewiglich .

Ec eduxit Israel per medium ejus : *
quoniam in « ternum misericordia ejus .

, Und hat Israel mitten hindurch ge¬
sühnt : dann seine Barmhertzigkcit wäh¬
ret ewiglich .

Ec excullit kharaonern , & virtutem
« jus in Mari rubro : * quoniam in « ter *
num misericordia ejus .

Und hat den Pharao mit seiner heers-
kraffr ins rothe Meer gesiossen ; dann seine
Barmhertzigkcit währet ewiglich .

Qjii traduxit populum suum per defer -
tum ; * quoniam in a: ternüm misericor¬
dia ejus . Der
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Der sein Volck durch die Wüste gefüh - '
rct hat : dann seine Barmhertzigkeit wah - ^
rer ewiglich .

Qui pereussic Reges magnos : * quo -
niaminjecernum misericordia ejus .

Der grosse Könige erschlagen hatrdann
seine Barmhertzigkeit wahret ewiglich .

EcoccidicRegesfon .es : * quoniam in ^ ru
seternum mifericcSrdia ejus .

Und hat mächtige Könige gctödtet :dan j
feine Barmhertzigkeit wahret ewiglich . .y {XJ

Schon Regem Amorrhreörum : * quo - ^
niam in anernum misericordia ejus . s . ■

Sehen / den König der Amorrhrcer : " L
dan feilte barmhertzigkeitwähretewiglich . t 'J

Ec Og Regem Basan : * quoniam in
« ternum misericordia ejus .

Und Og den König zu Basim : dann
seine Barmhertzigkeit währet ewiglich . M

Ec dedic cerram eorum hanedicacem : *
quoniam in crcernum misericordia ejus .

Und Hat jhr Land zum Erbcheil gege- atai \
den : dann ferne Barmhertzigkeit währet -«ch
ewiglich .

ita ? reditsrem lsrael servo suo : * quo - ! U
niam in xternum misericordia ejus . ; . r

Zmn Erbcheil feinem Knecht Israel :
dan seine bannhertzigkeit wahret ewiglich . "

<2ui »
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Quia in humilitate nostra memor fuic

postn : * quoniam in aeternum misericor¬

dia ejus .

Dann er hat an uns gedacht ) da wir
gcdemutiget waren : dann seine barm -
hertzigkeit währet ewiglich .

Lr redemit nos ab mimicis nostris : *

quoniam in aeternum misericordia ejus .
Und hac uns von unsern feinden er¬

löset : dann seme barmhertzigkeit währet
ewiglich .

Quidat escam omni carni : * quoniam

in alternum misericordia ejus .

Der allem Fleisch Speist gibt : dann
seine barmhertzigkeit währet ewiglich .

Lonstternini DLO ereil : * quoniam in

aeternum misericordia ejus .
Lobet den GOtt des Himmels : dann

seine barmhertzigkeit währet ewiglich .
Lvusttemini Domino dominorum : *

quoniam in aeternum misericordia ejus .

Lobet den DENN aller Herren ! dann
seine barmhertzigkeit währet ewiglich .

Psalmus CXXXVI .

Q *} ° psallens « x hoc cxiho sußirat ad
Cflwn .
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Der 136 * Psalm .
Durch welchen der Sänger ciuß diesem Elend

nach den himmlischen Freuden seufftzet .
^ Dper flumina öabylonis , illic sedimus
■ & flevimus :* cüm recordaremur Sion :
AN den Ströhmen Babylon / da fassen

wir / undweineten : wann wir an
Sion gedachten :

In salicibus in medio ejus , * suspen¬
dimus organa nostra .

Wir hiengen unsere Säitenspiel auff
an die Weiden / die darinnen sind .

Quia illic interrogaverunt nos , qui ca¬
ptivos duxerunt nos , * verba cantionum :

Dann es fragten uns daselbst/ die uns
gesanglich dahin gebracht hatten / umb
die Wort der Gesänge :

Et qui abduxerunt nos : * Hymnum
cantatcnobisde canticis Sion .

Und die uns hinweggeführet hatten :
Singet uns einen Lobgesang von den
Lobgesangen Sion .

Quomodo cantabimus canticum Do¬
mini * in terra aliena ?

Wte solten wir den Gesang des HErrn
in einem frembden Lande singen 1

Si oblitus fuero tui Jerusalem , * obli¬
vioni detur dextera mea .

It -

if

jit ! :
psOp !

. izM *

• :iüD

ihfcir

a !



D A V I D I S. $ u
» Jcntjalem / wo ich deiner vigesse /

so müsse meiner rechten Hand vergessen
werden .

^ dbrereatlinZua rnea faneibusrneis , *
gnon meminero cui :

Meine Zrmge müsse an meinem Ra¬
chen kleben l wo ich nicht an dich gedencke :

Si noa proposuero Jerusalem , * in
principio Itetitia ? rnere .

Und wo ich Jerusalem nicht fürsttze /
im Anfang meiner Freude .

Memor esto Domine filiorum Edom , *
in die Jerusalem :

tzErr biß cingcdenck der Kinder E-
bom / am Tage Jerusalem :

Uui dicunr : Exinanite , exinanite *
usque ad fundamentum in ea .

Die jagten : Verwüstet / verwüstet /
biß auffdcn Grund lind Boden in jhr .

Filia Babylonis misera : * beatus , qu »
retribuet tibi retributionem tuam , quam
retribuisti nobis .

Du unselige Tochter Babylon ; selig
>!t / der dirs wiederumb vergelten wird /
was du an uns gethan hast .

Beatus , qui tenebit , allidet par -.
Vulos tuos ad petram .

Selig ist / der deine kleine Kinder er¬
greif-



* ii PSALTERIUM ^greisien wird / und wird sie an einen Fel- < ^
sen zerschmettern . J

Psalmus CXXXVII . . 'M
6) uo aguntur gratis DEO , pr » ope , gra ~

tia , & beneficiis acceptk .

Der 137 ♦ Psalm . i >
Durcb welchmGOttgetanest wird / fur Hulff/

Gnaden / und anderen rmpfungenen gutlhatcn . '
/ ^ Ondtebor nbi Oornine in coco corde ^ ^
^^ rneo : * qu6niam audicti verba oris mei ,
c> Err / ich wil dir dancken von meinem lf™

gantzen Dertzen : dann du hast die ^
Wort meines Munds erhöret .

In conspectu Angelorum psallam tibi : *
adorabo ad templum sanctum tuum , & ITO
confitebor nomini tuo . - Mi

Für dem Angesicht der Engel wil ich - ^
dir lobsingen : Ich wil anbeten gegen dei - atoß
nem heiligen Tempel / und preisen deinen
Nahmen . ^ a

Super misericordia tua , &. veritate ^
tua : * quoniam magnificalti super omne ,
nomen sanctum tuum . ^

dlber deine Barmhertzigkeit und deine w
Warheit : dann du hast deinen heiligen -w ,
Nahmen über alles groß gemacht . \ s.
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In 'quacdmque dic invocavero te , ex¬

audi me : * multiplicabis in anima mea
virtutem .

An welchem Tage ich dich anruffe / so
erhöre mich : du wirst in meiner Seele
die Kraffc mehren .

Confiteantur tibi Domine omnes Re¬
ges terrae : * quia audierunt omnia verba
oris tui :

Alle Könige des Erdbodens müssen
dich loben / ODErn dann sie haben alle
Wort deines Munds gehöret :

Et cantent inviis Domini : * quoniam
magna est gloria Dominj . .

Sie müssen auch singen auffden We¬
gen des HErm : Dann die Herrlichkeit
d ' HErm ist sehr groß .

Quoniam excelsus Dominus , & humi¬
lia respicit : * & alta ä longe cognoscit .

Dann der DErr ist hoch / und siehet
an / was niedrig ist : und was hoch ist /
das kennet er von ferne .

Si ambulavero in medio tribulationis ,’
vivificabis me : * & super iram inimico - ’
rum me6rum extendisti manum tuam ,
& salvurnmefecit dextera tua .

Wann ich schon mitten in Trübsal da -
per gehe / so wirst du mich doch lebendig

ivk ma-
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machen : Du hast auch deine Hand über
den Zorn meiner feinde außgcstreckct /
und deine rechte Hand hat mir außge -
holffen .

Dominus retribuet pro mc ; * Domi¬
ne misericördia tua in satculum : opera
manuum tuärum ne despici a s .

Der HErr wirds für mich vergelten :
HERR / deine Barmherzigkeit währet
ewiglich : verachte nicht die Wercke deiner
Hände . .

.'-fü"

srWi »
;lD« Vin

stant
ÄL
: DöE3 (Psalmus CXXXVIII . ^

0£ao psallens petit in mente habere DEl
praesentiam , Deumque praesentem ubi¬
que intueri & revereri .

Der i z8 . Psalm .
Durch welchen der Sänger begehret allezeit im

Sinn und Gedancken zu halten die Gegen -
warth GOttes / und ihn überall als gegen¬
wärtig anzuschauen / und zu verehre « .

"TxOmine probasti me , & cognovisti
me : * cu cognovisti sessionem meam ,

& resurrectionem meam .
AErr / du hast inich bewähret/ und ken-

^ nest mich : Du kennest mein Nieder¬
sten/ und mein Auffstehen .

In -

Ätr

irintrj



\D AVIDIS . 515
Intellexisti cogitationes meas de lon¬

ge : * semitam meam , &. funiculum meum
investigasti .

Du hast meine Gedancken von weitem
verstanden : meinen Fußweg und meine
Schnur hast du außgcforschct .

Ecomnesvias meas prarvidisti : * quia
oonest fermo in lingua mea .

Du hast auch alle meine Wege fürhin
gesehen : dann es ist keine Rede auff mei¬
ner Zungm .

Ecce Domine , tu cognovisti omnia ,
novislima , & antiqua : * tu formasti me ,
& posuisti super me manum tuam .

Siehe HErr / du weist alles / was sich
jüngst und für Alters zugetragen hat : du
hast mich bereitet / und hast deine £atib
anff mich gelegt.

Mirabilis facta est scientia tua ex me : *
confortata est , & non potero ad eam .

Deine Erkantnüs ist g ?. r wunderbar-
lichfür mir : sie ist mir zu hoch / ich kau
nicht daran langen .

Quö ibo a Spiritu tuo i * & qu6 a facie
tua fugiam ?

Wohin sol rch gehen flU' deinem Geist ?
Und wohin sol ich meine Flucht nchmen
M deinem Änzesicht ?

Kk %
Si
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Si ascendero in cadum , tu illic es : * si ;ol > ss,(

descendero in infernum , ades . pj tPf1
Fahre ich hinauff in den Himmel / so

bist du da : fahre ich hinunter in die Hölle /
so bist du auch gegenwärtig . ' J '■$&»

Si sumpsero pennas meas diluculo , 5 ^ c«:
& habitavero in extremismaris :

Nehme ich frühe Morgens meine Flü-
üel / und halte mich auffan den äussersten m
Enden des Meers : -

Ecemm illuc manus tua dediicet me : * ^
& tenebit rae dexcera tua .

So w. rd mich zwar deine Hand dahin ^ ,,
führen : und deine rechte wird mich halten: " ^

Ec dixi : Forsitan tenebra * conculca -
buntrne : * & nox illuminatio mea in de - ; ^
liciis meis . ®

Und ich sprach : Vielleicht wird inich ^
die Fmsternüs bedecken : so erleuchtet mich ^
auch die Nacht in meinen Lüsten . ^

Quia tenebra : non obscurabuntur a te ,
& nox sicut dies illuminabitur : * sicut
tenebra ejus , ita & lumen ejus .

Dann die Finsternüs wird sirr dir
nicht dunekel / und die Nacht leuchtet / wie ^
der Tag : ihre Firistemüs / und des Tages
Liecht sind gleich .

(Zuia tu possedisti renes meos * » * 5 ^
* lu , ^
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suscepisti me de utero matris meat .

Dann meine Nieren sind in deiner
Hand : du hast mich von meiner Mutter
Leib auffgenommeu .

Conticebor tibi , quia terribiliter mat -
gnificatus es ; * mirabilia opera tua , &
tiiima mea eugnofeit nimis .

Ich wil dich loben / dann du bist schreck¬
lich groß worden : deine Wercke sind wun -
dcrbarlich / und das erkennet meine Seele
gar wol .

Kon est occulcatum os meum a te,
quod fecisti in occulto : * & substantia
mea in inferioribus terra : .

Mein Gebein ist für dir nicht verbot*
gen / das dn im geheim gemacht hast : auch
nicht mein Westn / unten in der Erden .

Imperfectum meum viderunt oculi
tui , & in libro tuo omnes scribentur : *
dies formabuntur , genemo in eis . -

Deine Augen haben mich gesehen / da
ich noch unvollkommen war / - und alle
Menschen werden in dein Buch gMrje -
bcn : die Tage sollen zuberciltt werden /
jedoch keiner in jßnen.

^Ntii autem nimis bononticati func
amici tui DEUS : * nimis contorta tus est
principatus eorum .

Kk z Wer
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Aber deine Frellnde/ O GOtt / sind bey

mir trefflich hoch in ehren : jhre Herrschafft
ist überauß sehr gestarcket worden .

Oinumerabo eos , & super arenam
multiplicabuntur : * exurrexi , & adhuc
sum cecum .

Wann ich sie zählen wslte / so wird
jhrer mehr seyn dann des Sands : Ich bin
auffgestanden / und bin noch bey dir .

J

Si occideris DEUS peccatores : * viri JfH

W

(äinif « '

Bills
^ Itzkcll

sanguinum declinate ä me :
Wann du /O GOtt/ die Sündcrwirst

tödten / so weichet von mir jhr Blutdür¬
stige Männer :

Quia dicitis in cogitatione : * Acci¬
pient in vanitate civitates tuas .

Dann jhr saget in eueren Gedanckem
Sie werden deine Städte vergeblich ein¬
nehmen .

Nonne qui oderunt te Domine * ode¬
ram ? & super inimicos tuos tabescebam ?

KErr / hab ich nicht gchasset / die dich
hassen ? Und bin ich nicht über deine Fein¬
de verschmachtet.

Perfecto odio oderam illos : * & ini *
tnfeifrcti sunt mihi .

Ich habe sie mir vollkommenem Haß
schaffet r und sie sind mir stind worden .

Pro -

L M
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Proba me DEUS , & scito cor meum : *

interroga me , & cognosce semitas meas :
Bewähre mich GOtt / und kenne

mein Hertz : untersuche mich / und erkenne
meine Fußsteige :

Etvide , fivia iniquitatis in me est : *
& deducme in via teterna .

Und schaue / ob in mir ein Weg der
Ungerechtigkeit sey : und führe mich auff
dem ewigen Wege .
Psalmus CXXX1 X .

6) uof>saliens .oratcontra iniquos , quiip -
Jum calumniantur & persequuntur .

Der 139 * Psalm .
Durchweichen der Sänge» bettet wider die Bö«

sm / so jhn lästern / und verfolgen .
U Ripe me Domine ab homiae malo : *

aviroiniquoerjpcme .
(? 9\ rcttc Mich HERR von dem bösen

Menschenwon dein ungerechten Mann
errette mich.

Qui cogitaverunt iniquitates in corde :*
tota die constituebant praelia .

. Die Böses gedencken im Hertzen : und
richten Streit an den gantzen Tag .

Acuerunt linguas suas sicut serpentis : *
Venenum aspidum sub labiis eorum .

Kk 4 Sic
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J^ @ c() ( angctt : Nattern - GiUist"umer ^
haben jh ^ Zungen gescharffet/ A

jhren Lippen .
Custodi me Domi » e demanupecca -

toris : * & ab hominibus iniquis eripe me .
Behüte mich HErr für der Hand des " sl

Sünders : und errette mich von mrgcrech -
ten Menschen .

Qui cogitaverunt supplantare grestus
Rieos : - onderunt siiperbi laqueum
mihi :

.4 1 '11
Ä ^

scircu
Die gedencken meine Gänge umbzu- i

stossen r Die Skoltzen haben mir einen mi
Strick verborgen : ^ r ^ it

Et funes extenderunt in laqueum : *
juxta iter scandalum posuerunt mihi .

Und sie haben Seile zum Strick auß - : «
gebreitet : sie haben mir am Wege eine ;m
Falle gcstellet . §
^ DixiDomino : DEUSmeusestu : * ex - .u -
audi Domine vocem deprecationis mear .

Ich habe zum HErrn gesagt : Du bist > . ?
.imin GOtt : Erhöre O HErr die Stimm £ 4
ineines Flehens . ^

Ddmine , Domine , virtus salutis
rnea ; : * obumbrasti super caput meum
in die belli .

HERR / HEr .' / du Strafft meines
Kcyls - n
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Hcyls : du hast mein Haupt am Tage des
Streits überschattet .

fte tradas me Domine a desiderio meo
peccatori : * cogitaverunt contra me , ne
derelinquas me , ne forte exaltentur .

KErr übergib mich dem Gottlosen
nicht / das ist mein Begehren : ftc haben
Anschlage wider nüch erdacht : verlaß
mich nicht / damit sie sich vielleicht nicht
erheben .

Caput circuitus eorum : * labor labio¬
rum ipsorum operiet eos .

Das vornehmste Stück / bannte sie
llmbgehm : die Mühe jhrer Lippen wird
sie selbst überdecken .

Cadent super eos carbones , in ignem
dejicies eos : * in miseriis non sub /istenc .

Kohlen werden auf ftc fallen / du wirst
sie ins Feuer werfen : sie werden imE-
lmd nicht bestehen .

Vir linguosus non dirigetur in terra : *
Virum injiistum mala capient in interitu .

Einem geschwätzigen Mann wirds
nicht wohl gehen auf Erden : Unglück
wird einen ungerechten Mann ergreifen
zum Untergang .

Cognovi q u j a faciet Dominus judicium
inopis : * & vindictam pauperum .tu 5 34
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Ich weiß / der HErr wird dem Dürff-
tigen Recht schaffm / und räch dm Armen. 7̂

Verumtamen juKi confitedäntut no - - -
minituo : * & habicabunc recti cum vul -
ru ruo . ' W

Aber die Gerechten werden deinen "sX
Nahlnm loben : und die Auffrichtigen -
werden für deinem Angesicht wohnen .

? 8 X l. >1 u 8 dXH . .

Quo poßulatur in persecutione patientia ,
in correptione humilitas > in periculis
liberatio .

$ ä
> in

Der 140 . Psalm .
Durch welchen begehrt wird die Gedult in der

Verfolgung / in der Züchtigung die Demuth /
und in der Erfuhr die Erlösung .

I ^ Omineclamavi adte , exaudi me : *
^ intende vocime® , cum clamavero
ad te .
{\ CFn / ich habe zu dir geruffen 1 erhöre

* mich : hab acht auff lneine Stimln /
wann ich zll dir sihreyen werde .

Dirigatur oratio mea ficut incenium
in conspeölu tuo : * elevatio manuum
Mearum sacrificam vespertinum .

Laß mein Gebett/ wie ein Rauchwerck
rich -

v \ r ,

- xVk ,
z: zx

. ^ 4A
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richtig hinauff gehen siir deinem Ange¬
sicht : das Auffheben meiner Hände sey
wiectnAbendopffer .

? one Domine custodiam ori meo : *
& ostium circumstantia ; labiis meis .

Setze O HERR eine Hut an meinen
Mund / und eine Thür an meine Lippen
rings herumb .
Non declines cor meu in verba malitite , *

ad excusandas excusationes in peccatis .
Nenge mein Hertz nicht auff boßhaff-

tige Wort / Entschrrldigung fürzuwcn -
dm in den Sünden .

Cum hominibus operantibus iniquita¬
tem t * & non communicabo cum electi «
eorum .

Mit den Leuten / die Böses thun : was
sie crwehlcn / damit wil ich nichts zu
schaffen haben .

Lorripiet me justus in misericordia , &
increpabit me : * oleum autem peccato *
ris non impinguet caput meum .

Der Gerechte wird mich in der Güte
straffen / lind mich schelten : Aber des jun -
bers öl sol mein Haupt nicht fett machen .

Quoniam adhuc & oratio mea in be¬
neplacitis eorum : * absorpti sunt juncti

petrae judices eorum . Dann
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Dann mein Gebctt gehet nochinal wl -

der dassclbige / das ihnen wohlgefällt -Jhre , v
Richter sind an Felsen geschlagen / und ! i
crjauffet wo > dcn . 10 ^

Audient verba mea , quoniam pome - # tlw
runt : * sicut crassitudo terra eriiptaest
super terram . ’

Sie werden meine Wort noch hören / ^ lj
dann sie haben Kraffc - wie die Erde umb - e
gepflüget wird mit dicken Schörnen / die ; m
(uijf dein Acker liegen . L SÄ

OiUipata sunt oisa nosira secus infer - ' LN !.
num : * quiaad te Domine Domine oculi ,, {u (jj >
mei : in te speravi , non auferas animam
meam .

Unsere Gebeine sind neben der Hölle S
zerstreuet : Dann HErv O ÄErr zu dir ?
sind meine Augen gerichtenIch hoffe aus
dich / nimm mcine Seele nicht hinweg . 1 ^ !

Cuckodi rnealaqueo , quern ck atuerunt x :: ::
mihi : * & ä scandalis operantium ini - v :
quitatem .
' Behüte mich für dein Strick / den sie ^
mir gesetzt haben : tmd für den Fallen der 'laft
übelthater . ^

Cadent in retiaculo ejus peccatores : * 'M ,
lingulari ter sum ego donec transeam . ^

Die Sünder werden in sein Netz fal- \
len :
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len : so bin ich allein / biß daß ich hinü¬
ber gehe .

Psalmus CXLI . \ j

(£uo psallens extreme affliBus , aut mori¬
bundus , ab omnibus dereliBus , ani¬
mam suam DEO commendat .

Der 141 > Psalm .
Durch welchen der Sänger / wann er höchstes

betrübt / oder mit dem Todt ringende / und
von allen Menschen verlassen / seine See !
GOtl anbefehlet .

\ 7Oce raea ad Dominum clamavi ; * vo ^
v cemeaad Dominum deprecatus sum .

babe^ zum HErm gerufstn mit
^ meiner evrimm : betn HErm hab ich
mit meiner ©timnt gestehet .

Effundo in conspectu ejus orationem
meam , * & tribulationem meam ante
ipsum pronuntio .

Ich habe mein Gebett außgeschüttet
für seinem Angesicht \ und meine Trüb¬
sal für jhm außgereder .

In deficiendo ex me spiritum meum ,
& tu cognovisti semitas meas .

Da mein Geist in mir kraffrloß ward /
vast du meine Steige erkant.

Iq
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In via hac qua ambulabam , * & ab - $ 0
fconderunt laqueum mihi . ' *

Auffdiestm Weg / darauffich wan- !
delr / habm sie mir einenStrick verborgen . '

Lonsiderabarn ad dexteram , & vide - \ )i
bam ; * & non erae qui cognosceret me .

Ich schauet zur Rechten / und sahe her-
umb % da war niemand/ der mich kennet. ^

periic fuga a rne , " & non est quire -
qjuirac animam meam . jy .

Die Flucht war mir benommen ' . und ^
war keiner / dcr nach mcinerSeele fragtte . A >̂

LlamaviadteOornine , * dixi ; Tu es ^
spes mea , portio mea in terra viventium . ;

Da rtcff ich tzErr zu dir/ und sprach ' . A ' '
Du bist meine Zuversicht/ mein Theil im 4
Lande der Lebendigen . ^

Intende ad deprecationem meam ; * speret
quia humiliatus sum nimis . Stui , 1

Hab acht auffmein Flehen / dann ich ' %
bin sehr gedemütiget .

Libera me a persequentibus me ; * quia
confortati sunt super me . \ it^

Errette mich von denen / die mich verfol-
gen ; dann sie sind mir zu starek worden . ^

Educ de custodia animam meam ad v
confitendum nomini tuo : * me expectanc ®
- usti , donec retribnas mihi .

Fuh - 'H
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Führe meine Seele auß dem Kercker/

deinen Nahmen zu loben die Gerech¬
ten warten auff mich / biß du mir wie-
dcrgeltest.

Psalmus CXLI1 .
Quo psallens petit fib 't peccata remitti , se

doceri & dirigi in reftasaluth via , &
m d<£nwnibui protegi .

Der 14 z * Psalm.
Durch welchen der Sänger begehret / daß ihm

seine Sunden mögen vergeben / er folgend -
auch gelehret / und gerichtet werden in dein
rechten Weg des Hryls / und für dir Trüf¬
feln beschützet .

r \ Omine exaudi orationem meam ; au -
ribus percipe obsecrationem meam

in veritate tua ; * exaudi me in tua justitia .
i^ Err erhöre mein Geben / verniin mit

^ dcn Obren mein flehen in deiner War -
heit ? erhöre mich in deiner Gerechtigkeit.

Et non intres in judicium cum fervo
tuo : * quia non justificabitur inconspe *-

j stu tüo - omnis vivens . ^
! Unb gehe Nicht ins Gericht mit deinem
! Knecht ' , dann für deinem Angesicht wird

kein Lebendiger gerechtfertigte werden .
<^ li »
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Jl8 j . u jt ^ j . l \ . j u xvji ^ *y

Quia persecutus est inimicus animam
meam : •* humiliavit in terra vitam meam , $

Dann der Hemd har meine Seele ver-
folget : mein Leben hat er gedemüriget biß UM
zur Erden .

•Collocavit me in obscuris ficuc mor - 'f

tuos sttculi : * & anxiatus est super me spi - . . ^
ritus meus . in me turbatum est cor meum / ^ .

Er hat lnich in die Msternüs gelegt/ *, '
wie die Todten in der Welt : und mein
Geist ist über mich geängstiget / mein a3C. C!i
Hertz ist in mir betrübet worden . ^

Memor fui dierum antiquorum , me -
ditätus sum in omnibus operibus tuis : *
infactismanuum tuarum meditabar . Äl

Ich hab an die alte Tage gedacht / und -̂ cir
meine Betrachtung gehabt in allen dei - : ' m
nen Wercken : Ich habe die Geschäffce aDEi
deiner Hände bey mir erwogen . - W

Lxpandi manus meas ad te : * anima
mea sicut terra sineaquatibi . ’̂ Sliktl

Zu dir hab ich meine Hände außge -
breitetuneine Seele ist für dir / wie wasser -
loß Erdreich .

Velociter exaudi me Domine ^? * de -%
c .cit spiritus meus .
' Erhöre mich bald / O HErr ! mein

Geist istkrafftloß worden . . ^
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Non avertas faciem tuam ä mc : * & si «

milis ero descendentibus iu lacum .
Wende dem Angesicht nicht ab von

mir : sonst werde ich denen gleich/ die zur
Gruben hinunter sichren .

Auditam fac mihi manemiscricördiam
tuam : * quia inte speravi .

Laß mich frühe morgens deine Barm¬
herzigkeit hören : dann ich hab auffdich
vertrauet .

Notam fac mihi viam , in qua ambu¬
lem : * quia ad te levavi animam meam .

Mache mir den Weg bckanr / darauff
ich wandeln sol : dann zu dir hab ich meine
Seele erhaben .

Eripe me de inimicis meis Domine , ad
te confligi : * doce me facere voluntltem
tuam , quia DEUS meus es tu .

HErr errette mich von meinen Fein¬
den / ich habe zu dir meine Zuflucht ge-
nommen : Lchre mich deinen Willen thun /
dann du bist mein GOct .

Spiritus tuus bonus deducet me in ter -
ramrectam : * propter nomen tuuum Do¬
mine vivificabis me , in seqwicate tua .

Dein 'guter Geist wird mich auff die
rechte Bahn sichren : HERR du wirst
mich lebendig machen umb deines Nah -

1, 1 mm $
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mens willen / m deiner Gerechtigkeit. ^
Educes cie tribulatione animam me - ^ '

am : * & in misericordia tua disperdes ini -

rnicos . meos . pfi
Du wirst meine Seele auß der Trüb -

fal führen : Und in deiner Barmhertzig -
keit wirst du meine Feinde vertilgen . ' Apf

Et perdes omnes qui tribulant animam

meam : * quoniam ego servus tuus sum . M :

Und wirst sie alle miteinander umb - ^
bringen / die meine Seele beleydigen : dann
ich bin dein Knecht . äib

Psalmus CXLIII . J ' M
G ) uo psallens petit non terrena & caduca^ . J r 1 » » . . , » . I« JA

impiorum bona , Jedut Dommusfit tut » cu

DEUS & omnia . :iTicl !

Der 143 . Psalm .
Durch welchen der Sänger nicht verlanget die

indische und zergangliche Guter der Gottlo «
sen ; sondern bettet / daß derHLrr sein GOtt
und alles seye .

B Enedictus Dominus DEUS meus , qui
docet manus meas ad praelium , * &

digitos meos ad bellum .

AtEbenedeytt sey der DEn meinGott /
^ der meine Hände zum Streit bericht
tct / und meine Finger zum Kriege . .
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Misericordia mea , & refugium meum :*

suscepcormeus , & liberator meus :
Er ist meine Barmhertzigkeit / und

incine Zuflucht : der mich auffnimnL/urid
mein Erlöstr :

Protector meus , & in ipso speravi : *
qui subdit pöpulum meum sub me .

Mein Beschirmer / und ich wilauff
jhnvemauen : der mir mein Volck un -
mthanig macht .

Domine quid est homo , quia innotuisti
ei ? * aut filius hominis , quia reputas eum ?

tzErr / was ist der Mensch / daß du
dich jhm hast zu erkennen gebenMnddeS
Menschen Sohn / daß du jhn achtest l

Homo vanitati similis factus est : * dies
ejus sicut umbra prsitereunt .

Der Mensch ist der Eitelkeit gleich wor¬
den seine Tage gehen fürüber wie ein
Schatten .

Domine inclina caelos tuos , & des¬
cende : * tange montes , & fumigabunt .

HErr / neyge deine Himmel / Lnd
komm herab : greiff die Berge an / so
werden sie rauchen .

kulguta coruscationem , & dissipabis
« os : * emitte sagittas tuas , & conturba¬
ri* eos :

U » Wirff
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Wirffdie Blitzstrahlen / sv wall du ste '̂ co^
zerstreuen scheust deine Pfeile / so lvirst HM *
du sie schrecken : .

Emitte manum tuam de alto , eripe ^ ^
me , &. libera me de aquis multis : * def ^ y
manu filiorum alienorum . 'J , jy

Strecke deine Handauß der Höhe / er- 7 '^ 1
rtttemich / und erlöse mich von vielen
Wassern / und von der Hand der frcmb - ^ ' "
den Kinder . ,

(piorum os locutum est vanitatem : * zt.° , t
& dexcera eorum , dextera iniquitatis . :' |!ra “

Deren Mund eitel Dinge redet : und ' ^ E
ihre rechte Hand ist eine Hand der Unge - ^
rechtigkeit. 1

DEUS canticum novum cantabo tibi :* " M
in psalterio decachordö psallam tibi . ‘Alt

GOtt ich wil dir ein neues Lied singen : aM
Ich wil dir lobsingen auffdem Psalter- hm.
spiel von zehcn Saiten . sÄ ,?

Qui das salücem regibus : * qui rede - ^
misti David servum tuum de gladio ma -
ligno : eripe me . ’̂ i

Der du den Königen Heyl gibst : der ^
du auch deinen Knecht David vom dost- v .
hafftigcn Schwerdt erlöset hast : hilff
mir allst . . . . %

Er erue me dc manu filiorum alieno-. ^
_ runa*
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rum , quorum os locutum est vanitatem : *

& dextera eorum , dextera iniquitatis .
Und errette mich von der Hand der

frcmbden Kinder - deren Mund eitel din¬
ge redet / und ihre rechte Hand ist eine
Hand der Ungerechtigkeit .

Quorum iiln , sicuc novella : plantatio¬

nes * in juventute sua .

Ihre Söhne sind in ihrer Iugend / wie
junge Pflantzen .

Fili « eorum composita : ; * circumor¬

nata ut similitudo templi .

Ihre Töchter sind herrlich außgeschmü-
ckernmdumbher geziem / wie ein schöner
TttNpel . ( ex boc IN illud .
• Promptuaria eorum plena , * eructantia

Ihre Keller sind voll / und geben eins
nach dem andern reichlich herauß .

Oves eorum foctofae , abundantes in

egressibus suis : * boves eorum crassie .
Ihre Schaaffe sind fruchtbar / und ge¬

hen heranß in grosser Anzahl : Ihre Och 1
sm sind wohl bey leibe .

Nonestruina maceri « , neque transi¬

tus , * neque clamor in plateis eorum .Es ist da kein umbfallen der Mauren /
auch kein Durchzug : noch einig Geschrey
anffjhren Gasten . '

U 3 Bea -



534 PSALTERIUM
Beatum dixerunt populum , cui haec

sunt : * beatus populus , cujus Dominus
DEUS ejus .

Sie haben ein Volck selig gesprochen /
das diese Dinge hat : aber selig ist das
Volck/ deß der HErr sein GOtt ist .

P S A L M u s CXLIV .
ssho celebratur DEI tnajeflas , potentia ,

gloria , & misericordia erga timentes
& invocantes se .

Der 144 * Psalm .
Durch welchen geruhmet wird die Herrlichkeit /

Allmcicht / Glory / undBcrrmbcrtziqkeitGOt -
tes gegen die jcnige / so jhn furchten und an -^
ruffen .

^ Xaltäbo te DEUS meus Rex : * & be -
nedicam nomini tuo in saeculum , &

In sarculum sieculi .
wil dich hoch erheben mein GOtt/

^ du König : und deinen Nahmen immer
und ewiglich preisen .

Per singulos dies benedicam tibi : * &
laudabo nomen tuum in sarculum , & ia
sarculum sarculi .

Ich wil dich alle Tage loben : und prei¬
st » deinen Nahmen immer und ewiglich .
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Magnus Dominus , & laudabilis nimis :*

^ magnitudinis ejus non clt finis .
Der HErr isi groß / und sehr hoch zu

loben : und seine Grolle ist unendlich .
Generatio &. generatio laudabit opera

tua : * & potentiam tuam pronuntiabunt .
Ein Geschlecht nach dem andern wird

deine Werck rühmen : und sie werden dei¬
ne Macht verkündigen .

Magnificentiam gloria ; sanctitatis tuae
loquentur : * 6c mirabilia tua narrabunt .

Die grosse Herrlichkeit und Ehr deiner
Heiligkeit werden sie ailßsprechcn : und
dune Wunder erzählen .

Et virtutem terribilium tuorum dicent :*
& magnitudinem tuam narrabunt .

Sic werden von der kraffr deiner schreck¬
lichen Thaten reden : und deine Grösse
kund machen .

Memoriam abundantia ; suavitatis tu «
eructabunt : * & justitia tua exultabunt .

Die Gedächtnüs deiner überschweng¬
lichen lüssigkeit werden sie herfürbringen :
und wegen deiner Gerechtigkeit frolocken .

Miserator & misericors Dominus : *
patiens , &: multum misericors .

Der HErr ist gnädig und barnihertzig :
er isi gedultig / uü von qrosier crbamnmg .

L1 4 5 « ä .



'LZ6 PSALTERIUM

Suavis Dominus universis : * & mise¬
rationes ejusjuper omnia opera ejus .

Der HErr ist gimg gegen jederman :
rmd fttnc Erbarnumaen gehen über alle
seine Wercke . '

Lonfiteantur tibi Domine omnia ope ^
ra tua : * & Sancti tui benedicant tibi .

Dich muffe « preisen O HErr / alle
deine Wercke : und deine Heiligen muffen
dich rühmen .

Gloriam regni tui dicent : * & poten¬
tiam tuam loquentur :

Sie werden von der Herrlichkeit deines
Reichs sagemund von deiner machrreden .

Uc notam faciant filiis hominum po¬
tentiam tuam : * Scgloriam maguificen -
tiL regni tui .

Damit sie den Menschenkindern deine
Macht zu wissen thltn : auch die Ehr und
Herrlichkeit deines Reichs .

Regnum tuum , regnum omnium fse -
culorum : * & dominatio tua in omni ge -
neratione , & generationem .

Dein Reich ist ein Reich in alle Ewig¬
keit : und deine Herrschafft von einem Ge¬
schlecht zum andern .

Fidelis Dominus in omnibus verbis
suis : * A sanctus in omnibus operibus suis .

Der
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Der Herr ist getreu in allen seinen wor -

ten : und heilig in allen seinen Wercken .
Allevat Dominus omnes ^ ui corruunt :*

Ar eriZic ornnes elifos .
Der HErr erhält alle / die strauchlen :

lind richtet auff alle / die zu boden gestos
smsiud .

Oculi omnium in te spe : ant Domi¬
ne : * & tu das escam illörum in tempore
opportuno .

Aller Augen warten auffdich O HErr :
und du gibst ihnen ihre Speise zu gelege¬
ner Zeit.

Aperis tu manum tuam : * £t imples
omne animal benedictione .

Du thust deine Hand auff : und erful -
lcst alle Thier mit Segen .

Justus Dominus in omnibus viis suis : *
& sanctus in omnibus operibus suis .

Der Herr ist gerecht in allen seinm We -
gm : und heilig in allen stinen Wercken .

Prope est Dominus omnibus invocan¬
tibus eum : * omnibus invocantibus eum
in veritate .

Der HErr ist nahe bey allen / die ihn
anrüsten : bey allen / die ihn anruffen in
derWarheit .

Voluntatem timentium se faciet , * &
L 1 5 de -.
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deprecationem eorum exaudiet : & sal¬
vos faciet eos .

Er wird denen jhren Willen thun / die
jhn fürchten / und wird ihr flehen erhö¬
ren : auch wird er ihnen außhelffen .

Custodit Dominus omnes diligentes
se : * & omnes peccatoresdisperdec .

Der HErr bewahret alle / die jhn lieb
haben : und er wird alle Sünder vertilgen.

Laudationem Domini loquecur os
meum ; * & benedicat omnis caro nomi¬
ni sancto ejus in steculum , & in seculum
sarculi .

Mein Mund fol des tzErm Lob reden :
und alles Fleisch sol immer unb ewiglich
seinen heiligen Nahmen preisen .

Psalmus CXLV .

Quo animassemsuam collocet noti in ho¬
mine fallaci , sed in DEO , quisolus est
f>otentißmus ,fidclisfitnus , CT benignis '
fimus .

Der 145 . Psalm .
Durch welchen die See ! ihre Hoffnung nicht stel -

letauff einen betrieglichen Menschen / sondern
auff GOtt / so allein der Mächtigster / Ge -
ttkuester / undMlldreichkster ist .

Lau -
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T Auda anima mea Dominum , laudabo

Dominum in vica mea : * psallam
DEO meo quamdiu fuero .
WEine Sccle lobe den HErrn / ich wil

den HEnn loben in meinem Leben /
meinem GOtt wil ich lobsingen / so lang
ich bim

Nolite confidere in principibus : * in
filiis hominum , in quibus non est salus .

Vertrauet nicht auff Dürsten / auff
Menschenkinder / in welchen kein Dcyl ist.

Exfbic spfricus ejus , & revertetur in
terram suam : * in illa die peribunt om¬
nes cogitaciones eorum .

Sein Geist wird außfahren / und er
wirdwiederkehren zu feiner crden ; an dem
? ag werden alle jhre gedancken vergehen .

Leams , cujus DEUS Jacob adjutor
ejus , spes ejus in Domino DEO ipsius : *
qui fecit castum &. terram , mare , & omnia
qua: in eis sunt .

Selig ist / dcsien Kelffer der GOtt Ja¬
cobs ist / seine Hoffnung stehet auff den
ÄErm seinen GOtt / der Fimmel und
Erden gemacht hat / das Meer / und alles
was darinnen ist .

Qui custodit veritatem in seculum , fa -,
citjudfeium , injuriam patientibus , * dat
wsaig esurientibus Der
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Der die Warheit ewiglich bewahret/
rmd Recht schaffet den jenigen / die imrecht
leyden ; und gibt den hungerigcn jhre speist .

Dominus iolvit compeditos ; * Domi¬
nus illuminae cjkcos .

Der HErr erlöset die Gefangenem .
Der HErr erleuchtet die Blinden .

Dominus erigit elisos , * Dominus di¬
ligit justos .

Der HErr richtet auffdie Gefallenen ?
der HErr hat lieb die Gerechten .

Dominus custodit advenas , pupillum
& viduam suscipiet ; * & vias peccato¬
rum disperdet .

Der HErr bewahret die Frembdlin -
gen ? Er wird die Wänstn und Wittwen
auffnehmen / rmd wird die Wege der
Sünder vertilgen .

R.egnabit Dominus in stecula , DEUS
tuus Sion * in generationem & genera¬
tionem .

Der DERR wird ewiglich herrschen ?
dein GOtt / O Sion / von einem Ge¬
schlecht zum andern .

Psalmus CXLVI
Jsfiio celebratur DEI sapientia , potentia ,

providentia , beneficentia in otnnesjna -
xime timentes Je . Der
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Der 146 . Psalm .
Dmcb welchen gerckhmct wirb GOttes Weiß-

heit / Macht / Fursorg / und Freygebigkeit ge¬
gen alle Menschen / abcrsonberlich aber die
jhn furchten .

I nudate Dominum , quoniam bonus est
" psalmus ; * DEO nostro sie juciinda

decoraque laudatio .
OObet den tzErm / dann lobsinqcn ist
^ gut / lasset das loben unserm GOtt
lieblich und zierlich gehen .

^Ecsisicans jjerulalern Dominus ; * dif -
perfioncs Israelis congregabit .

Der tzErr ist / der Jerusalem bauet/
und er wird die Zerstreueten von Israel
zusammen bringen .

Qui fanat contritos corde ; * & alligat
contritiones eorum .

Er hcnlet / die zerschlagen von hertzcn
sind / lmd verbindet jhre Wunden .

Qui numerat mulckudinem stellarum ;*
& Omnibus eis nomina vocat .

Er zählet die Menge der Sterncn / und
nennet sie alle Nahmen .

Magnus Dominus noster . & magna
virtus ejus ; * Sc fapientiar ejus non est
numerus .

Groß
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Groß ist unser DEr : / und seine Star -

cke ist groß / und seine Weißheic ist nicht
außzurechnen .

Luscipiens mansuetos Oominus : *
humilians autem peccatores usque ad
terram .

Der HErr nimmt die Sanfftmürigen
auff : aber er demütiget die Sünder biß
zur Erden .

prXLinite Oomino in conseilione : *
psallite OLO noskro in cithara .

Singet mit Danck für dem HErm :
lobsinget unserrn GOtt auffder Harffen .

( ^ ui operit cadum nubibus : * & parac
terrX pluviam .

Der den Himmel mit wolcken bedecket :
und dem Erdreich Regen bereitet.

(Zui producit in montibus soenum : * &
herbam servituti hominum .

Der auff den Bergen Graß herfür-
bringet : und Kraut dem Menschen zu
Dienst .

Qui dat jumentis escam ipsorum : * &
pullis corvorum invocantibus eum .

Der dem Viehe seine Speise gibt : und
- en jungen Raben / die jhn anruffen .

dlon in fortitudine equi voluntatem
habebit : * nec in tibiis viri beneplacitum
erit ei . Er
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Er hat keine Lust an dcrStarcke des

Rosses : noch ein Wohlgefallen an des
Manns Beinen .

Leneplacicum eft Domino super ti¬
mentes eum : * & in eis qui fperanc super
misericordia ejus .

Der Mrr hat ein Wohlgefallen an
denen / die jhn furchten : auch anöden jem-
gcn / die aliffftine Bamrhertzigkcir ver¬
trauen .

? 8 a l m u s CXLVII .

(suo celebratur felicitas fidelium in Ec•
defla , quos DEUSroborat , Ö ~ satiat
adipe Eticharifli <e , eloquio Evan -
gelii sui instar nivis dealbat , nebtdds
(Lemonum diflergens , cfi gelu ac tor -
forem mentium liquefaciens ac ac¬
cendens .

Der 1474 Psalm .
Durch welchen gerühmet wird der WohlstatH

der Gläubigen in der Kirchen / welche GOtt
starcketund ersättiqet mit der feiste des Hochw .
Sakrament des Altars / und mit der zierlicher
Rede des H . Evangelir wie das Schnee weiß
machet / die gisttlge Nebeln der Trüffeln zer¬
theile ^/ und das Eyß / oder Schlaffrigkeit de -
Gemüths erweichet und anzündet.

Lau -
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L Auda Jerusalem Dominum : * laudaDEUM tuum Sion .
AErufalem lobe den DErm : du Sion^ lobe deinen GOtt . '

(Quoniam confortavit seras portarum
tuarum : * benedixit fili is tuis ia te .

iM

^ verbi

jjflllllDU.

Dann er hat die Schlösser an deinen
Pforten siarck gemacht : und hat deine
Kinder gesegnet in dir . m n

() ui posuit fines tuos pacem : * Lc adipe i
frumenti satiat te .

Der deine Grentzen in Friede gesetzt
hat : und ersartiget dich mit dem aller - Äikn
besten Weitzen . ihn

Qui emittit eloquium suum terras : * ^
velociter currit sermo ejus .

Der sein Wort zum Erdboden auß - 11 *
sendet : seine Rede lauffet geschwind .

Quidatnivem sicut lanam , * nebulam «x
sicut cinerem spargit : v

Der Schnee gibt wie Wolle : und den
Nebel strerret wie Aschen : -S

Mittit crystallum suam sicut buccel -* *
las : * ante faciem frigoris ejus quis fu - ^ Do
sti nebit ? e

Er wirfft seine crystalline » Stücklein/ %
wie Bissen : wer wird für seiner Kalte %
bleiben können ? >

Emic -
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Emittet verbum suum , & liquefaciet

ea : * flabit spiritus ejus , & fluent aquae .
Er wird sein Wort außsenden : und

schmeltzen sier sein Geistwird blastn / so
wird Wasser fliessen .

Qtii annuntiat verbum Azurn Jacob : *
justicias & judicia sua Israel .

Der sein Wort dem Jacob verkün¬
diget : stine Rechte und Gerichte dem
Israel.

Non fecit taliter omni nationi : * & ju¬
dicia sua non manifestavit eis .

Deßgleichen hat er keinem Volck ge¬
than : und hat ihnen seine Gerichte Nicht
offenbahret .

Psalmus CXLVIII .
Quo invitantur omnes creatur * ad DJLl

laudem .

Der 148 . Psalm .
Durch welchen alle Geschvpff emqeladm / odkL

zum Lob GOttes berufst « werben .
T Audäte Dominum de caslis : * J au <

däteeum inexceisis .
^ Obet den tzErm / die ihr im Hirnmel

seyd : Lobet jhn in der 57öhe.
I . audate eutrfomnes Angeli ejus : * lau¬

date eum omnes virtutes ejus .
Mm Cö -'
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Lobet jhn alle seine Engel : lobet jhn alle Ä
seine Heerscharen . ^

Laudate eura Sol 5? Luna : * laudäte eum jdfßjomnes ftclkv 5c lumen .
Lebet jhn Sonne und Mond - Lobet jhn ,;!IL

alle (Sternen / und was Liechr isi . ^
Laudate eum etrlieatlorum : * 5caquZe

omnes qua: super cados fune , laudent no -
men Dömini .

Lobet jhn jhr Himmel aller Himmel :
und alle Wasser / welche über dem Dim - Mi
mel sind / lobet den Nahmen des HErm . O / u

(<uia ipse dixit , & facta sunt : * ipse
mandavit , & creata sunt . Storni

Dann Er hat geredet / und sie sind : Kch
worden : Er hat befohlen / und sie sind : : k t
erschaffen . iK

Statuit ea in asternum , & in fatculum x« £
sceculi ; * pra : ceptumpöfuit , & nonpra - ^
tcribic . u“

Er hak sie auch vcst gcstellct / daß sie
jnunerdar / und in alle Ewigkeit bleiben
sollen : ein Gebort hat er gesetzt / und das
wird nicht vergehet ! .

Laudate Dominum de terra : ♦draco¬
nes , & omnes abyssi .

Lobet den HErrn / jhr auffdem Erdbo¬
den / jhr Drachen/ und alle Abgründe.
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Ignis , grando , mx , glacies , fpricus

procellarum ; * quae faciunt verbum ejus .
Feuer/ Hagel / Schnee/ Eyß / Sturm -

winde / die sein Wort verrichten .
Montes , & omnes colles : * ligna fru¬

ctifera , & omnes cedri .
Die Berge/ und alle Bühel : die sticht -

bare Bäume / und alle Ledern .
Lest ' L , Lcuniverfa pocora : * serpen¬

tes , & volucres pennatae .
Die Thiere / und alles Viehe : die

Schlangen / und Vögel mit Fittichen.
Reges terra : , & omnes pöpuii : * prin¬

cipes , & omnes judices terrae .
Die Könige auf Erden / und alle

Völcker : die Fürsten / und alle Rchter
m der Welt.

lüvenes , ^ vlrgines : ienssoum junio¬
ribus laudenr nomen Dominii * quia ex¬
alta tum est nomen ejus solius .

Die Jünglinge und Jungstauen r die
Alten mit den Jungen / Loben dm Nah¬
men des HErm : Dann ftin Nahme al¬
lem ist erhöhet.

Confessio ejus super caelum & terram ^
& exaltavit cornu populi fui .

E ein Lob ist über Himmel und ErAm
und Er hat daSHsrn seines Volcks er -
hitben. Man * Mym«
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Hymnus omnibus Sanctis ejus : * filiis

Israel , populo appropinquanti sibi .
Alle icinc Heiligen sollen lobsmqen : die

Kinder Israel / das Volck / das sich zu
jhm nahet .

Psalmus CXL1X .

(sstio psalle nies DEUM laudant , quod
per Chriftum fint glorificandisvicerint -
que diabolum Ö~ impios , eorumqttefu¬
turisint judices , & vindices in dieju ~
dicit .

Der 149* Psalm .
Durch welchen die Sänger GOtt loben / daß sie

durch Christum sollen hoch gerühmct werden ;
daß sie auch den Teuffel überwunden haben /
wie auch die Gottlosen / deren Richteten sie
werben seyn / und an dem Tag des Gericht¬
sich an ihnen rächen .

Antäte Domino canticum novum : *
laus ejus in Ecclesia Sanctorum .

^ Inget dem HErrn ein neues Lied ;
fein Lob sey in der Gemeine der Hei¬

ligen .
Lastetur Ifrael in eo , qui feciceum : *

& filii Sion exiiltent in rege suo .
Israel erfreue sich in dem / der jhn ge¬

macht
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macht hat und die Kinder Skon frolo -
cken in ihrem Könige.

Laudent nomen ejus in choro : * in
tympano & psalterio psallant ei ;

Sie loben seinen Nahmen am Rcyen ,
und spielem jhm mit Trummen und
Mffen ; , ,

() uianenepacitum6ct Domino in po¬
pulo suo : * & exaltabit mansuetos in sa¬
lutem .

Dann der LErr hat Wolgefallen an
seinem Volck : und er wird die evanffunü-
tigen zum Heyl erhöhen . ^

Exultabunt Sancti in gloria : * latrabun¬
tur in cubilibus suis .

Dic Heiligen werden frolocken in der
Herrlichkeit : und sich in ihren Schlaff-
kammem erfreuen .

Exaltationes DEI in gutture eorum : *
5t gladii ancipdtes in manibus eorum :

Sie werden GOrt hoch loben mit ih¬
rem Munde : und werden zweyschneidigt
Schwerdter in ihren Händen seyn :

Ad faciendam vindictam in nationi¬
bus : * increpationes in populis .

Nach zu üben unter den Beyden : und
Straff unter den Völckern .

Ad alligandos Reges eorum in com
Mm z pcdi -
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pedibus : * & nobiles eorum in manicis
ferreis .

Auch jhre Könige in ; t Fejsiln zu be¬
stricken : und jhre Edeln mir eysernen
Bänden .

faciant in eis judicium confcrip -
tum :* gloria hcec est omnibus Sanctis ejus .

Damit sie das geschriebene Urthei ! an
jhncn vollziehen : diese Ehr haben alle sei¬
ne Heiligen .

Psalmus CL .

^ uo psallens provocatur , ut cum Davi¬
de toto corde , ore , & opere DEUM
laudet ,

Der ifo . Psalm .
Durch welchen der Sänger auffgeruffek wirb /

daß er mit dem David GOtt lobe auß gan -
Hem Hertzen / mit dem Mund t und dem
Merck .

1 Audate Dominum in Sanctis ejus : *
laudate eum in firmamento virtutis

ejus .
ssObet den HErrn in seinen Heiligen :

Lobet jhn in dem Firmament seiner
Krasse .

L- sudaceeumio vircutibus ejus : * lau¬
date
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date eum secundum multitudinem mag¬
nitudinis ejus .

Lobet jhn in seinen Heerscharen : Lobet
jhn nach seiner vielfältigen Grösse .

Laudate eum in sono tubae : * laudate
eum in psalterio , & cithara .

Lobet jhn mir dem Schall der Posau¬
nen : Lobet jhn mit Psalterspiel und
d « Pn . „ . „

Laudate eum in tympano , & choro : *
laudate eum in chordis , & organo .

Lobet jhn Mir Trummcn / und am
Renen : Lobet jhn mir Saitenspiel und
Pfeiffm . ' , .

Laudate eum in cymbalis bencsonanti -
bus -, laudate eum in cymbali « jubilatio¬
nis : * omnis spiritus laudet Dominum .

Lobet jhn mit wollaurendcn Cymbaln :
Lobet jhn mit Cymbaln zum Jauchtzen :

Alles / was den Athem Hat/ Lobe den
tzERRN . .

LSAI. PFKH DAVIDJS
FINIS ,
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CANTICUM MOYSI .
E X O D . X V .

Jloc cantico psallens exultare foteß , d“
canere DEO triumphum , quod in Bap¬
tismo CT Chrißi sanguine sua peccata y
vitia , tentationcs , ac cLemonis pote -
flatem merserit Ö“ proßrav erit , oret -
que ut pergatse rcBa in caelum ducere .

Lobgesang Wopsis /
Exodi am 15 . Capitel .

Durch diesen Lobgefang kan der Sänger ftolo -
lkcn / und GOtt von wegen des Siegs hoch
rühmen ; daß er in dem H . 'Tauft und Blut
Christi / seine Sünden / Lastern / Anfechtun¬
gen / und des Teuffels Gewalt erträncket / und
kriegt hat ; sol auch weiters betten / daß ihn
GOtt forderist gerad zum Himmel gnädigst
wolle führen .

C Antemus Domino , gloriose enimmagnificacus est , * equum & ascen¬
sorem dejeeitin mare .
Asiet uns dem .̂ Erm singen : denn
er ist trefflich groß worden / Er hat
Pferde und Reuter ins Meer ge -

worffen .
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CANTICUM MOYSI . 55 ;
Forcküdo mea & laus mea Dominus , *

fcfactus est mihi in salutem .
Der HErr ist meine Starcke /und mein

Lob / Er ist mir auch zum Heyl worden .
Iste DEUS meus , & glorificabo eum : *

DEUS patris mei , & exalcaboeum .
Diestr ist mein GOtt / und ich wil jhn

ehren : Er ist der GOtr nicineö Vatterö /
und ich wil jhn erhöhen .

Dominus quasi vir pugnator , Omni¬
potens nomen ejus . * Currus Pharaonis Sc
exercitum ejus projecit in mare :

Der HEr .' ist wie ein streitbar Mmm /
Allmächtig ist fein Nahme . Er hat die
Wagen Pharaonis / und sinn tzttr inS
Meer qeworffen :

Electi Principes ejus submersi sunt in
Mari rubro . * Abyssi operuerunt eos , de -
scenderuntin profundum quasi lapis .

Seine außerwerwehlte Fürsten sind
im Rothen Meer errnmcken . Die Ab¬
gründe haben sie bedecket / sie sind zu grün¬
de gangen / wie ein Stein .

Dextera tua Domine magnificata est
in fortitudine : d &ctera tua , Domine ,
perciissic inimicum . * Et in multitudine
gloriae tax deposuisti adversarios tuos :

$ & }/ deine rechte Sand ist groß wor --
Mra 5 den
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den in der Stärcke : deine reckte Hand / O i "
HErr / hat den Feind geschlagen . Du .
hast auch deine Widerwärtigen durch dei - /
ne grosse Herrlichkeit herunter gebracht : . "./ r

Misisti iram tuam , qua ; devoravit eos .
sicut stipulam . * Ecin spiritu furoris cui . _
congregat * fune aqua ; :

Deinen Zorn hast du gesandt / der sie
wie Stoppeln gefressen hat . Und durch .. . .
den Geist deines Grimmes thäte sich das : ./
Wasser zusammen :

Stetit unda fluens , * congregata ; sunt
abyssi in medio mari . “ L

Das fließende Wasser stlrndt stille / die - ■3
Abgründe versammleten sich mitten im ~ -
Meer . -

Dixit inimicus : Persequar & compre - .
hcndanij * dividam spölia , implebitur ; ; ;
änima mea :

Der ,̂ eind sprach : Ich wil nachjagen /
und sie ergreiffen / ich wil den Raub auß - ' . .
theilen / und meine Seele so ! erjättiget ^
werden :

Evaginabo gladium meum , * incerfi -
cicteos manusmea .

Ich wil mein Schwerdt außziehcn / . ^
und meine Hand sol sie erwürgen .

Flavic spiritus tuus , 6t operuit eos ma - ^rs : ^
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je : * submersi sunt quasi plumbum in
aquis vehementibus .

Da wehet dem Wind / und das Meer
bedecket sie : sie sind in mächtigen Wassern
Untergängen / wie Bley .

Quis similis cui in fortibus Domine ? *
quis similis tui , magnificus in sanctitate ,
terribilis atque laudabilis , faciens mi¬
rabilia ?

AMR / wer ist dir gleich unter den
starckenWcr ist dir gleich / wer ist so groß
in der Heiligkeit / so schrecklich / und lob -
würdig / und der also Wunder thut 2 r

Excendisti manum tuam , & devora¬
vit eos terra ; dux fuisti in misericordia tua
populo quem redemisti :

Du hast deine Hand außgestrecket / und
die Erde hat sie verschlungen : Du hast
das Volck in deiner Barmhertzigkeit ge -
führet/ das du eriöstt hast :

Etportastieurn in fortitudine tUa , * ad
habitaculum sanctum tuum .

Und hasts in deiner Skarcke zu deiner
heiligen Wohnung getragen .

Ascenderunt populi , & irati sunt : *
dolores obtinuerunt habitatores Phi -
listhiim .

Die Völcker haben sich herauff ge¬
macht /
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macht / und sind zornig worden : diePhi -
lister sind mit Schmcrtzen befangen . M

Tunc conturbati sunc principes Edom ,
robustos Moab obtinuit tremor : * obri -
guerunt omnes habitatores Chanaan .

Da crschmcken die Fürsten Edom / em
Zittern siel auffdic Starcken Moab : alle
Jnnwohner Chanaan wurden verzagt .

Irrnac In per eos fonmdo & pavor , * m
magnitudine brachii tui :

Furcht und Zagen müsse sie überfallen ^
durch deinen großmächtigen Urin : ^ '

Eiant immobstes quasi lapis , donec j“
percranleat populus tuus Domine , * do -
nfec pertranfeat populus tuus iste , quem .
possedisti .

Sie lnüsien unbeweglich werden / wie ^
die Steine/ biß dein Volck hindurch ziehe / q \
O HErr / biß dein Volck hindurch ziehe/
das du zum Erbtheil erworben Haff .

Introduces eos , 8c plancabis in monte Miii
hereditatis MX , * sirrnissirno habitaculo
tuo , quod operatus es Domine :

Du wirff sie Hineinführen / und vflan -
tzen sie auffdem Berge deiner Erbfchafft / <
in deiner überauß veffen Wobnung / wel - x
che du O HERR bereitet hast :

Sanctuarium tuum Domine , quodfir -
ume - •
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